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    Будь проклята та гадина, которая забросила меня в другой мир в тело недавно овдовевшей графини! Потому что инструкцию мне не выдали, а доверять нельзя никому, кроме своей собаки и… дворецкого?
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   Ульяна Гринь 

   Дворецкий для попаданки 

  

  
   

    Глава 1. Я попала! 

   

   — Клаус! Клаус, ко мне!

   Я всматривалась в кусты, но в их темноте мой чёрный лабрадор просто растворился, как будто его и не было. Ломиться через колючки не хотелось. Поэтому я бегала вокруг, трясла поводком, пищала игрушкой и кричала имя пса на все лады.

   Где-то вдалеке залаяла басом крупная собака.

   Клаус шуршал в кустах.

   Вокруг больше не было никого. Только чёртовы кусты, шум с автодороги вдалеке и высокий женский голос по телефону из открытого окна ближайшей высотки.

   — Клаус, — в отчаянье предупредила я. — Если я приду и тебя поймаю, мы тут же пойдём домой, так что лучше выходи сам!

   В ответ мой очень хороший мальчик вдруг зарычал.

   Страшно, угрожающе!

   Клаус никогда в жизни не позволил бы себе рычать. Никогда!

   Тут уж я, не раздумывая, бросилась в кусты. Приготовилась бить поводком и швыряться игрушкой. Колючки царапали кожу, но я уже их не чувствовала. Если кто-то напал на мою собаку… Ох я его!

   Но за кустами никого не было. Клаус стоял, весь в перламутровом сиянии от огромной, просто гигантской раковины, стоявшей на попа у берёзы. Сзади, после чистого поля, бежала лента дороги. И больше никого.

   — Что ты тут нашёл? — спросила я, удивлённая. Раковина была не та, что на кухне для мытья посуды, а двустворчатый моллюск. Ну, их ещё ловцы вытаскивают из моря, чтобы жемчуг найти. Только в этой никакого жемчуга не было. Только перламутровые изнутри створки. И сияние. Ослепляющее… Гипнотизирующее.

   На него-то и смотрел Клаус, вытянувшись в струнку и даже лапу переднюю приподняв. Нюхал, нюхал. Я подошла к собаке, хотела прицепить поводок на ошейник, но Клаус отскочил ближе к раковине, чуть помахав хвостом. Всем своим видом собака говорила: не уйду отсюда, пока не обнюхаю это ранее не виданное чудо.

   Мне тоже стало интересно. Кто и как сделал такую красотень, зачем притащил сюда, зачем оставил включённой?

   Я протянула руку в направлении к раковине, но никакого особого тепла не ощутила. Светодиоды, наверное. Всё сияло так загадочно, так маняще. Вот и Клаус уже на расстоянии одного прыжка. Нет, надо его хватать и бежать домой, а вдруг радиация какая-нибудь?!

   — Клаус, а кто хороший мальчик? Кто с мамой домой пойдёт? — дрожащим голосом спросила я собаку, которая не обращала на меня никакого внимания. И это само по себе было странным явлением. Клаус всегда бежал ко мне на «хорошего мальчика»!

   Нет, это уже ни в какие ворота!

   Рассердившись на собаку, я шагнула к нему, решительно держа открытый карабин поводка наизготовку, но, конечно же, споткнулась на кочке. Мячик выскользнул из рук и поскакал по неровной траве, отчаянно пища при каждом ударе о землю. Разумеется, прямо к раковине. Завис перед ней.

   И мячик втянуло внутрь!

   Клаус не выдержал и прыгнул. Как это — украли его любимый мячик!

   Я, матерясь, прыгнула вслед.

   А потом нас подхватило, закрутило, как на сумасшедшей карусели, в которой сломанный движок ускоряет верчение до космонавтских нагрузок, и я…

   Вцепившись в ошейник Клауса, я завизжала и отключилась.

   Сознание возвращалось по частям.

   Сначала в черноту мозга приоткрыл дверцу слух. Робко вошёл. Равномерное гудение набата утихло, зато появился отрывистый шум, который я определила как голоса. Сначала это были просто «бу-бу-бу», а потом приблизились, и я различила слова:

   — Кого ты притянул?

   Женский голос — не слишком приятный. Не люблю, когда человек постоянно кричит, даже если говорит тихо.

   Мужской ответил с некоторым почтением, но всё равно резко:

   — Кто притянулся, того и взяли. Какая вам разница?

   — Это тело… Просто фи! Придётся менять гардероб!

   — Лучше поменять гардероб, чем…

   — Ах, замолчите! Я плачу вам большие деньги и даже не уверена, что всё получится!

   — Вы же видите, пока всё работает.

   — Пока! Слушайте, а она нас видит? Слышит?

   Нет, не вижу, но слышу. Э, я всё слышу! Что за…

   Меня похитили? Вместе с собакой? Зачем?

   Твою мать, на органы продадут?!

   Я бы заорала, если бы могла. Но тело меня не слушалось. Как будто я существовала вне его — слепая и лишённая осязания. И где Клаус? Что вообще происходит?

   Будь я в теле, закатила бы истерику, наверное. А так оставалось просто ждать. Чего-нибудь. Хоть чего.

   И это что-то не замедлило случиться.

   — В общем, действуйте, — велел женский голос. — Я готова.

   — Прекрасно, миледи, — ответил мужской.

   Э! Стоп! Я не готова! К чему мы там готовимся? У меня начнут почку вырезать? Я против, слышите?! Я категорически против!

   Но кто бы меня послушал, если я даже сказать этого не могу.

   В черноте сознания, или где там я плавала, нечто неуловимо изменилось. То ли разряды электрические, то ли мелкие мошки, которые начали меня кусать. Ну такое… Покусывать. Я бы отмахалась, но не могла. Я вообще ничего не могла — только беспомощно ругаться матом. В голове.

   А потом…

   Потом меня взорвали.

   Нет, сначала я услышала мужской голос, тупо бормотавший что-то на непонятном языке. По плавности и по окончаниям я подумала, что это латынь, но слова были незнакомые. Однако звучало внушительно. То ли молитва, то ли…

   Заклинание! Да-да, если бы профессор из самой знаменитой школы магии решил заняться придумыванием новых заклинаний, он говорил бы то же самое! Но бормотание длилось недолго. Меня тряхнуло раз, другой, и вдруг…

   Вспышка!

   Ещё одна!

   И последняя.

   И с этой последней вспышкой я умерла окончательно, с тоской подумав: я так и не узнаю, что случилось с Клаусом.

   Но умереть мне всё же не удалось.

   А когда мне везло? Никогда. Ни семьи, ни отличных подруг, с которыми можно распить бутылку вина на кухне, ни мужа с детьми. Ладно, вру. Мне повезло с Клаусом. А ещё говорят, что счастье нельзя купить за деньги…

   Сначала ко мне снова вернулся слух. Шум. Деревья шумят. Ветер. Журчит вода. Какая вода, должна быть дорога! Мы же с Клаусом возле дороги гуляли…

   Потом вернулось осязание, а с ним и мышечная сила. Лицо что-то щекотало, и я рукой попробовала отмахнуться. Не получилось. Открыв глаза, я увидела, что лежу в траве. И трава эта как раз щекочет.

   Зато зрение вернулось!

   И я разглядела травку. Не пырей, в котором любят селиться клещи! Газон! Настоящий газон с клумбами. А на клумбах — роскошные цветы! А над цветами жужжат пчёлы…

   Где это я?

   — Клаус, — позвала автоматически и ужаснулась. Голос! Что с моим голосом? Почему он такой высокий и визгливый?

   — Клаус, — прошептала, экспериментируя. Чуть повысила тон, стараясь не кричать: — Кла-аус!

   — Миледи, миледи!

   Я приподнялась на локтях, чтобы осмотреться повнимательнее. И чуть обратно в обморок не свалилась: на мне было чёрное платье. И не просто какое-то там чёрное платье! А, чёрт побери, шерстяное, закрытое от горла, с длинными рукавами, с пуговичками по всему лифу, длинное до кончиков пальцев на ногах пышное чёрное платье! Со складочками, конечно, с тесьмой чёрного цвета, с финтифлюшками по рукавам, с оборками по манжетам — но это было чёрное-чёрное кошмарное платье!

   Между тем, девушка, которая звала миледи, подбежала и упала на колени прямо в траву, заломила руки и запричитала:

   — Миледи, вам стало дурно? Миледи, позвольте, я помогу вам подняться! Ах, миледи, я бы позвала дворецкого, но он нас оставил, негодяй!

   Я молча села, чувствуя во всём теле странную тяжесть. Знаете, такое чувство, когда долго лежала в одной позе и все мышцы затекли… Вот и тут — я ощутила, как они возвращаются к жизни с толпами мурашек. Дворецкий… Куда он нас оставил?

   И кого — нас?

   — Миледи, вот ваши нюхательные соли!

   Да почему же она зовёт меня «миледи»? Тося я, Антонина, можно Антонина Николаевна… Господи боже, ну и вонь!

   Я оттолкнула от носа руку девушки с крохотным флакончиком, который источал непередаваемый аромат кошачьего туалета. Причём, такое впечатление, что кошки ссали упорно в одно и то же место несколько лет, и никто никогда за ними не убирал!

   — Поднимаемся, миледи, поднимаемся, потихонечку!

   Она квохтала надо мной, как квочка над яйцом, а я, злясь, рывком встала. И чуть было не упала обратно на траву: не рассчитала, что платье до земли такое неуклюжее! Девушка всплеснула руками и пуще прежнего принялась причитать:

   — Ах, миледи, разве можно было спускаться в сад без меня?! Я же понимаю, как вам сейчас непросто, как вы тревожитесь после кончины вашего супруга, нашего любимого господина графа! Это ужасно, ах, это ужасно!

   Твою мать! Это я, что ли, вдова?

   Вдова? Графа? Миледи?

   За кого меня принимает эта сумасшедшая?

   В общем, усилиями этой девушки мне удалось принять вертикальное положение. Я была в саду. Сад благоухал цветами, и они были повсюду! Как будто оказалась в ботаническом саду или где-то в квартире сумасшедшей бабушки, которая обожала растения. Но названий всех этих цветов я не знала. Девушка поддерживала меня под локоть и пыталась суетиться, чтобы проводить в дом, очертания которого я видела под покрывалом дикого винограда.

   А я всё оглядывалась. Ведь попала я сюда, в это неизвестное место, вместе с Клаусом — я точно помню, что держала его за ошейник, а теперь собаки нигде не было видно. Поэтому я спросила у девушки:

   — А где Клаус?

   — Клаус? Вы говорите о том садовнике, который приходил наниматься, миледи?

   — Нет, блин! О собаке!

   Она картинно приложила руку ко лбу:

   — О, собака! Это ужасное невоспитанное чёрное чудовище! Я выгнала его за ворота!

   — Моего Клауса?!

   Я отбросила её руку с локтя и завизжала с непривычки:

   — Верните его немедленно!

   И заткнулась, потому что звучало это кошмарно. Боже, я так ненавидела женщин с высоким визгливым тембром, а теперь я сама так говорю! Но как? Почему?

   Однако мой крик возымел действие. Девушка испуганно шарахнулась от меня и, подобрав юбки, поспешила куда-то за дом. Я шумно выдохнула и увидела скамеечку, стоявшую у фонтанчика. Милый, кстати, фонтанчик — широкая белая чаша со статуей античной богини, из кувшина которой как раз лилась вода. Присев на скамейку, я разгладила складки тяжёлого платья, подумала и зачерпнула воду ладонью. Плеснула себе в лицо, утёрлась. Стало немного легче, но только немного. В голове всё ещё было неспокойно.

   Я никак не могла понять, что со мной случилось.

   Похитили посредством светящей ракушки.

   Подержали в чёрном бессознательном.

   Бросили на лужайке с фонтаном и цветочками.

   Но при этом у меня изменился голос и на мне появилось чёрное неудобное платье на старинный манер.

   Что ещё? Ах да, меня называют миледи и у меня умер граф. То есть, муж.

   Сойти с ума. Ага, хорошая версия. Мне нравится. Я просто сошла с ума и теперь живу в каком-то своём сне. Я овощ. Да уж…

   Нет. Не хочу быть овощем! Надо проверить. И я сделала самое простое, что могла сделать: ущипнула себя за мякоть руки.

   Больно, зараза! Значит, я не сплю, не валяюсь в коме и не умерла. Уже легче…

   А потом мне стало ещё легче, потому что на лужайку ворвалось «ужасное невоспитанное чёрное чудовище» и принялось вынюхивать что-то лишь ему одному слышное.

   — Клаус! — позвала я радостно, и собака подняла голову, посмотрела настороженно. Неуверенно помахала хвостом, приподняла уши. Но не бросилась ко мне сломя голову, как я надеялась.

   — Клаус… — дрожащим голосом повторила я, но лабрадор просто лёг на землю, не переставая нюхать воздух в моём направлении. Отлично, теперь мой пёс меня не узнаёт! Да что же такое случилось?

   — Миледи, прошу вас, давайте зайдём в дом, я приготовила вам чай!

   Девушка опять суетилась вокруг меня, полагая, что выполнила свой долг по собаке, а мне не хотелось никуда идти без Клауса. Ну почему же он меня не узнаёт? А может, Клаус обиделся, подумав, что я его бросила? Ведь мы всегда вместе, всегда!

   — Миледи…

   — А как вас зовут? — спросила я девушку, чтобы отвлечься от мучительных вопросов, и та уставилась на меня выпученными от изумления глазами. Пролепетала:

   — Миледи, ведь три года уже… Я же ваша камеристка… Я Лили Брайтон!

   — А, ну да, — пробормотала я, чтобы она ещё больше не волновалась. — Ну да.

   — Пойдёмте в дом, миледи!

   Я подчинилась. А что ещё можно было сделать? Нет, можно было, конечно, ещё закатить истерику, чтобы меня вернули туда, откуда взяли, но отчего-то казалось, что эта Лили Брайтон вообще не в курсе дела.

   Спокойствие, Тося, только спокойствие!

   Я обязательно вернусь домой, потому что тут красиво и хорошо пахнет, но дома лучше.

   Мы поднялись по высокому каменному крыльцу к основательным дубовым дверям, и Лили потянула за ручку. Дверь оглушающе заскрипела, словно протестуя против такого к ней отношения. А ведь мы ей ничего не сделали! Я осторожно вошла в дом.

   Точнее, в холл. Мама дорогая, потолки! Высота, наверное, метров пять! Это ж как тут должно быть холодно зимой! А обстановка, обстановка! Я такую видела только в музеях. Ковёр на полу — круглый, красивый, но слегка потёртый местами, в диаметре метра четыре. На стенах вместо обоев самая настоящая ткань! Я даже шагнула, чтобы поколупать и проверить. Точно — плотный и гладкий шёлк! А ещё зеркала, картины, огромный шкаф-гардероб… Нет, это настоящий музей, а девушка сейчас окажется экскурсоводом и пожурит меня за то, что я валялась на лужайке!

   — Миледи, с вами всё в порядке?

   Обернулась. Лили Брайтон смотрела на меня, колупающую стену, с неподдельным ужасом. Отдёрнув руку, я улыбнулась. Получилось наверное слегка заискивающе. Я шагнула к зеркалу, висевшему в проходе, и сказала:

   — Очень красивая рама.

   А потом заткнулась, не вскрикнув только потому, что дыхание перехватило.

   Из зеркала на меня пялилась женщина лет тридцати, с перекошенным от изумления лицом, с огромными каре-зелёными глазами и в чёрном траурном платье…

   Но не я.

   Где же я?

   Себя в зеркале я не нашла. Просто стояла и дрожала, как осиновый лист на ветру, ощупывая своё лицо и глядя, как женщина по ту сторону стекла повторяет мои движения. Нет сомнений, у меня её внешность. И я не сплю — это мы уже выяснили.

   И Клаус меня не узнаёт!

   Как узнать, если я — теперь не я, а вот эта тётка?!

   — Миледи, — дрожащим голосом позвала Лили. — Велите вызвать доктора Бормингса? Я вижу, что вы чувствуете себя не слишком хорошо…

   — Не надо никаких докторов, — отказалась я громко и быстро. — Я в порядке!

   — Миледи, но ведь…

   — Вы предлагали мне чай, — прервала я её. Лили всплеснула руками:

   — Вы абсолютно правы, миледи! Сейчас же распоряжусь.

   Она схватила с какой-то полочки большой серебристый колокольчик с миленькими незабудками на керамической ручке и остервенело позвонила им. Я бросила ещё один взгляд в зеркало. Тётка-брюнетка не исчезла. Она смотрела на меня настороженно, выпучив эти свои кошмарные глаза. И теперь они блестели. Наверное, от моего отчаяния. Ну как же так? Неужели нет никакого выхода?

   Из боковой двери показалась дородная женщина с широким лицом, на котором лежала печать вечного проклятия — любви к мучному. Я сразу же почувствовала к ней симпатию: сама страдаю этим грешком, хоть и знаю, что мне надо худеть. Одета была женщина в очень простое чёрное платье, которое было почти полностью закрыто спереди белым передником, довольно грязным в том месте, о которое обычно вытирают руки. На тёмных с проседью волосах уверенно сидел восхитительно старомодный чепец, приколотый на висках шпильками.

   — Хэтти, чай для миледи в малой столовой, — бросила ей Лили, и Хэтти коротко присела на несколько сантиметров, что выглядело, как будто её круглое тело дёрнулось вниз, но сразу же вернулось на место. Потом эта каравелла развернулась в узком проливе дверей и скрылась с глаз без единого слова.

   Вышколенная прислуга, кажется, это так называется.

   Я шагнула к Лили и спросила:

   — А что, у нас есть ещё и большая столовая?

   Спросила только чтобы нарушить молчание, а эта девушка снова вытаращилась на меня, как на новые ворота, сказала осторожно:

   — Конечно, миледи, в замке Уирчистер тридцать две комнаты, в том числе большая и малая столовые!

   Я покивала с умным видом. Фигасе живут люди…

   Хотя походу это я теперь так живу. Я же вдова графа. Кстати, а как его звали-то хоть?

   — Напомните мне, Лили, фамилию графа.

   — Ох, вам действительно необходим доктор Бормингс, — пролепетала девушка. — Лорд Монтегю Берти, восьмой граф Лиднесси и шестой граф Армингтон.

   — И всё это один человека, ага, — сказала я тихо. — А я? Я тоже Берти?

   — Май год, май год, — Лили перекрестилась. — Вы леди Маргарет Берти, графиня Лиднесси и Армингтон. Ой! Прошу покорно меня простить: вдовствующая графиня Лиднесси и Армингтон.

   — Сложно, как всё сложно…

   — Пойдёмте пить чай, миледи, — заторопилась Лили, наверное, чтобы прекратить неудобные расспросы и не поверить, что её графиня сошла с ума.

  
  
   

    Глава 2. Знакомство с поместьем 

   

   Я пошла за ней в малую столовую, по дороге рассматривая обстановку. Пить чай — это хорошо, это очень хорошо. За чаем можно подумать и упорядочить мысли.

   Через анфиладу богато украшенных, но мало меблированных комнат мы попали в малую столовую. Там у окна стоял большой круглый стол с шестью стульями. Он был накрыт белоснежной скатертью, на которой уютно расположились две чашки с блюдцами, блюдо маленьких пирожных с кремом, заварной чайничек с курносым носом и большой металлический чайник, натёртый до блеска.

   Я решила вести себя, как хозяйка, раз меня все считают графиней, и села на стул. Лили засуетилась, наливая в мою чашку чай, подкладывая странный коричневый сахар на блюдце, пироженку на тарелочку. Потом села напротив и озабоченным взглядом окинула посуду, сказала:

   — Миледи, думаю, вам срочно необходимо нанять дворецкого. Приборы отвратительно грязны!

   Я взяла в пальцы ложечку, повертела её и пожала плечами:

   — Нормальные приборы.

   — Вы сегодня необыкновенно добры, миледи. В другой день отчитали бы прислугу лично! — осторожно ответила Лили.

   Я промолчала и принялась размешивать сахар в чае. Приборы грязные. Ну пусть чистят, что мне-то? Я тут (надеюсь) ненадолго! Надо нанять дворецкого — пусть нанимают. Так и сказала ей:

   — Нужен дворецкий — найдите его.

   Лили выпрямилась, хотя и так сидела прямо, произнесла строгим голосом:

   — Миледи, мне очень дорого ваше доверие, но я не могу взять на себя подобную ответственность! Дворецкий должен быть выбран хозяином дома, но наш любимый господин граф почил так невовремя… Поэтому ответственность за выбор дворецкого лежит целиком и полностью на вас, миледи.

   — О господи, — пробормотала я. — Ну хорошо, без проблем, давайте кандидатуры, и я выберу.

   Лили обрадовалась. Она прямо расцвела на глазах, засияла, с удовольствием отпила маленький глоточек чая и сказала тоном полностью довольного человека:

   — Я тотчас же напишу всем кандидатам и попрошу их явиться в ближайшее время в замок.

   — И когда это ближайшее время?

   — Думаю, пару дней будет достаточно, чтобы прибыть в Уирчистер из любого места Англикерии.

   Превосходно. У меня есть два дня. Надо привыкнуть к этому дому, к этой эпохе, узнать всё, что мне будет нужно, и постараться вернуться домой. Желательно в том виде, в котором я оттуда попала сюда.

   Чай как-то очень быстро закончился, и я пожалела об этом. Был он действительно неплох — совсем не из пакетиков. Лили ждала, что я чем-то обозначу момент окончания ланча, но я молчала, вертя в пальцах накрахмаленную салфетку. Тогда девушка жизнерадостно вздохнула и спросила:

   — Быть может, миледи желает переодеться в домашнее платье?

   — Да-да, — рассеянно ответила я. Домашнее платье… Халатик, что ли? Викторианская Англия, на которую похожа эта самая Англикерия, носила ли домашние халатики? Или мне действительно надо сменить платье?

   Как всё это суетливо…

   Со двора послышался громкий требовательный лай. Я встрепенулась. Боже, я забыла Клауса снаружи!

   Вскочив, потребовала:

   — Лили, впустите собаку в дом!

   Она показалась мне оскорблённой:

   — Но, миледи! Ведь вы же сами… Вы же не хотели… Ведь пёс перебьёт посуду и попортит мебель!

   — Глупости, Клаус отлично воспитан и, к тому же, не может жить на улице!

   — Миледи, но грязные лапы…

   — Дайте мне полотенце, и я сама их ему вытру!

   — Как можно, как можно? — снова, как на лужайке, запричитала Лили. — Я велю устроить собаке будку близ конюшни!

   Я хотела было вызвериться на неё, но потом подумала: чего с ней зря болтать? Я же могу сама сходить, открыть дверь и впустить моего лабрадора в наш новый временный дом!

   Когда я направилась к выходу, то в зеркало над камином увидела вытянувшееся от удивления лицо камеристки. Что, не ожидала? А вот накоси выкуси.

   Клаус торчал на лужайке, лая в воздух. Он всегда так выражал своё неодобрение, но иногда я не могла понять, что именно не нравится псу. Теперь же я прекрасно его понимала. Украли хозяйку, бросили одного, ни в мячик поиграть, ни подстилки любимой… Я позвала его громко, очень стараясь не визжать:

   — Клаус! Ко мне!

   Лабрадор сорвался с места и бросился к крыльцу, но не налетел на меня, как обычно делал это — со всей дури, виляя даже не хвостом, а всем телом — а остановился как вкопанный в метрах двух. Снова принялся нюхать воздух в моём направлении. Я поджала губы, прищурилась. Надо дать ему понять, что это именно я, а не другая тётка, пусть даже пахну и выгляжу совсем не так, как обычно.

   Присела на корточки — едва, ибо сразу сдавило в талии, раскинула руки и сказала вредным тоном:

   — А кто у нас тут дурик на всю голову стукнутый? Кто у нас хозяйку не узнаёт? Кто хочет кушать? Клаус! Кушать? Кушать, да?

   При знакомых словах «дурик» и «кушать» пёс завилял хвостом. В глазах Клауса я увидела некоторое недоверие, но хвост говорил: «Да, да, дурик хочет кушать!» Но в эту ловушку он не попался, потому что с самого первого дня получал еду исключительно за работу. Кто-то другой мог этого не знать, но не я. Поэтому, поднявшись, тётка с лицом чужой и запахом чужой сказала псу чужим голосом:

   — Клаус, сидеть.

   Толстый зад лабрадора дёрнулся, помедлил, но всё же аккуратно опустился на траву лужайки. Я возликовала. Ура! Работает! И тут же сказала строго, подтвердив команду жестом:

   — Лежать.

   Не сводя с меня красивых карих глаз, Клаус лёг. Его хвост легонечко покачивался из стороны в сторону. В моей груди царило полное и бесповоротное «ми-ми-ми», я удержалась от радостных слёз только огромным усилием воли. Чтобы закрепить успех, дала последнюю команду:

   — Спать!

   Эта команда давалась Клаусу труднее всех остальных, потому что требовала полной неподвижности — в том числе и хвоста. Но он покороно положил голову на вытянутые передние лапы и закрыл глаза.

   Мой хороший мальчик! Мой лапушка! Даже если он меня не узнал, решил, что я своя, и можно меня слушаться!

   — Ай хорошо! — совершенно счастливым голосом провозгласила я. — Ай браво! Ай какой хороший мальчик!

   Хороший мальчик завилял хвостом, но с места не двинулся, только тяжко вздохнул. Спать — так спать по-настоящему. И я, чуть не запрыгав от радости, дала освобождающую команду:

   — Всё!

   Клаус вскочил и бросился ко мне. Теперь уже у него не было никаких сомнений — такие команды знала и использовала только я. Он ткнулся мордой мне в живот, вытянув шею и заглядывая в глаза, а хвост вертелся, как пропеллер.

   Я же дала волю своему счастью и затормошила, зачесала Клауса по всей спине, по крупу над хвостом, и пёс с широкой «улыбкой», свойственной только лабрадорам и стаффам, принялся издавать те звуки, которые всегда смешили меня и означали высший собачий восторг: что-то среднее между тяжёлым дыханием, фырканьем лошади и беззвучным похрюкиванием.

   Начесав пса вдоволь, я скомандовала весело:

   — А теперь кушать!

   Клаус, услышав любимое слово, ломанулся в дверь замка. Остановился посередине холла, оглянулся. Я погрозила ему пальцем:

   — Аккуратно!

   С видом «чёрт, не разрешили поскакать галопом» он всецело предался второму любимому занятию: нюхать. А я, наморщив лоб, пыталась сообразить, в какой стороне кухня.

   Кажется, Хэтти вышла из двери справа. Направившись туда, подумала, что фиг я тут найду готовы собачий корм, а переводить Клауса на натуралку будет нелегко. Нет, он, конечно, всё пробовал с детства — и мясо, и овощи, но привык-то к сушке! Как отреагирует его желудок — большой-большой вопрос.

   Кухарку, или кем там она была, я нашла через несколько комнат. Или кладовых? В них стояли шкафчики, сундуки, лари, пахло сухим и аппетитным. А на кухне, которая представляла собой огромное темноватое помещение под сводчатым каменным потолком, стоял дым коромыслом. Зев очага полыхал дьявольским огнём. В больших котелках что-то варилось, а между ними на вертеле запекались две толстые куры. Или это индейки — уж слишком большие для кур!

   Девчонка-подросток, старательно строгавшая лук прямо на столешнице гигантским острым ножом, подняла на меня взгляд и вытерла глаза от слёз. Потом застыла с открытым ртом. Я робко улыбнулась ей и спросила:

   — А где Хэтти?

   Девчонка, не закрывая рта, дёрнулась вниз, изображая, видимо, книксен, и ткнула пальцем куда-то к очагу. Хэтти протиснулась через узкую дверь, и мне показалось, что я даже услышала лёгкий «чпок» — будто пробка из шампанского вылетела. Нервы у кухарки оказались крепче, чем у её помощницы, и Хэтти спросила глубочайшим альтом:

   — Миледи угодно проконтролировать лично работу?

   — Нет. Миледи угодно, чтобы вы накормили собаку.

   — Хорошо, миледи, у меня остались кости от вчерашнего ужина.

   — Кости? — оскорбилась я. Вместе со мной оскорбился и Клаус, хотя по виду он был очень рад костям. Но старательно оскорблялся, чтобы я чего не подумала. Я шагнула на середину кухни и сказала очень убедительно: — Собачья еда не должна состоять из костей! Двести пятьдесят граммов свежего мяса и столько же овощей, плюс кефир или творог.

   — Кусок грудинки, морковь и миска молока?

   Даже если Хэтти удивилась, она этого не показала, оставшись невозмутимой глыбой спокойствия. Я вздохнула. Клаус тоже вздохнул. Грудинки он бы точно заточил, но я не собиралась взращивать в нём обжорство, тем более что лабрадоры склонны к ожирению.

   — Хэтти, пожалуйста, говядину и творог! Можно сырое яйцо.

   — Как миледи будет угодно, — кухарка снова присела и, развернувшись, снова отправилась к узенькой дверце. Я с сомнением следила за тем, как пышные телеса ввинчиваются в маленькое пространство, но обошлось — видимо, Хэтти делала это часто и уже привыкла.

   Когда Клаус был накормлен по всем правилам БАРФа, я успокоилась и решила познакомиться с персоналом поближе. Повернувшись к девочке, спросила у неё самым ласковым голосом, на которое было способно это тело:

   — Ну, а как тебя зовут?

   Она, закрывшая только недавно рот под грозным взглядом Хэтти, снова уставилась на меня, и её челюсть поехала вниз. Ох ты ж господи… Я даже улыбнулась, чтобы девочка приободрилась, но моя улыбка произвела обратное впечатление: помощница кухарки ещё и глаза выпучила ко всему прочему.

   Хэтти откликнулась от очага, где помешивала в котле варево:

   — Смущаете вы её, миледи. Дорис она.

   — А чего смущаться? — я и сама смутилась. — Я же не кусаюсь!

   — Простите, миледи, что с неё взять — сирота.

   — Бедная девочка, — пробормотала я.

   И тут появилась Лили.

   Она сморщила носик на хорошеньком личике и снова засуетилась:

   — Миледи, вам не стоит столько времени находиться на кухне, ведь у вас есть я! Вы можете мне приказать проследить за кухаркой, а не делать это самой! Пойдёмте, вы наверное очень устали, я помогу вам переодеться, и вы ляжете…

   — Я сама могу решить, что мне делать! — воскликнула я, и получилось снова визгливо. Лили отпрянула, потом вкрадчиво взяла меня под локоть, чего я, кстати, терпеть не могу:

   — Миледи, вы совершенно себя не бережёте! Вам нужно отдыхать, вы не очень хорошо себя чувствуете после кончины лорда Берти!

   Усилием воли я уняла поднимающийся внутри гнев и всё же позволила увести себя с кухни. Не стоит пока ссориться с камеристкой, которая, походу, ещё и компаньонка. Но и вести себя с ней доверительно я не буду. Пока непонятно, что за штучка эта Лили Брайтон.

   На второй этаж из холла вела очень красивая деревянная лестница с высокими ступенями и необыкновенно искусной работы резными перилами. Отполированное ладонями дерево словно дышало теплом, когда я положила на него руку, опираясь. По ступеням подниматься было неудобно, и я посочувствовала слугам — они, наверное, бегом преодолевают лестницу по много раз в день! Мне-то норм, я могу двигаться степенно и неспешно, да и камеристка поддерживает под локоток.

   Любопытный Клаус уже ждал нас наверху, обнюхивая углы галереи, стена которой была увешана портретами мужчин в старинных одеждах и париках, а вторая часть выходила вторым светом на холл. Опоры галереи тоже гордо выставляли напоказ резные бока, а потолок поддерживали солидные тёмные балки. Каждая была толщиной с полторы меня. Наверное, каждую делали из целого дерева…

   В целом тут, конечно, было красиво, но очень мрачно. Ни за что по доброй воле не согласилась бы жить в таком месте!

   Но меня сюда забросили — притянули! — против воли. Инстинкт самосохранения вопил о том, что надо мимикрировать и со всеми соглашаться. Однако я прекрасно понимала: долго я так не продержусь. Характер не позволит.

   Поэтому до того момента, когда он даст о себе знать, я должна узнать всё о теле, в которое попала, об обитателях замка и вообще о мире, который так похож на нашу викторианскую Англию.

   — Вот и ваша спальня, миледи!

   Лили открыла высокую дверь с вычурными филенками и отошла в сторону, освобождая проход. Ага, значит, я должна войти первой. Спальня оказалась не слишком большой, но была бы просторной, если бы не кровать, стоявшая по центру комнаты. Гигантизм и монументальность — вот девиз этого замка!

   Кровать была шире обычной двуспальной, выше нормальной, и сверху её венчал шикарный балдахин. Самый настоящий, тяжёлыми складками ниспадающий с углов, подвязанный золочёными шнурками.

   С ума сойти! Мне здесь спать? Я же пятнами покроюсь от аллергии — тут наверняка и клещи, и клопы…

   — Миледи, пойдёмте в гардеробную, я помогу вам переодеть платье!

   Господи, уйдёт эта Лили когда-нибудь или нет?

   Я проследовала за камеристкой в не меньшую комнату, дверца в которую была спрятана за старинным гобеленом с изображением оленя. В гардеробной стояло два гардероба, как и должно быть, судя по названию, и четыре средних размеров комода. Лили открыла двери одного из гардеробов и достала оттуда висевшее на плечиках платье.

   Чёрное.

   Опять чёрное.

   Но, слава богу, гораздо более просторное и больше похожее на халат, у которого сшили полочки, чтобы не тратиться на пуговицы или застёжку. Лили разложила его на небольшом столике по центру комнаты и подошла ко мне сзади:

   — Я раздену вас, миледи.

   — Будьте так добры и любезны, — ответила я сквозь зубы. Ненавижу переодеваться в присутствии других, а особенно незнакомых, людей.

   Лили, впрочем, оказалась весьма деликатной. И сноровистой. Она очень быстро расстегнула моё платье, стащила его вместе с рукавами и юбкой вниз. По жесту камеристки я переступила через ворох чёрной ткани и вступила в другой ворох. Попутно осмотрела себя и чуть не сдохла от термического шока. Господи, я ведь не верила, когда по приколу читала, как одевались дамы девятнадцатого века! А это всё было правдой.

   Сорочка, корсет, рубашка, панталончики, чулки…

   И драгоценности.

   Лили натянула на меня платье, завязала шнурочек под горлом и сказала:

   — Я думаю, что гагатовые брошь и браслет отлично дополнят наряд.

   Спорить я не стала, тем более, что мне захотелось увидеть, что там у этой графини было из украшений. Лили вынула из-под ворота своего платья ключ на цепочке и открыла один из ящиков одного из комодов.

   — О, май год! Май год! Невозможно! О, это ужасно, миледи!

   — Что случилось, Лили? — забеспокоилась и я, хотя мне было до всего, как до луны. Камеристка обернулась ко мне, и я изумлённо подняла брови. У Лили были огромные глаза, такие большие, будто она увидела единорога. Но при всём при этом ещё и ужас был написан на миленьком личике. Она посмотрела мне в глаза и прошептала:

   — Все ваши драгоценности исчезли, миледи!

   — Как — все? Совсем все? — глупо спросила я. Кивок был мне ответом, видимо, Лили сейчас не могла выдавить из себя ни слова. Она только смотрела непонимающе. И я не понимала. Драгоценности. Пропали. Окей! Кто-то их украл?

   — Все драгоценности, миледи, и вся коллекция артефактов!

   — Каких артефактов?

   — Ваших, миледи, ваших личных камней!

   Мда, я многого не знаю об этом мире… Теперь ещё и камни какие-то!

   Лили вдруг замерла, всплеснула руками и воскликнула:

   — Миледи, вам совершенно необходимо проверить коллекцию покойного лорда Берти, а также артефакты из сейфа!

   — Ну так давайте проверим, — согласилась я вынужденно. Делать-то всё равно нечего.

   — Ключи хранятся у вас, миледи, — напомнила Лили и указала на мой пояс, который она сняла с первого платья. На нём висела бляшка с изображением какого-то геральдического животного и непонятными мне словами, а от бляшки спускались изящные цепочки с прицепленными на них не менее изящными вещицами. Как это я их не заметила сразу?

   Я взяла шатлен в руку и с хитростью лисы попросила:

   — Лили, проводите меня, пожалуйста, к сейфу.

   С книксеном девушка направилась к двери, а я за ней.

   Сейф оказался в соседней комнате, которая служила, вероятно, кабинетом. Здесь была огромная библиотека из солидных шкафов и не менее солидных книг с бордовыми, зелёными, коричневыми корешками и золочёными буквами. Стол в лучших традициях английской мебели — морёный дуб, зелёное сукно на столешнице, ящички с ручками в виде змеиных тел. Картина, изображающая толстую королеву в тиаре и мантии, подбитой белым мехом.

   Где же может быть сейф? Так думала я, а сама направилась прямиком к картине и откинула крохотный крючок с правой стороны. Открыла портрет, как дверцу, и уставилась на железный сейф, встроенный в стену.

   Мило!

   Что же это? Память тела? Оно само нашло сейф. Теперь должно само и открыть.

   Я зажмурилась, чтобы не мешать автоматизму рук, и выбрала ключ, вставила его в замок, а потом повернула диск на пол-оборота влево, на три четверти оборота вправо и снова на пол-оборота влево. В глубине сейфа что-то щёлкнуло, он издал гулкий звук, и тяжёлая стальная дверь приоткрылась.

   Кто молодец? Я молодец!

   А сейф-то пуст…

  
  
   

    Глава 3. Найти вора 

   

   — О май год, май год!

   Голос Лили привёл меня в себя. Какая жалость, что меня, то есть, вдовствующую графиню, обокрали! Хотелось очень посмотреть на драгоценности, на артефакты… А теперь фиг мне. Но надо, наверное, что-то делать?

   Я оглянулась на Лили, которая то белела, то краснела, а потом пошла пятнами. Спросила у неё:

   — Надо вызвать полицию? И это… Где-то есть список того, что хранилось в сейфе?

   — О, миледи… Да, конечно, в кабинете хранится реестр коллекций! Но полиция… Быть может…

   — Что? Полиция должна найти вора!

   — Но господин граф… Ведь он умер так внезапно!

   — И что? — нетерпеливо повторила я. — Люди умирают, это часть жизни. Или…

   Я прищурилась и спросила с нажимом:

   — Или он умер не своей смертью?

   Лили огляделась и шёпотом ответила:

   — Миледи, я, конечно, вас не выдам, но полиция может начать задавать неудобные вопросы!

   — Какие вопросы, Лили? Вы что, с ума сошли?

   Я даже вскипела внутри. Что она себе позволяет? Намекает, что я отравила этого графа? Ну, то есть, не я, конечно, а та, которой принадлежало это тело раньше! Вообще, эта бэушность слегка угнетает. Мало ли, чем леди Маргарет занималась раньше, а мне теперь расхлёбывать…

   — Реестр! — рявкнула я, стараясь успокоиться. Ладно, не будем паниковать раньше времени. Может, ещё и обойдётся.

   Лили метнулась к столу, зашваркала ящиками, потом выхватила кожаную папку, закрытую на причудливый крохотный замочек:

   — Прошу, миледи! Здесь все сведенья о коллекциях и акты освидетельствования экспертами!

   — Благодарю, — сухо ответила я и открыла незапертую папку. — А теперь пойдите и вызовите полицию. Как там у вас это делается…

   Лили коротко присела и вышла, решив, наверное, больше не спорить.

   Первая бумага в папке была с красивым вензелем наверху страницы. В нём переплетались латинские буквы Б, Л и А. Видимо, это вензель графа Берти. Дата — 20 марта 10285 года.

   Шта?

   Я ещё раз вгляделась в цифры, пытаясь понять — это я плохо вижу или писавший был пьян. Но нет, всё было правильно. Десять тысяч двести восемьдесят пятый год.

   С ума сойти, и правда что… Десять тысяч лет! Летоисчисление, конечно, тут фривольное. Но ладно, если вспомнить, что по славянскому календарю в моём мире примерно семитысячный год… Читаем дальше.

   Список артефактов, так и написано, ей-богу! Принадлежит его светлости лорду Берти под попечением её светлости леди Маргарет Берти. Под номером первым — янтарь с вкраплением гематита весом в пол-паунда для лечения болезней крови женского характера. Оценивается в сто фунтов. Под номером вторым — красный агат весом в три онции для лечения бессонницы, порчи и фобий. Оценивается в тридцать фунтов…

   О, а вот и гагаты! Брошь в виде змеиной головы за пятьсот фунтов и браслет из двенадцати бусин, перемежающихся оными же из гематита. Оправа из серебра работы мастера с неразборчивой фамилией. А стоит этот комплект ни много ни мало восемьсот фунтов.

   Интересно, во сколько оценивается всё состояние почившего графа Берти?

   И кто его унаследует?

   Вопрос о том, каким образом я понимаю всё, что написано на этом птичьем языке с закорючками и загогулинами, решила не рассматривать. Память тела — отличная штука, оказывается.

   Реестр надо пока отложить в сторону. Мне очень интересны бумаги о владениях графа и его завещание. А вот внимание Лили привлекать не стоит… Пока она ходит где-то там, я пороюсь в ящиках.

   Обыск ящиков дал потрясающий результат.

   Я нашла папочки, в которых были аккуратно сложены документы на владение землями и домами. Видимо, Уирчистер был основным жильём графа, потому что он хранил тут всё самое важное. А земель у нас оказалось немало. Навскидку — полмиллиона гектаров…

   Я попыталась представить себе гектар.

   Футбольное поле?

   Пятнадцать с половиной стандартных дачных участков, если я не забыла математику?

   А как представить пятьсот гектаров? А пятьсот тысяч?

   Я села на кресло, аккуратно сложив стопочку бумаг в папке. С ума сойти, я богатая женщина, однако… Ну, граф-то умер, я наследница. Или в викторианской Англии женщина не могла наследовать? Нет, вроде могла… Там ещё было такое понятие, как майорат. С этим надо хорошенько разобраться.

   Но спрашивать у Лили я не буду.

   А у кого ещё спросить — не знаю.

   Наверное, придётся искать книги, в которых должна быть описана система наследования. Очень, знаете ли, хочется знать, на каком положении я тут живу.

   Задумчиво глянув в окно, я подскочила и взвизгнула от неожиданности и страха. Из-за стекла на меня смотрела лохматая чумазая морда — в лучших традициях рассказов о Шерлоке Холмсе! Но, стоило мне издать звук, как морда тут же исчезла.

   Я стояла возле стола, не зная, что мне делать, а тут ещё снизу раздался звонок колокольчика — громкий, звонкий. Вслед за ним — радостный лай Клауса. Конечно, он всегда раз звонку в дверь — это же гости, доставка, соседи, можно облизать и обнюхать! Надо спуститься и велеть ему прекратить лаять.

   Но смею ли я?

   Или Лили Брайтон сочтёт это ещё одной сумасшедшей выходкой графини? А не наплевать ли мне на Лили Брайтон?!

   Я двинулась к двери кабинета, оглянувшись на окно. Но мерзкой рожи не было. Видно, воришка хотел забраться по виноградной лозе, оплетавшей стену, и украсть то, что ещё не успел… Нет, абсолютно точно надо заявить и о нём в полицию!

   Когда я вышла из кабинета, Лили как раз бежала, запыхавшись, вверх по ступенькам. Увидев меня, она присела в книксене и сказала, хватая воздух ртом:

   — Миледи, я послала мальчишку с конюшни за полицией, а ещё, миледи, произошёл странный случай! Представляете, миледи, я ещё не успела написать объявление — а к нам в дверь уже позвонил соискатель на должность дворецкого!

   — Да вы что? — вежливо удивилась я. — Ну так пойдёмте посмотрим.

   — Вам не кажется это немного… подозрительным?

   — Нет, — отрезала я. — Где он?

   — Ждёт в комнате для прислуги.

   — Отлично.

   Я направилась к лестнице. Дворецкий, пришедший раньше срока. Ну и что тут такого?

   Лили следовала за мной по ступенькам, затем почтительно обогнала и свернула туда, где находилась кухня. Немного не доходя до неё, открыла дверь и провозгласила:

   — Её светлость леди Маргарет, вдовствующая графиня Берти.

   Я вошла, ощущая себя по меньшей мере английской королевой, и увидела мужчину лет тридцати. Был он гладко причёсан, аккуратен и представителен. Его тёмные умные глаза взглянули на меня, поймали мой взгляд, и я поняла, что пропала.

   У каждой девочки есть идеал мальчика. С самого детства она знает, в кого будет влюбляться. В шатена или блондина, в коренастого крепыша или в худощавого спортсмена, в ботаника или в плохого парнишу. И идеал этот практически не меняется с течением времени, за исключением деталей.

   Высокий брюнет с мускулистым телом и прелестной задн… прелестным постерьером, с шикарными ресницами и узким аристократичным носом, мой воплощённый идеал мужчины, стоял и смотрел на меня без улыбки, вежливо и внимательно.

   Лили кашлянула, но, видя, что я не двигаюсь и говорить не смогу в течение некоторого неопределённого времени, решила взять дело в свои руки. Спросила:

   — Как вас зовут, милейший? И откуда вы узнали о вакантном месте?

   — Фелтон Нокс, мисс, — он легонько поклонился Лили, затем снова перевёл взгляд на меня и тут же опустил его. — А про место, миледи — всё очень просто. Я гостил у моего старинного друга Эдди Милтона, мы с ним вместе учились в колледже, и он мне рассказал, что в Уирчестер-холле нет дворецкого.

   — Я знаю Эдди Милтона, — прищурилась Лили, незаметно пытаясь подтолкнуть меня под локоть. Отстань, гнусная камеристка, дай поумиляться красивому, чуть капризному изгибу губ, который бы несомненно больше подошёл какому-нибудь лорду, чем слуге! Но да, и вправду надо что-то сказать, а то неприлично молчать дальше.

   И я спросила:

   — А почему вы уволились с предыдущего места работы?

   — Я служил в поместье полковника сэра Виртбури, но, к моему величайшему сожалению, он с семьёй недавно отбыл в колонии, а я не смог последовать за ним, ибо моё здоровье не выносит жаркого и влажного климата Хиндустана.

   Ну настоящий английский джентльмен! Я снова умилилась, спохватилась, что сейчас начну пускать слюни, и кивнула:

   — Что ж, я нанимаю вас.

   — Благодарю, леди Маргарет.

   Нокс снова поклонился с невыразимой и завидной элегантностью. Лили не слишком одобряла мой поспешный выбор, потому что попыталась возразить:

   — Но мистер Нокс ещё не показал вам рекомендательные письма!

   — Уверена, у мистера Нокса с этим всё в порядке, — я чуть повысила тон, стараясь не визжать. Мой новый дворецкий вынул несколько сложенных конвертиками листов бумаги и почтительно протянул их камеристке:

   — Прошу, мисс…

   — Брайтон, — она вздёрнула носик, но письма взяла. — Леди Маргарет изучит их и вернёт вам в скором времени.

   Да-да, изучу, верну… Самолично, без этой цацы, чтобы пообщаться с дворецким наедине.

   О боже, какой мужчина!

   Почему, чёрт возьми, мы не встретились в моём мире, на моей территории, по моим правилам?

   — Думаю, что вам стоит немедленно приступить к своим обязанностям, — продолжила Лили, ибо я молчала, как рыба об лёд, и сняла с цепочки на поясе связку ключей: — Вот, возьмите. Да берегите, не затеряйте.

   По её лицу можно было читать, как по книге: новому дворецкому Лили не доверяла ни на грамм. Но спорить со мной в открытую не решалась. А я вспомнила вдруг в связи с ключами:

   — Лили, а где же полиция?

   — С вашего позволения, миледи, им нужно некоторое время, чтобы запрячь и явиться из деревни в Уирчистер-холл.

   — Полиция? — насторожился Нокс. — Миледи, у вас случилось несчастье?

   — Да, мистер Нокс, у нас случилось ужасное несчастье! — язвительно бросила Лили. — Предыдущий дворецкий обокрал леди Маргарет и скрылся!

   В тот же момент, пока Нокс осмысливал сказанное, раздался требовательный звонок колокольчика и не менее требовательный лай Клауса. Я встрепенулась:

   — Полиция?

   — Если позволите, — сказал Нокс, — я займусь своими обязанностями.

   Он поправил и без того идеально повязанный шейный платок и направился в холл открывать дверь. Лили же обернулась ко мне и воскликнула:

   — Я поражаюсь вашей беспечности, леди Маргарет! А если этот такой же, как и мистер Фалкинс?

   — Ай всё, — ляпнула я. — Какая разница? Зато приборы будут чистые.

   Она покосилась на меня, и тут же снова вошёл Нокс:

   — Леди Маргарет, к вам полиция. Я взял на себя смелость пригласить их в ближайшую гостиную.

   — Отлично, — ответила я ему с милой улыбкой. — Ну, вы тут занимайтесь тем… чем положено, а мы с Лили пойдём поговорим с полицией.

   — Прикажете подать чай или прохладительные напитки?

   Какие же у него глаза! Нокс смотрел на меня вопросительно, и я кивнула, постаравшись сделать это как можно более элегантно. А потом развернулась и вышла из комнаты для прислуги. Только в холле сообразила, что не уточнила: так всё же чай или прохладительные напитки? Ну ничего, сам решит, что лучше.

   Полицейских было двое. Один из них оказался маленьким и юрким усатым мужчиной в полосатом костюме, и я сразу окрестила его Лейстрейдом, хотя звали его по-другому. Второй — в тёмно-синей форме и характерном яйцеобразном шлеме — был высокий, представительный и держался прямо, как столб. Первый поклонился и почти подобострастно сказал:

   — Леди Маргарет, большая честь для меня расследовать преступление в вашем доме! Не могли бы вы изложить вкратце суть дела?

   Что бы сказала на моём месте леди Агата? Та, которая Кристи. Я выпрямила спину, расправив плечи, и тоном великосветской дамы ответила:

   — У меня украли все драгоценности и коллекции артефактов. Убедительно прошу найти и покарать вора.

   Лейстрейд тут же закланялся, залебезил:

   — Разумеется, леди Маргарет, мы обязательно его поймаем и накажем по всей строгости закона! Когда случилось это злодеяние?

   — Лили, — бросила я, не оборачиваясь. А, наверное, мне надо сесть, я же леди…

   Села на стул с мягким сиденьем из гобеленовой ткани, сложила руки на коленях, слушая, как Лили взволнованно рассказывает подробности побега дворецкого и обнаружения пропажи украшений. Так я наконец-то узнала, что мой муж, господин граф Берти, скончался вечером третьего дня, когда пил свой стаканчик бренди за чтением газеты в верхней гостиной у камина.

   Правильно умные люди говорят: пьянство убивает.

   Далее я узнала, что дворецкий по имени Фалкинс был очень хорошо образованным негодяем, потому что при всей своей щепетильности в работе и безукоризненности манер он сбежал на второй день после смерти хозяина. Столовое серебро осталось на месте, а вот драгоценности фьюить вместе с ним.

   Лейстрейд развил бурную деятельность. Для начала он испросил позволения осмотреть место преступления, и я согласилась. Клаусу понравилось новое развлечение, и он весело помчался вместе с детективом и констеблем по лестнице, то и дело повизгивая от удовольствия — а вдруг эти незнакомые, но очень приятные люди покидают мячик или палочку? Лейстрейд опасливо уворачивался от собаки, и именно тогда я подумала, что детектив не слишком умён и не слишком приятен.

   Вместе с констеблем он внимательно осмотрел ящичек комода, где хранилась коллекция артефактов, затем сейф и его обличающую пустоту, затем подоконники и запоры на окнах. И тут я вспомнила:

   — Ох, господин полицейский! Я же видела в окне ужасную морду!

   Детектив резко повернулся ко мне с заинтересованным выражением лицо:

   — Что вы говорите! Расскажите поподробнее, будьте так любезны, леди Маргарет!

   — Куда уж подробнее? Мерзкая рожа, заглянула в окно, пока Лили ходила вниз, я испугалась, вскрикнула — рожа исчезла! Думаю, стоит как-то патрулировать окрестности замка, иначе…

   — Разуме-ется, госпожа графиня, разуме-е-ется! — сразу же откликнулся Лестрейд. — Я выделю для охраны Уирчистер-холла двое крепких парней, чтобы обходили замок по периметру! Не извольте волноваться, вы в безопасности, пока королевская полиция защищает вас!

   Не то, чтобы у меня были сомнения, нет. Хотелось доверять этому проныре полностью и безоговорочно. Но сходство с книжным персонажем настораживало. Вызывало опасения.

   И, как оказалось, не напрасно. Покрутившись по гардеробной, Лестрейд потёр руки и жизнерадостным тоном заявил:

   — Ну что ж, мне всё ясно! С ключиков сняли слепки, видимо, этот дегенерат готовился к краже заранее! И совершенно ясно, что у него был помощник!

   Он обернулся и ткнул обличающим пальцем в Лили, которая побледнела:

   — Или помощница. Ты дала ему ключи от сейфа и комода! Ты соучастница! Перкинс, арестовать её!

   Лили всплеснула руками:

   — Я? Я тут ни при чём, господа! Миледи, прошу вас, скажите им!

   Её хорошенькое личико побледнело, потом пошло пятнами. Надеюсь, от возмущения, а не от того, что её припёрли к стенке правдой…

   — Не думаю, что моя компаньонка… — сказала я медленно. Впрочем, я же ничего не знаю. Всё произошло до переноса моего сознания в это тело!

   — Не беспокойтесь, леди Маргарет, как только она окажется в полицейском управлении, во всём сознается! — уверенно заявил Лестрейд, глядя, как на Лили надевают старинные наручники, больше похожие на кандалы.

   Девушка держалась вполне стойко, но, когда Перкинс повёл её к выходу, разрыдалась, заламывая руки:

   — Миледи, я не сговаривалась с Фалкинсом против вас! Клянусь!

   — А что я могу сделать? — пробормотала я растерянно и взглянула на Лестрейда. Тот аж сиял — как же, поймал преступницу! — Вы там с ней аккуратнее, думаю, Лили и правда не виновата!

   — Леди Маргарет, рад служить, — детектив поклонился и вышел из моей гардеробной. Клаус решил проявить вежливость и проводить гостей.

   А я нахмурилась. Неужели эта милая девушка обокрала свою хозяйку?

   Надо бы разобраться самой, на полицию надежды мало.

   Вообще, странно, что Лили не защищалась. Если она не виновата, могла бы сказать, что у неё алиби, например. Она же должна была быть с хозяйкой после смерти графа: утешать, вонючку под нос подсовывать. Хотя… Ведь Лили могла сделать слепки давно, а Фалкинс обчистил бы сейф после кончины хозяина.

   Интересно, они были любовниками?

   В гостиную неслышно зашёл Нокс, и я вздрогнула, когда заметила его. Приложив руку к сердцу, выдохнула:

   — У вас в предках были коты?

   Он поднял на меня вопросительный взгляд, и я отмахнулась:

   — Ладно, извините. Я хочу поговорить со всеми слугами, которые были в доме на момент исчезновения Фалкинса, бывшего дворецкого.

   — Хорошо, миледи. Позволите собрать всех здесь или в холле?

   — Здесь, наверное.

   Ещё один взгляд, на этот раз с мимолётным прищуром. Затем Нокс поклонился и вышел так же неслышно.

   Наверное, у него войлочная подошва на туфлях.

   Что я хочу спросить у прислуги? Да, про связь Лили и Фалкинса. Слуги всегда всё видят, всё знают. Так пишут в книгах, а книгам умных людей я верю.

   Кстати, а сколько у меня прислуги?

   Пока я задумчиво барабанила пальцами по скатерти, прибежал Клаус. Видимо, проводил гостей и вернулся проверить, не дадут ли ему тут печеньку. Печеньку я ему дала. Клаус схрумкал её с таким видом, будто не манж па сис жур, потом подошёл ближе и положил большую голову мне на юбку, обслюнявив тонкую ткань. Я положила ладонь на его макушку, почесала загривок за ушами, как делала всегда. Клаус зажмурился от удовольствия и издал свой любимый звук — среднее между скулежом и тяжёлым дыханием астматика.

   — Хороший мой мальчик, — тихонечко сказала я. — Это мама, да. Мамочка тебя любит!

   Чужой голос уже не насторожил собаку. Клаус балдел от ласки, а я балдела от того, что мой пёс наконец-то меня признал.

   Но движение в гостиной прервали нашу идиллию. Первым вошёл Нокс. За ним цепочкой тянулись женщины и один мужчина. Я знала Хэтти с Дорис, остальные были мне незнакомы.

   Когда слуги построились в рядочек у окна, Нокс с поклоном сообщил:

   — Миледи, здесь вся прислуга Уирчистер-холла.

   — Благодарю вас.

   Я встала, потревожив Клауса, и прошлась вдоль рядочка. Хэтти, Дорис, две молоденькие девушки с весьма невыразительной внешностью, женщина средних лет, пожилая хорошо одетая дама с шалью, парень примерно моих лет с залихватскими усами и мужчина, по виду напоминающий постаревшего уголовника.

   Мой вопрос оказался для них полной неожиданностью.

   — В каких отношениях были дворецкий Фалкинс и мисс Брайтон?

   Девушки переглянулись и покраснели, женщина выпрямилась, будто ей палку засунули за спину, а пожилая дама ответила неожиданно бодрым голосом:

   — Служили в одном доме, миледи, какие ж ещё отношения?

   — Служебные, да, я понимаю, — кивнула. — Но, может быть, было что-то ещё?

   Все молчали, переглядываясь. Я вздохнула. Что бы на моём месте сделал мой любимый сантехник и бывший опер Рыжов?

   — Обещаю каждому и каждой из вас вознаграждение за сведенья о том, кто меня обокрал.

   Прошлась ещё раз мимо ряда прислуги и внушительным тоном добавила:

   — Вечером жду вас в моей спальне по одному.

   Глянула на Нокса. Он смотрел на меня с высоко поднятыми бровями. Я тоже подняла свои, словно спрашивая молча: а что такого? И дворецкий сразу опустил взгляд.

   Не прост он, ох не прост.

   Клаус, который уже всех обнюхал, подошёл к Ноксу, ткнулся мокрым носом ему в колено. Сейчас этот сноб разорётся, что пёс обслюнявил брюки!

   Но Нокс только легонько погладил Клауса по голове, слегка наклонившись и не теряя собственного достоинства. Я чуть не сомлела от счастья! Неужели он любит собак?

  
  
   

    Глава 4. Учу и ищу 

   

   Распустив прислугу, я растерянно оглядела малую гостиную. Без Лили я была как без рук. Да, она суетливая и излишне заботливая, но что мне теперь делать? Я же не настоящая графиня, несмотря на память тела. Мозги-то у меня остались свои собственные!

   Я прошлась по комнате, чувствуя, как Клаус следует за мной по пятам, поправила занавеску на окне — сделала красивую складку.

   Что делать?

   Что делать, что делать! Надо набираться знаний о мире.

   А где это можно сделать за невозможностью поговорить с кем-то из автохтонов? Конечно, в библиотеке!

   Сидеть на попе ровно и ждать подарка судьбы я никогда не любила. А ещё страдала не в меру излишним любопытством, что в моей профессии, конечно, очень хорошо, а по жизни не то чтобы плохо, но неудобно.

   А ещё я плохо умела держать язык за зубами. Поэтому, когда вошла из малой гостиной в большую комнату, а за ней в нечто подобное второму кабинету с секретером и книжными шкафами и увидела нового дворецкого, методично обследующего ящички упомянутого секретера, то сразу ляпнула:

   — Нокс, а что вы тут делаете?

   Он потерял самообладание всего лишь на долю секунды, и я поняла это по напрягшимся плечам. Но, когда Нокс повернулся лицом ко мне, выглядел он, как раньше — невозмутимым и чопорным. Ответил медленно и солидно:

   — Я проверяю, как слуги делают свою работу, миледи. А вы что подумали?

   — А я подумала, что вы роетесь в секретере, — сказала небрежно. Нокс выпрямился, вздёрнул подбородок, хотя вид его остался почтительным. Ответил:

   — Что вы, миледи, я просто заметил, что тут пыль не вытерта, а ещё свечной воск на столешнице! Его нужно немедленно убрать, иначе он испортит великолепное лаковое покрытие этого уникального предмета меблировки девятьсот пятидесятого века!

   — Какого века? — вдруг растерялась я, а потом вспомнила, что на дворе 10285 год или где-то в этом районе. Пробормотала: — А, ну да, ну да, конечно…

   — Кроме всего прочего, миледи, я был бы вам весьма признателен, если бы вы добавляли к моей фамилии слово «мистер».

   И Нокс поклонился мне, хотя и выглядело это как издёвка. Вот как даже? Мне срочно нужен путеводитель по этикету этого мира!

   — Хорошо, мистер Нокс, — ответила я ему в том же тоне, чему он безумно удивился. — Прошу оставить меня одну.

   Видимо, из меня получилась отличная графиня, потому что Нокс с поклоном удалился, практически пятясь.

   А я подошла к секретеру. Тело моё отозвалось каким-то любовным экстазом, которого я не ощутила ни в кабинете, ни в спальне. Значит, я люблю этот кусок мебели. Или то занятие, которое мне по душе, когда я сижу за ним.

   Отодвинув стул, села.

   Закрыла глаза.

   Позволила телу расслабиться и делать то, что оно привыкло.

   И через две минуты обнаружила в пальцах стопку писем.

   От Мортимера Бейгли, эсквайра.

   Как интересно!

   Я развернула первое письмо — надушенный цветочным парфюмом квадратик жёлтой бумаги, очень дрянной по виду — и прочитала: «Дорогая моя! Моя сладкая булочка, мой нежный сливочный крем, моя вишенка на навершии пирожного! Пишу вам снова, ибо не могу дождаться того момента, когда снова увижу вас хотя бы издали! Ваши глаза, ваш взгляд — моя отрада. Каждый вечер я засыпаю один в холодной постели с мыслями о вас, просыпаюсь утром с мыслями о вас!»

   Брезгливо отбросив письмо, я скривилась. Вот же сука, это графиня! Замужняя женщина, а туда же! Путается с каким-то Мортимером Бейгли, эсквайром!

   Аккуратно, двумя пальчиками, я снова взяла письмо, сложила его, как было, и даже прилепила на место оторванную сургучную печать с оттиском герба. Сунула всю пачку обратно в секретер.

   Интересно, каким был муж тела, в котором я нахожусь? Красивым или безобразным? Старым, молодым? Наверное, где-то в доме висят его портреты… Надо найти и посмотреть. А ещё как-то узнать, кто это эсквайр Бейгли.

   Но сначала…

   Я встала и оглядела книжные полки. Томиков было немного, в основном, дамские романы про рыцарей и прекрасных загадочных леди. С удивлением и удовольствием я нашла роман «Мэри Бэйр» и, полистав, убедилась, что это именно та книга, о которой я подумала. Но искала я совсем другое. Чтобы найти нужную книгу, понадобилось почти полчаса. И вот я держу в руках «Настольную книгу юной леди» — настоящее пособие для начинающих хозяек! Беглым взглядом просмотрела содержание. Как содержать большой дом, как высчитать жалование слуг, как обращаться с горничной, как воспитать детей в страхе и смирении, как угодить мужу…

   Домострой, ясное дело, но, думаю, кое-что из исторических деталей мне пригодится!

   Но не могла же я дефилировать по дому с этой книгой в руках…

   Решение нашлось быстро. Я замаскировала «Настольную книгу» между томиком «Мэри Бэйр» и сборником стихов Уинстона Текльбери, сделала приятное лицо и вышла из комнаты через анфиладу гостино-столовых к холлу. К счастью, никто из прислуги мне не встретился, и я безнаказанно протащила пособие для молодых хозяек в свою спальню.

   Клаус, который теперь следовал за мной по пятам, сделал правильный выбор: сразу же вскочил на кровать, разлёгся на ней во всю ширь своих сорока пяти килограммов и вытянул морду. Собачья звезда! А вот я решила присесть на подушки, разложенные по широченному подоконнику. На таком читала маленькая Джейн Эйр. Села я с удовольствием и даже книгу раскрыла, а потом подумала, что послеобеденного чая было недостаточно. Я съела всего одну пироженку…

   На столике возле кровати стоял колокольчик. Ей-богу, позолоченный колокольчик с фарфоровой ручкой и милым вышитым бантиком! Я взяла его в руку, и он звякнул звонко и требовательно. Я даже испугалась в первый момент, но потом фыркнула сама себе и позвонила, как первоклашка на первое сентября.

   Ничего не произошло.

   Я пожала плечами и вернулась на подоконник. Эх, была бы тут Лили, я бы послала её за чаем, а так… Придётся обойтись.

   Открыв книгу, я углубилась в чтение. Первая же фраза рассмешила: «Главная задача любой леди — сделать всех в доме счастливыми!» Вторая фраза заставила шлёпнуть ладонью по лбу: «Предназначение женщины — это служить своему мужу и своим детям, отказывая себе во всём, в чём нет необходимости, а главное — быть хранительницей домашнего очага, доброй, ласковой и податливой с мужем, строгой с детьми и слугами».

   Нет, серьёзно?

   Служить другим и отказывать себе? Забыть о своих потребностях, лишь бы остальным было хорошо?

   Я не спорю, альтруизм — это прекрасное качество, но как же любовь к себе, без которой, как и без самоуважения, никто не примет тебя всерьёз?

   Я покачала головой, отложив книгу. Лучше было бы вообще её сжечь на костре, как и половину всех книг в библиотеке, но пока мне нужно узнать всё про быт и уклад в этом мире. Даже если нравы мне не по душе…

   В дверь деликатно постучали. Я вскинулась. Служанка, что ли? Услышала мой колокольчик? Крикнув: «Войдите!», я ожидала увидеть одну из молоденьких горничных, но в спальню вошёл Нокс.

   В руках у него был поднос с дымящейся чашкой и тарелочкой пирожных.

   Да, всё же этот мужчина знает, как и чем завоевать сердце женщины!

   — Миледи, — сказал он и замолчал, застыв у порога.

   Чего молчит? Указаний ждёт, что ли? Я осторожно кивнула:

   — Поставьте на столик, пожалуйста.

   Нокс выдохнул. На его лице промелькнуло выражение облегчения. Я старательно скрыла улыбку, но мне действительно было смешно: он был не уверен, что поступил правильно.

   Дворецкий донёс поднос до столика и беззвучно поставил его. Аккуратно придержав салфеткой, налил из фарфорового чайника в чашку заварку, разбавил её водой из металлического чайника. Затем добавил в чай сливки из сливочника и принёс мне блюдце с чашкой. С поклоном, с ума сойти!

   — Спасибо, — пробормотала я, принимая подношение. — Вы очень любезны.

   — Миледи, — с новым поклоном ответил Нокс. — Я хотел выразить вам свои глубочайшие соболезнования по поводу кончины вашего уважаемого супруга.

   Ха!

   Супруга, которого я даже не знала!

   Секунды три я думала: изобразить ли на лице великую скорбь, а потом решила, что не стоит играть роль, которую мне навязали. Ну помер человек, мне-то что?

   — Спасибо, — повторила и взялась за ручку чашки. А потом подумала: если бы на месте Нокса был полицейский, меня бы заподозрили в убийстве мужа, ибо не скорбила… Глянула быстро на дворецкого. Он быстро отвёл взгляд и сказал:

   — К вам желает пройти миссис Хопкинс, экономка.

   — Просите, — велела я. — И принесите вторую чашку.

   — Сию минуту, миледи.

   Он снова поклонился и вышел. Я вздохнула. Ну зачем так много кланяться? Нормально ж общались!

   Почему нельзя просто по-человечески поговорить?

   В спальню зашла пожилая дама. Кутаясь в шаль, склонила голову, сказала внушительно:

   — Леди Маргарет, вы желали поговорить.

   — Да, миссис Хопкинс, присаживайтесь.

   Я указала ей на стул возле туалетного столика. Миссис Хопкинс степенно прошла в комнату и устроилась на стуле, тщательно расправив складки платья на коленях. Она производила впечатление женщины основательной, которая знает, чего хочет, и не говорит без нужды. Поэтому я спросила сразу по делу:

   — Скажите мне, пожалуйста, каким человеком был дворецкий мистер Фалкинс?

   — Прохвост и ходок, — припечатала его миссис Хопкинс. Словно бабочку приколола булавкой к пробковой доске. И сразу всё понятно стало.

   — А как же его наняли в такой… хороший дом? — спросила осторожно.

   — Я точно не знаю, посему говорить ничего не буду.

   — Миссис Хопкинс…

   — Ваш покойный супруг был человеком острого ума, но иногда я не понимала его решений.

   Экономка поджала губы в тонкую ниточку. Когда-то она, вероятно, была довольно симпатичной, но постарела очень некрасиво. Ей бы отбеливающий крем, да крем против морщин…

   — Хорошо. Заигрывал ли Фалкинс с Лили Брайтон?

   — Ох! Мисс Брайтон ведь ваша дальняя родственница, леди Маргарет! Это девушка с безупречными манерами! Вам не с руки подозревать её во всяких гадостях!

   Миссис Хопкинс казалась почти оскорблённой. Что ж, значит, Лили моя дальняя родня. А безупречные манеры никому и никогда не мешали сговориться с сообщником и провернуть кражу.

   — А как вы думаете, миссис Хопкинс, кто мог обокрасть меня?

   — Боюсь ошибиться, но… У Лизбет мать очень тяжело болеет. Возможно, понадобилось много денег.

   — Лизбет?

   — Младшая горничная.

   Младшая горничная, значит… Я только вздохнула.

   Вошёл Нокс со второй чашкой. Глядя, как он ставит её на поднос, спросила:

   — Миссис Хопкинс, выпьете со мной чаю?

   Милая старушка побледнела, покраснела, потом сказала с запинкой:

   — Леди Маргарет, если позволите… Я не пью чай на ночь.

   — Ну что ж. Как хотите. Позовите сюда Лизбет, пожалуйста.

   Она встала, церемонно склонила голову и вышла. Нокс остался. Я глянула на него с удивлением. Дворецкий сказал:

   — Не думаю, что это младшая горничная, миледи. Ей не продать коллекцию артефактов и ваши украшения.

   — Отличный вывод, спасибо, — съязвила я. — А как же Фалкинс? Уж он-то сможет продать всё, что угодно.

   — Тогда нужно подтвердить преступный сговор между бывшим дворецким и горничной.

   Нокс говорил спокойно и уверенно. На мгновение мне показалось, что передо мной полицейский, но я решительно отмела эту мысль. Видела я полицейских в этом мире. Тупенькие и ограниченные.

   — Раз вы такой умный, мистер Нокс, вы и подтвердите, — ответила уже серьёзно. Он поднял брови, но ничего не сказал, только поклонился.

   — Чаю выпьете со мной? — фыркнула. Улыбка промелькнула на его лице, но Нокс сказал сдержанно:

   — Благодарю вас за приглашение, но у меня много дел. С вашего позволения, миледи.

   Пф! Ну и не надо. И не больно-то хотелось. Вот честно! Всё равно это не мой мир, не моё тело, не моя жизнь. На Нокса у меня нет никаких прав, и даже желаний возникать не должно.

   Хоть и очень хочется.

   Так, что мы имеем?

   А имеем мы полный дом баб, которые все потенциально могли вступить в преступный сговор с бывшим дворецким и сделать слепки ключей. И одна из них теперь кусает локти, потому что Фалкинс наверняка наобещал ей с три короба и исчез вместе с сокровищами.

   На это и нужно давить в разговоре с каждой из служанок.

   В дверь постучали. Вошла одна из горничных — та, что помладше, совсем некрасивая. Она неуклюже присела в книксене и спросила робко:

   — Миледи вызывали?

   — Вызывала.

   Я встала, прошлась по комнате. При этом искоса поглядывала на девушку. Та торчала на полу, не решаясь вступить на ковёр, скромно сложив руки на переднике. Я заметила, что пальцы её дрожат, цепляясь друг за друга.

   Нервничает?

   Ты нервничаешь, Цезарь, значит, ты не прав.

   — Лизбет, я слышала, что у вас болеет мама.

   Горничная вздрогнула и бросила на меня удивлённый взгляд, потом снова опустила его и пробормотала:

   — Да, мэм, болеет.

   — Если вам нужны деньги на лечение, я вам помогу.

   Надеюсь, я не сказала это слишком вкрадчивым голосом. В этом теле пока научилась только не визжать, а остальные тональности нужно ещё потренировать. Лизбет шмыгнула носом — я услышала отчётливый звук — и вдруг упала на колени, сложив руки в умоляющем жесте, протянула:

   — Миледи, я каждый день буду молиться всемогущей богине за ваше здоровье, если вы мне поможете!

   — Благодарю вас, Лизбет, скажите мне, какую сумму вам нужно для мамы?

   — Миледи слишком добра! — пробормотала девушка, снова теребя пальцами передник, но так и не встав с коленей. Я не могла больше видеть этого и велела:

   — Встаньте. Скажите, сколько вам надо. Вы ведь работаете на меня уже давно?

   — Два года, миледи.

   — И зарекомендовали себя с самой лучшей стороны.

   — Очень на это надеюсь, миледи.

   — Значит, сколько надо?

   — Двадцать фунтов, миледи.

   Не она. Одни гагаты тянули на восемьсот фунтов, а ей нужно двадцать…

   — Хорошо, завтра я дам вам пятьдесят фунтов, чтобы хватило и на лечение, и на реаби… На хорошую еду, медсестру и так далее.

   Я отвернулась к окну и услышала тихий голос Лизбет:

   — Миледи очень добра, благодарю вас!

   — Ничего, это в порядке вещей, — отмахнулась. И снова тихий шелест, словно девушка опасалась ушей в стенах:

   — Вы просили сообщить… Про мистера Фалкинса… Миледи, никто не знает, а я видела украдкой, как он несколько раз шептался с Бертой по углам.

   — Кто такая Берта?! — я резко повернулась и уставилась на Лизбет пытливым взглядом: — Что значит: шептался?

   Девушка покраснела, залившись краской до самого чепчика, и прошептала:

   — Что они там ещё делали вдвоём, я не могу вам сказать, миледи, ибо про такое не говорят, но точно знаю, что больше никто не видел этого. Мистер Фалкинс с Бертой уединялись в дальних углах, и выходили очень быстро. А Берта — это старшая горничная, миледи.

   — Значит, Берта… — пробормотала я, вызывая в памяти образ женщины средних лет. У неё были кудрявые волосы под белым чепчиком горничной, очень полные губы и красноватый нос. Нос пьющего человека. — А позовите-ка мне Берту прямо сейчас!

   — Да, мэм, — с некоторой опаской ответила Лизбет. — Я могу умолять вас не выдавать меня?

   — Разумеется, я вас не выдам. Идите же!

   Она выскользнула в дверь, а я раздражённо взялась за чашку, отпила глоток остывшего чая. С молоком. Гадость какая… Никогда не понимала интереса пить чай с молоком. Но, наверное, придётся привыкать. Надеюсь, я здесь ненадолго.

   Сделала ещё глоток и поставила чашку обратно. Значит, Фалкинс и Берта были любовниками. А если нет — то просто сообщниками. Значит, это они свистнули мои, то есть, графинины побрякушки. Значит, нужно сдать Берту полиции, пусть вернут мне Лили Брайтон и выбьют из старшей горничной показания, где может скрываться Фалкинс.

   Дело в шляпе!

   Я сама раскрыла его. Безо всяких полицейских.

   Кто молодец? Я молодец!

   За дверью слышалась суета и быстрые шаги. Даже Клаус насторожился, поднял голову, вопросительно глядя на меня. Я сказала собаке:

   — Походу, что-то случилось.

   И открыла дверь в коридор, позвала:

   — Кто-нибудь, что происходит?

   Вторая горничная, совсем некрасивая девушка, почти подросток, неуклюже присела в книксене на бегу и пролепетала:

   — Простите, миледи, мы не можем найти Берту!

   — Как это? Она что, исчезла?

   — Как есть исчезла, мэм!

   — Может, по делам пошла?

   — Так дела у неё все тут, в поместье!

   Я нахмурилась. Берта подалась в бега? Отлично, теперь я точно знаю, что она виновна.

   — Вызовите полицию! — бросила резко. — Немедленно!

   По лестнице уже спешил Нокс, и это он отослал горничную движением руки, сказал:

   — Я уже взял на себя смелость послать лакея за инспектором Генри, миледи. Желаете, чтобы мы организовали поиски в поместье?

   — Желаю, — согласилась я. — Хотя… У меня же есть Клаус!

   — Розыскная собака? — заинтересовался Нокс, глянув на вышеупомянутого пса, который высунулся в коридор вслед за мной. — А кто его дрессировал?

   — Я сама, — ответила гордо и погладила пса по голове.

   — Что ж, давайте попробуем, — с лёгким поклоном ответил Нокс, и в глазах его блеснуло нечто.

   Как будто любопытство. И не к способностям Клауса, а ко мне.

  
  
   

    Глава 5. Убийца дворецкий? 

   

   Вещи Берты исчезли вместе с ней.

   На чердачном третьем этаже в каморке старшей горничной стояли кровать и шкаф, а также столик для умывания. Но шкаф был пуст. Не было и сундучка, который, как сказала экономка, Берта принесла с собой, когда устроилась в Уирчистер-холл. Остались только паутина по углам да огарки свечей, прилепленные к столешнице.

   Даже если до этого момента меня грыз червячок сомнений — не убирается ли Берта в каких-нибудь дальних комнатах, теперь стало ясно, что старшая горничная сделала ноги. И этот факт только подтвердил её вину. Вместе с Фалкинсом или без него, Берта украла драгоценности и артефакты.

   — Как же теперь мы пустим собаку по следу? — озадачился Нокс. Я поджала губы и откинула лоскутное одеяло, покрывавшее кровать Берты. Постель она не меняла. Значит, простыни пропахли этой воровкой. Я схватила подушку и сказала Клаусу, который уже сунулся мокрым носом во все углы:

   — Клаус, нюхай!

   «Нюхай» и «ищи» — две любимые команды Клауса, конечно, после «ешь». Когда он был моложе и бестолковее, услышав приказ нюхать, начинал обнюхивать всё подряд. Это было смешно, но контрпродуктивно. И я принялась всерьёз учить его поиску.

   Зато теперь мой хороший мальчик деловито прижал нос к подушке и несколько раз шумно вдохнул. А я сказала:

   — Ищи!

   Клаус завилял хвостом и бросился вон из комнаты с низко опущенной головой. Мы, толкаясь в дверях, ломанулись за ним. Нокс опомнился и галантно пропустил меня вперёд, и я подобрала юбку, чтобы не скатиться по ступенькам вниз головой, наступив на подол.

   Лабрадора мы нашли на втором этаже. Он искал, мечась то в одну сторону галереи, то в другую. Ясно, что следы Берты повсюду. Я переживала, сможет ли Клаус найти свежий след, свежайший, но переживала напрасно. С вдохновлённой мордой мой прекрасный пёс определился с направлением и сбежал на первый этаж. Через холл не пошёл, а сел перед закрытой дверью — маленькой, незаметной, чуть ли не в половину человеческого роста.

   Нокс подёргал за ручку, но дверь оказалась запертой. Дворецкий осмотрел замок, затем начал невозмутимо перебирать ключи, висевшие на связке, которую он выудил из-за пояса. Мы с Клаусом нетерпеливо перебирали ногами и лапами. Однако в этом мире в эту эпоху спешка была нужна только при ловле блох. Нокс наконец нашёл подходящий ключ и отпер дверь. Когда открыл её, на нас пахнуло сыростью и затхлым подвалом. Но в подвал дверь не вела.

   — Свечу! — бросил Нокс горничной, и та метнулась в холл, притащила горящую свечу в латунном подсвечнике. — Подождите меня здесь, миледи, не стоит вам…

   — Стоит, — решительно сказала я и двинулась за ним в каменный коридор. Клаус уже скрылся за пределами круга света, который давала одинокая свеча, и я слышала только глухой топоток его лап по полу, выложенному старинной плиткой.

   Мне стало не по себе. А вдруг тут привидения? Ведь это всё же классическое английское поместье, даже если тут не настоящая Англия! А в старинных домах всегда водятся призраки, гремящие цепью по ночам!

   Громкий лай Клауса, его визг и скулёж напугали меня. Оттолкнув Нокса с дороги, я бросилась вперёд, в темноту коридора…

   И наткнулась на какое-то препятствие. Сама завизжала, но меня тут же схватили за плечи сзади, прошептали горячо:

   — Леди Маргарет, тише!

   Нокс!

   Я тут же замолчала, закрыв рот ладонью. Дворецкий ощупал невидимое препятствие и фыркнул себе под нос:

   — Неумно, очень неумно!

   — Что это? — спросила шёпотом, отняв руку. Нокс оглянулся на меня с улыбкой:

   — А вы не знаете, миледи?

   — Понятия не имею, — сказала я и испугалась. А вдруг это что-то страшное? Нокс хмыкнул и вытащил из кармана маленький голыш размером с рубль, ткнул камешком в барьер, отделявший нас от Клауса, который был в конце коридора. Я ждала, что проход освободится, что пелена спадёт и я смогу идти дальше. Но не ожидала, что всё случится так странно.

   Невидимая преграда вдруг стала видимой — как будто сетка рыболовная появилась из ниоткуда. И эта сетка набросилась на Нокса, обхватила его со всех сторон и начала кутать, как в кокон. Я воскликнула:

   — Вам нужна помощь?

   — Нет, идите дальше, миледи, я справлюсь! — абсолютно спокойным голосом ответил Нокс.

   Ну, ладно, раз справится… Надо бежать на помощь Клаусу!

   Я подхватила свечу и бросилась в темноту коридора, выхватывая светлым кругом то пол, то стены. Крикнула:

   — Клаус!

   Но пёс молчал.

   А коридор всё не заканчивался!

   И Нокс пыхтел сзади слишком отчаянно…

   А у меня только свечка в руке. Правда, подсвечник тяжёлый, но я слабая женщина! А там, впереди, неизвестно кто. Или что…

   О том, как невидимую преграду можно открыть простым камешком, я подумаю после. Когда спасу Клауса.

   В конце коридора оказалась маленькая комната без окон и с одной дверью. В комнате лежал чёрной грудой мой бедный Клаус, из пасти которого торчал клочок ткани, а рядом с собакой лежало тело женщины средних лет. Той самой, которую звали Берта.

   И из её груди торчал нож.

   Я бросилась к Берте, упала на колени перед ней и попыталась нащупать жилку на шее. Пульс был! Живая! Да, она дышит — рвано, хрипло, но дышит. Надо врача… Скорую… Господи, какую скорую?! Я и забыла на несколько секунд, где я и в чьём теле!

   — Берта, Берта! — я встряхнула её осторожно, и женщина открыла глаза. Схватилась за мою руку, слабо стиснула запястье:

   — Гад, гад…

   — Кто? Фалкинс?

   — Гад… мой муж!

   — Это он вас ножом?

   — Да…

   — Где он? Куда убежал?

   Она мотнула головой, закашлялась, заскребла пальцами по груди:

   — Уберите это… Уберите!

   — Нельзя вытаскивать нож, нельзя, — я попыталась помешать Берте, но женщина с хриплым стоном вцепилась в рукоять ножа и вырвала его из груди.

   Я отшатнулась, потом принялась зажимать рану ладонями, надавливая, как нас учили на курсах спасателей, но было поздно. Меня обдало фонтаном крови, а Берта обмякла, выдохнула и, дёрнувшись несколько раз, умерла.

   Плюхнувшись на каменный пол, я судорожно отползла к Клаусу, глядя на свои окровавленные руки. Да что ж такое? Зачем она это сделала? Ведь я сказала, что нельзя…

   — Миледи? Зачем вы зарезали Берту?

   Спокойный голос Нокса заставил меня вздрогнуть и посмотреть на него диким взглядом.

   — Это не я! — ответила. Голос мой дрожал, понятно почему. Я никогда ещё не видела даже холодный труп, а тут человек умер прямо у меня на глазах! И Клаус… Клауса убили… Моего Клауса!

   Готовая зарыдать, я повернулась к собаке и затормошила её. Но Клаус не отозвался, не вскочил и даже не пошевелился. Я протянула тоскливо:

   — Они убили Клауса!

   Нокс деликатно кашлянул:

   — Ваша собака спит.

   — Спит? — присмотрелась к Клаусу и заметила, как ровно он дышит. — Как можно усыпить собаку без снотворного?

   — Вероятно, в коллекции артефактов миледи был сонный камень, — усмехнулся Нокс. — Но вы, разумеется, этого не знали.

   — Я знала, — поспешно возразила. — Но забыла! Я не могу упомнить все камни из моей коллекции!

   — Как миледи будет угодно, — с лёгким поклоном сказал Нокс, но я была уверена, что он при этом скрыл улыбку. Ох, мне надо прекратить ляпать всякую фигню, иначе я быстро проколюсь! А Нокс указал на бездыханное тело:

   — Если это не вы ударили Берту ножом, то кто это был?

   — Я не знаю. Я нашла её с ножом в груди! Но она была ещё жива!

   — Значит, кто-то проткнул её и сбежал. А нож вытащили вы?

   — Нет! Я же знаю, что нельзя, иначе человек истечёт кровью… Я говорила ей, но она не послушала меня, сама вырвала нож из раны! Боже… И кровь как брызнула на меня! Кошмар…

   Я закрыла лицо руками. Сейчас меня стошнит прямо на труп Берты! Как вспомню…

   — Миледи, вставайте.

   Мне протянули руку, я заметила её сквозь пальцы и взялась за ладонь Нокса. Какая сильная рука! А так и не скажешь. С виду субтильный и худощавый, на поверку мой дворецкий оказался очень даже тренированным мужчиной. Поэтому я без труда поднялась на ноги и оглядела своё чёрное платье, забрызганное чёрной же субстанцией. Так с виду и не скажешь, но всё равно это кровь.

   — Я хочу отсюда уйти.

   — Обязательно, миледи, как только мы поговорим с полицейскими.

   — Я не хочу говорить с полицией! — испугалась. — Я не виновата!

   — Я знаю, — мягко ответил он. — Но нужны будут ваши показания, леди Маргарет.

   — Слава богу, вы мне верите, — пробормотала.

   Он сжал мои пальцы, которые так и не выпустил из руки, и сказал совсем тихо:

   — Мы обязательно найдём, кто убил Берту.

   — Фалкинс, — выдохнула я. — Хотя… Берта сказала, что это её муж.

   — Подозрение всегда падает на супруга покойного. А Берта была замужем?

   — Откуда мне знать?! — раздражённо ответила я вопросом. — Я её только сегодня…

   Осеклась.

   Блин, язык мой — враг мой.

   Но Нокс словно не заметил. Он сказал спокойно:

   — Я понимаю вас, миледи. Я буду свидетельствовать в вашу пользу перед полицией. Берту убил сообщник, это ясно как белый день.

   — Но кто он? Фалкинс? Он был её мужем?

   — Чтобы узнать это, нам необходимо телеграфировать в Ландрекс, в Скотленд-Раунд.

   Я вздохнула. Да, всё надо искать в столице. Но…

   — Мистер Нокс, вы не рассматриваете версию, что убийца ещё в поместье? Ведь отсюда не уехать так быстро! Надо прошерстить окрестности! И ведь Лейстрейд… то есть, этот полицейский начальник обещал устроить тут засаду на ту ужасную рожу, которую я видела в окне!

   — Рожу? — цепко ухватился за мой взгляд глазами Нокс. Я кивнула:

   — Да, в окно лезла…

   — Разберёмся.

   — Я хочу уйти отсюда, — сказала тихо.

   — Понимаю, — ответил Нокс. Огляделся и нажал на маленький выступ в стене. Открылся узкий проход в стене, и на нас пахнуло пылью, воском, плесенью. Откуда дворецкий узнал про проход?

   — Нокс… Откуда вы…

   — Помолчите, миледи, — сказал он отрывисто. — Дайте руку, на лестнице темно.

   — Собака! Заберите мою собаку!

   — Как вам будет угодно, — ответил дворецкий сквозь зубы и вернулся за Клаусом. Сгрёб его в охапку, прошёл мимо меня в проход, бросил: — Держитесь за меня, чтобы не упасть.

   Я охотно ухватилась за фалду его смокинга, нащупывая ногами крутые ступеньки. Мы оба пыхтели, преодолевая их, а потом, где-то на середине этажа, я спросила:

   — Куда ведёт этот проход?

   — В спальню его светлости графа Берти, — ответил Нокс рассеянно и пояснил: — Покойного графа Берти, вашего свёкра.

   — Но откуда…

   — Не спрашивайте, миледи, просто следуйте за мной.

   Я заткнулась. Ступеньки действительно были высокими, и мне пришлось высоко задирать ноги после того, как споткнулась пару раз. Нокс фыркал всякий раз. А я злилась на него. Вообще, что он о себе возомнил?

   Из спальни графа Берти, которая была за две комнаты от моей, я быстро прошла к себе. Нокс внёс в спальню Клауса и положил его на кровать, потом обернулся ко мне:

   — Миледи, я пришлю вам горничную, чтобы помогла вам переодеться.

   — НЕТ!

   Он даже вздрогнул от моего возгласа. И сказал медленно:

   — Хорошо, миледи, как скажете.

   Я дрожала с того момента, как вошла в спальню. Нокс критически оглядел меня и направился к камину:

   — Холодно здесь, затоплю.

   Обняв руками плечи, я смотрела, как дворецкий аккуратно укладывает полешки, как чиркает спичкой, как загораживает камин экраном. Когда Нокс закончил, я попросила нервно:

   — Помогите мне расстегнуть чёртово платье. Его надо сжечь.

   — Миледи, позвольте мне прислать вам…

   — Пожалуйста, мистер Нокс, — жалобно протянула я. — Не хочу, чтобы кто-то в доме знал про… всё это!

   Он тяжко вздохнул, но подошёл ко мне, склонил голову:

   — Хорошо, леди Маргарет. Я заберу ваше платье и сожгу его на заднем дворе. После. Скоро прибудет полиция…

   Он говорил что-то ещё, но я уже не слушала. Боже, полиция! Надеюсь, меня не обвинят в убийстве! Нокс засвидетельствует, что я ни при чём, он мне верит, но нельзя полагаться на тонкий ум инспектора, ибо ум там отсутствует начисто…

   Между тем пальцы Нокса ловко орудовали у меня за спиной, расстёгивая пуговички, развязывая завязки. У моего нового дворецкого большой опыт по части женской одежды, и слава богу! Хоть бы он не оказался таким же ловеласом, как Фалкинс… Иначе мой мир рухнет.

   — Миледи, — пробормотал «ловелас», — вы же понимаете, как это выглядит неприлично и двусмысленно.

   Озноб снова охватил меня, несмотря на то, что в комнате стало заметно теплее. Я стащила платье с плеч и позволила ему упасть на пол, сказала, стуча зубами:

   — Мне сейчас не до приличий. Мне нужна рюмка чего-нибудь сосудорасширяющего… В доме есть коньяк?

   — Я принесу. Что найду.

   Он поклонился, старательно избегая смотреть на мою нижнюю рубашку, и подал мне настоящий халат вместо домашнего платья. Закуавшись в тёмную шерсть, я подошла ближе к камину, злясь на себя, на Берту, на ту гадину, которая забросила меня в это тело. Нокс неслышно удалился, а мне только сейчас пришло в голову, что я могла скомпрометировать хорошего человека.

   Хотя я и вдова.

   Озноб не проходил.

   Я обняла плечи руками — снова. Потёрла ладонями кожу, злясь на себя. Чего я дрожу, как малолетка? Я же сильная женщина, и всегда такой была! Всё пройдёт, я во всём разберусь. С помощью или вопреки помощи полиции… Надо обдумать все факты и разложить их по полочкам, а потом выбрать самое разумное объяснение.

   Но не сейчас.

   Сейчас мне совершенно необходимо согреться. Камин — это очень хорошо, но пятьдесят граммов коньяка — гораздо эффективнее.

   Как по заказу в дверь снова просочился Нокс. Я даже не услышала его — ощутила кожей затылка! Обернулась. Он держал в руках бутылку и два узких бокала, похожих на современные лонгдринки. Совсем растеряв свои дворецкие замашки, протянул мне один бокал и откупорил бутылку, в которой было почти три четверти янтарной жидкости.

   — Это коньяк? — спросила я подозрительно. — Что-то непохоже.

   — Это валлита. Дамский напиток, — ответил Нокс. — Но я, пожалуй, тоже приму дозу в лекарственных целях.

   — А это не будет двусмысленно? — нервно хмыкнула я, принимая бокал, наполненный на два пальца. Нокс скупо улыбнулся:

   — Слуги внизу, некому шпионить. А у меня есть фиорит против запаха, чтобы у полиции не возникло вопросов.

   — Камни против всего… — пробормотала я и сделала глоток. Если это и был алкоголь, то очень слабенький, почти пиво, но со вкусом миндаля. Как будто разбавленное… Да, тут пятидесяти граммов будет мало!

   — Миледи, вы обронили, что Берта была ещё жива. Что она вам точно сказала?

   Я поёжилась, вспомнив старшую горничную с ножом в груди, задыхающуюся, агонизирующую… Глотнула ещё и ответила:

   — Она сказала, что муж гад, и это он её…

   — Муж, — задумчиво пробормотал Нокс, принюхиваясь к валлите, потом проглотил содержимое своего бокала и сказал спокойным голосом: — Фалкинс муж Берты.

   — Откуда такой вывод? — удивилась я и шагнула ближе к дворецкому. Он пожал плечами:

   — Фалкинс украл драгоценности и артефакты, Фалкинс сбежал, Берта была его сообщницей, он её убил, она сказала, что убил муж. Сведите все факты вместе, получите вывод, что Фалкинс был её мужем.

   — Логично, ага, — я допила свои пятьдесят граммов и вернула бокал Ноксу. — А что, если мы ошиблись, и это не Фалкинс украл драгоценности и артефакты?

   — Согласен, тогда стройная композиция пошатнётся. Но у кого была возможность попасть в ваши покои?

   — У Лили Брайтон.

   Дамский напиток внезапно помог. Внутри стало тепло и даже немножечко спокойно. Фалкинс, Берта, Лили — все слегка отступили, и остался лишь Нокс, который смотрел пытливо и цепко. Да, Нокс хорош… Но если он тоже замешан в краже? Ведь я ничего о нём не знаю!

   — Кто вы, Нокс? — спросила, не подумав. Наверное, под действием валлиты! Нет, больше не буду пробовать никаких здешних напитков…

   Он с усмешкой открыл было рот, чтобы ответить, но с первого этажа раздался требовательный звон дверного колокольчика. Дворецкий сразу превратился в дворецкого и с поклоном сказал совсем не по теме:

   — Мне нужно открыть. Полагаю, это полиция.

   — Я с вами, — живо отозвалась я. — Я должна знать, что они скажут!

   — Миледи, возможно, вам не стоит…

   — Идите! — рявкнула я, злясь. Достали уже со своими «стоит-не стоит»… Честное слово, как будто дело не меня касается! — Стойте! Что вы сделали с моим платьем?

   Нокс закатил глаза и ответил:

   — Спрятал у себя в комнате. Её обыскивать точно не будут.

   — Отлично, — похвалила я его и запахнула чёрный халат под самое горло. Теперь можно и полицию встретить.

  
  
   

    Глава 6. Под подозрением 

   

   Спустившись по лестнице в холл, Нокс степенно прошествовал к входной двери. Я держалась на расстоянии, повторяя про себя: «Всё будет хорошо, всё будет хорошо». Это такая мантра. Если её повторять постоянно, то, наверное, когда-нибудь хорошо всё и будет. Но это не точно.

   За дверью томился жизнерадостный Лейстрейд. Увидев Нокса, он заговорил:

   — Прибыл по вызову леди Маргарет, что у вас произошло?

   С ним снова вошёл констебль, невозмутимо пялясь перед собой. Нокс ответил сдержанно:

   — Дело в том, что я, согласно должности, обследуя различные помещения поместья, обнаружил бездыханное тело старшей горничной. Рядом с ней обнаружил нож, которым её зарезали.

   Обернувшись ко мне, мимолётным взглядом попросил подтверждения. Я кивнула с чувством собственного достоинства:

   — Да, разберитесь, пожалуйста, инспектор!

   Благодарность к Ноксу душила изнутри. Надо выписать ему премию… Или как там это делается в данный момент Викторианской эпохи? Ладно, вот Лили вернётся из тюрьмы, у неё спрошу. Нет, не спрошу, а то она опять начнёт смотреть косо. Лучше прочитаю пособие для юной хозяйки. Там наверняка есть про поощрение слуг…

   Лейстрейд потёр лапки и с довольным видом кивнул Ноксу:

   — Что ж, проводите меня к месту, любезный, — а потом велел констеблю: — Перкинс, зови Эммера, понесёте тело в экипаж!

   Констебль отсалютовал и скрылся за дверью. А Нокс повёл инспектора в коридор под лестницей. Я же огляделась и поманила пальцем спрятавшуюся за портьерой входа в столовую горничную Лизбет. Она смущённо присела в книксене и подошла. Я спросила:

   — Лизбет, вы знали, что Берта замужем?

   — Нет, миледи, — она округлила глаза, и я поняла: не врёт. Наморщила лоб. Спросила:

   — А где вторая горничная… Как её зовут?

   — Энни? Я сейчас её позову, миледи!

   — Зови.

   Запахнув халат поплотнее, я проследила за Лизбет, которая юркнула в дверь и убежала куда-то. Снова вернулся озноб. Господи, как я могла вляпаться в такую историю?! Убийство, кража, чужое тело, какие-то чужие люди… И Клауса моего усыпили, а я даже не знаю, проснётся он или нет…

   Поёжилась. Всё из-за раковины этой идиотской, куда засосало мячик. Если бы не это, никогда бы мы сюда не попали… Какой-то странный портал — раковина. Почему? Не было ничего другого под рукой?

   Кто были эти люди, чьи голоса я слышала в забытье, когда провалилась в раковину вслед за Клаусом?

   Зачем меня засунули в это тело? И где теперь настоящая его хозяйка?

   Одни вопросы без ответов…

   Я думала, что быстро пойму, но пока ничего путного не вырисовывалось. Чужой мир, чужие люди вокруг, чужая эпоха. И я — игрушка в руках кукольника, который хочет, чтобы я делала то, что ему надо.

   А вот фигу.

   Я буду делать то, что сама захочу. Сломаю матрицу, сделаю так, чтобы кукольник разозлился и отправил меня обратно!

   Если, конечно, ему не проще будет меня убить…

   Нет, не думаю. Всё же процесс переноса сознание в другое тело должен быть слишком сложным, чтобы разбрасываться попаданками направо и налево. Я им, этим кукольникам, нужна живая и здоровая. Впрочем, исключать нельзя ни одной версии. Пока.

   Вернулась Лизбет, подталкивая перед собой другую младшую горничную — чуть постарше и чуть потолще. Энни была некрасивой и негармоничной. У неё на лице сидел большой мясистый нос, а губы под ним то и дело сжимались в тонкую полоску. Румянец на щеках выдавал в девушке деревенскую жительницу, обветренные красные руки подтверждали этот факт. Энни присела неуклюже, а Лизбет сказала:

   — Вот, миледи, привела.

   — Энни, скажите мне, пожалуйста, вы знали, что Берта была замужем?

   Девушка наморщила лоб, отчего её брови сошлись на переносице, и выпятила нижнюю губу. Ответила грубоватым голосом:

   — Точно чтоб — не знаю. А вот однажды Берта обмолвилась, что муж-пьяница лучше, чем муж-картёжник, да что она не понаслышке знает об этом. Значит, уж точно была замужем, и муж её проматывал деньги в карты.

   Логично.

   Я кивнула ей, сказала:

   — Спасибо. Можете идти обе.

   Лизбет помялась и спросила:

   — Миледи, простите, пока нет мисс Брайтон, быть может, я могу вам помочь?

   — В чём? — удивилась я. Поквохтать и посуетиться надо мной?

   — Ну как же, снять корсет, расчесать волосы… Я умею, вы не сомневайтесь!

   — Корсет, — пробормотала я. — Да, корсет… Конечно, да, помогите мне, Лизбет.

   — С удовольствием, — просияла она. — Миледи позвонит, и я прибегу тотчас!

   — Хорошо, хорошо, идите, — криво улыбнулась я.

   Корсет! Как я могла забыть об этом орудии пыток? Да и не чувствовала совсем на себе. Но это от памяти тела, оно-то привыкло с детства к корсету, поэтому теперь… А что теперь? А теперь я, свободная женщина, отказываюсь носить корсет.

   Вот так вот.

   С завтрашнего дня займусь шитьём. Сошью себе трусы и лифчик, потому что ходить в панталонах с разрезом на попе мне совсем не нравится.

   А между тем вернулись Лейстрейд с Ноксом, причём инспектор снова с довольным видом потирал руки и приговаривал:

   — Так-так… Всё понятно, всё понятно!

   Я глянула на Нокса. Он закатил глаза. Стало понятно, что понятно Лестрейду.

   — Вы знаете, кто убил мою бедную горничную? — спросила я дрожащим голосом. Лейстрейд подбоченился и выдал:

   — Разумеется, леди Маргарет, место преступления для меня — открытая книга, которую я прочитал без труда. Берта Эванс украла драгоценности и решила скрыться с ними через потайной ход, а на выходе её ждал бандит, рожу которого вы изволили видеть в окне! Он ударил женщину ножом и выхватил сумку с краденым, после чего скрылся. А Берта Эванс упала обратно в потайной ход и умерла от потери крови.

   — И кто же этот бандит? — спросила я, удивлённая такими выводами. Инспектор слегка замялся, но вполне жизнерадостно продолжил:

   — Я телеграфирую в Ландрен коллегам из Айриш-Ярда, они начнут шерстить продавцов артефактов и ломбарды, так что мы очень быстро схватим этого выродка, поверьте моему опыту, леди Маргарет!

   — Что ж, — пробормотала я. — Благодарю вас за то, что раскрыли преступление…

   — Рад служить вам, леди Маргарет, и, разумеется, королеве!

   — Виктории, — добавила я, а Лейстрейд вылупился на меня своими круглыми глазами:

   — Вы оговорились, леди Маргарет! Элизабет!

   — Да, да, конечно, — поспешно согласилась я. Чёрт бы побрал этот мир! Теперь и эпоха не викторианская, а элизабетинская?

   Лейстрейд подождал, пока два констебля унесут тело Берты из тайного хода в экипаж, и раскланялся. Я ответила ему лёгким кивком, потому что не должна графиня тепло прощаться с простым инспектором полиции.

   А когда за ним закрылась входная дверь, я осела на ближайший диванчик, благо мебели в холле хватало. Мне резко стало дурно. Нокс бросился ко мне и принялся обмахивать чем-то, вроде газетой. Я отмахнулась от опахала и сказала сердито:

   — Да уберите вы это! — потом спросила тревожно: — Что он ещё сказал?

   — Ничего особенного, кроме своих теорий, — откликнулся невозмутимый Нокс. — Всё в порядке, миледи, вы вне подозрений.

   — Слава богу, — пробормотала. — Всё, я больше не могу. Сплошные переживания целый день!

   — Вам нужно лечь, леди Маргарет.

   Вот сейчас я была с ним совершенно согласна. Мне абсолютно необходимо лечь. И поспать. И поесть нормально. И чтобы больше никаких потрясений!

   — Да, я пойду наверх, — слабо сказала я и встала. Но ноги отчего-то стали ватными, и я повалилась обратно на диванчик. Нокс вздохнул и протянул мне руку:

   — Я вас провожу, миледи.

   С облегчением я оперлась на его сильное предплечье и снова поднялась. С поддержкой стало легче идти, даже если ноги слушались примерно процентов на тридцать. Но мы кое-как преодолели ступеньки до второго этажа, и Нокс хотел было отпустить меня. Я вцепилась в его руку, взмолившись:

   — Нет, доведите меня до кровати, пожалуйста!

   — Миледи, вы не боитесь, что меня увидят в вашей спальне? — деликатно кашлянул дворецкий, и я фыркнула — уже почти из последних сил:

   — Я вдова, а не невинная девушка!

   — Вот именно поэтому… — начал было он, потом заткнулся и открыл дверь в мою комнату, пропустил меня и закрыл за собой.

   Клаус всё так же дрых посередине кровати, и Нокс поспешил к нему, хотел взять на руки, чтобы положить, наверное, на пол, но я запротестовала:

   — Пусть тут лежит! Он привык со мной спать.

   — Леди Маргарет, собака должна жить на псарне, — осторожно сказал Нокс, и я его даже чуточку разлюбила в этот момент. Подошла к кровати поближе к Клаусу и ответила вредным голосом:

   — Пусть на псарне живёт тот, кто хочет, а мой Клаус будет жить рядом со мной.

   — Как будет угодно миледи, — произнёс Нокс, и мне показалось, что он усмехнулся. Какие-то вольные нравы у этого дворецкого! Что ж, значит, он не откажет мне в последней на сегодня просьбе.

   — Миледи будет угодно, чтобы вы, мистер Нокс, помогли мне расшнуровать корсет.

   Он выпрямился, будто ему швабру за пиджак засунули, красивые густые брови подпрыгнули на лоб, а в глазах словно искры засветились. Я наклонила голову, прищурившись. Нокс выдохнул:

   — Не лучше ли, чтобы этим занялась горничная?

   — Не лучше! — отрезала я.

   Словно деревянный, он шагнул ко мне со спины и снял с плеч халат. Я поёжилась. Совсем другие ощущения: на мне всё ещё надёжная броня — рубашка и корсет, ха-ха!

   Нокс взялся за узел шнуровки — я чувствовала это, не видя его. Жалко, что не могу наблюдать за лицом дворецкого. Но могу слышать его дыхание, и оно говорит о том, что… О чём? Прерывистое дыхание. Может быть, узел слишком тугой?

   Но Нокс справился. Слегка потянул завязки влево, вправо. Я вдохнула свободнее — корсет ослабил свои объятья. Да-а-а, действительно пыточное приспособление! Без него мне будет намного лучше…

   Чуткие пальцы скользнули по моим плечам, будто расправляя складки рубашки, но Нокс затаил дыхание, и во мне тоже всё затрепетало. Словно в первый раз. Мой идеал мужчины совсем рядом, так близко, что я чувствую тепло его тела кожей…

   — Благодарю вас, мистер Нокс, — сказала вдруг, отходя на шаг. — Вы можете прислать мне Лизбет, она доделает начатое.

   Дура!

   Нет, не просто дура! Идиотка. Но так надо. Он прошёл проверку — ещё одну — на вшивость. Нельзя забывать, что я графиня, а Нокс слуга. В моём мире я бы наплевала на все условности, а здесь не могу — именно потому, что он сам будет относиться ко мне совершенно по-другому.

   — Хорошо, миледи.

   Его голос, будто неживой, заставил моё сердце радостно сжаться. Нокс чувствует то же самое, что и я? Или это просто плотское? Да неважно! Но пусть идёт поскорее, потому что я ведь могу и передумать.

   Шаги.

   Скрип двери.

   Он ушёл. А я обняла руками полуголые плечи и вспомнила, как дышать.

   Нет!

   Я не буду соблазнять и соблазняться!

   Мне не до этого. Пока что у меня должна быть только одна цель: выбраться из этого тела, из этого мира, из этого бреда сумасшедшей. Желательно без потерь и с Клаусом. А для достижения этой цели нужно а) не выдать себя местным жителям, б) найти ту гадину, которая меня сюда притянула, в) каким-то образом узнать заклинание, которое я слышала, когда лежала в полу-беспамятстве.

   Вот сейчас придёт Лизбет, освободит меня от пыточного приспособления, и я лягу в кровать с настольной книгой юной леди и с надеждой, что тут нет клопов и прочих тараканов… Прочитаю от корки до корки, чтобы знать, как себя вести… А там и Лили вернётся, будет наставлять меня и вести по тропе аристократического этикета.

   Я замёрзла и прошла поближе к камину. В дверь постучали, и я откликнулась:

   — Войдите!

   В комнате появилась Лизбет. В книксене она спросила:

   — Раздеть, миледи?

   — Да.

   Девушка подошла, проворно расплела шнуровку корсета и сняла его. Я вздохнула свободно, но… Поняла, что телу не легче. Оно привыкло к давлению на рёбра и талию и даже не радовалось так же сильно, как я. Ладно, пустое. Привыкнет и к полной свободе.

   Лизбет вытащила из-под кровати фарфоровый горшок с ручкой и крышкой, сообщила:

   — Я принесла грелку, миледи, желаете в ноги или…

   — В ноги, — кивнула я, ошарашенная горшком. Что это? А как же… А туалет? Неужели в таком красивом поместье нет туалетов? Мне придётся вот в это вот, сюда садиться и… Нет, я не согласна!

   Усилием воли я заставила себя заткнуться и не протестовать вслух. Надо, значит, надо. Пописаю в горшок. Или вообще… Потерплю.

   Молчи, Тося, молчи!

   Я легла в кровать, посетовав на отсутствие ортопедического матраса, который купила в первые месяцы работы. Вот как только деньги лишние появились — так и купила. Спасение для спины! А тут… Перина. Мягкая, чересчур мягкая, обманчиво мягкая. На такой кровати приятно поваляться минут двадцать — утонуть в перине, как в облаке, поворочаться, принять разные позы, чтобы тебя обволокло и понежило, но потом… Если пролежать тут целую ночь, позвоночник напомнит о себе днём и не самым лучшим образом. А если спать в этой кровати из ночи в ночь, то искривление гарантировано. Недаром врачи-ортопеды рекомендуют спать на твёрдом!

   Ладно, от одной ночи ничего с моей спиной не случится, а завтра я велю убрать перину и постелить на основание доски, на которые найду матрас потвёрже. Да хотя бы сложенные одно на другое одеяла…

   Клаус всхрапнул. Лизбет, которая ещё возилась в комнате, испуганно спросила:

   — Кто это?

   — Собака, — сонно сказала я. — Нет, не тушите свечу. Я хочу почитать.

   — Миледи, разумно ли…

   — Лизбет, идите, но сначала подайте мне книгу, которая лежит на подоконнике.

   Исполнив приказ, девушка присела и удалилась. Я вздохнула шумно. Что за денёк! Украли, запихнули в чужое тело, чуть ли не обвинили в убийстве… Как жить, что делать?

   Повернувшись на бок, я обняла Клауса, который сонно лизнул меня в нос, и закрыла глаза. Сейчас полежу немножко вот так, а потом почитаю…

   Ага.

   Два раза.

   Я оказалась в странном подземелье, где были каменные стены, с которых капала вода. И было очень страшно, и холодно, и вся атмосфера орала об опасности. Но я понимала, что всё это сон. Только лишь сон. Я уснула в обнимку с псом и теперь нахожусь в выдуманном месте.

   А потом я услышала голоса.

   Те же самые.

   Это сон, конечно же, но такого я не могла выдумать! Почему я слышу их голоса?

   «Я не могу вам заплатить ещё! Надо подождать!»

   «Сколько ждать?»

   «Я же говорила: от двух до шести месяцев».

   «Долго!»

   «Так надо».

   «Я не согласен».

   «Засуньте своё мнение себе в…».

   «Вы леди или…»

   «Маг, послушайте! Я не могу вам заплатить, потому что какой-то слабоумный украл мои драгоценности. Но, как только младший лорд Берти вступит в наследство, я заплачу сполна!»

   Ага, вот так даже? Интересно! Я беззвучно шагнула вперёд — ведь во сне мы можем делать всё, что угодно — и вдруг упала, запнувшись…

   Проснулась.

   Выругалась.

   На самом интересном месте! Ещё немного — и я бы их увидела!

   Ещё немного — и я узнала бы, кто этот чёртов маг!

   Эх… И чуда не случилось, я всё ещё в поместье Уирчистер с его тридцатью двумя комнатами, в кровати с балдахином, в ночной сорочке из чистого льна и с полным мочевым пузырём. Но без Клауса.

   И где он шляется, этот предатель?

   Помявшись и пожавшись, я всё же сползла с кровати и присела на горшок. Сделав свои грязные делишки, брезгливым жестом задвинула его под кровать. Подумала и прикрыла крышкой. Интересный вопрос возник по ходу дела: изобрели тут уже водопровод и канализационную систему или пока не додумались? Если не додумались, я сама изобрету. Я богатая женщина или нет? В крайнем случае продам что-нибудь.

   Всё время, пока прибежавшая по звонку колокольчика Лизбет одевала меня в дневную рубашку, пока затягивала корсет и застёгивала пуговички на спине чёрного шерстяного платья, я обдумывала изменения, которые сделаю в Уирчистер-холле. Водопровод и канализацию обязательно! А потом электричество и газ… Кстати, газ уже добывают? Эдисон уже явил миру лампочку? Надо почитать прессу, вдруг там мелькнёт упоминание, раз уж тут спросить не у кого…

   Лизбет причесала меня, как умела. Наверное, настоящая леди Маргарет пришла бы в ужас, но мне было всё равно. Я изъявила желание спуститься поискать Клауса, и горничная объявила, что завтрак уже сервирован в маленькой столовой. Что ж, в поместье с собакой ничего не случится, а подкрепиться не мешает перед великими свершениями!

   Когда я спустилась в холл, ко мне прискакал чрезвычайно довольный Клаус. Бросился лапами на грудь, вызвав визг Лизбет, и облизал в лицо, а потом залаял, приглашая скорее позавтракать. Нокс выступил из-за двери столовой и наклонил голову:

   — Я выпустил пса погулять, миледи.

   — Отлично! А теперь мы голодны.

   Колокольчик дёрнулся над входной дверью и заплясал, раздражая мой слух. Я поморщилась:

   — Кого это ещё принесло?

   Нокс принял свой обычный чопорный вид и пошёл открывать. Вошли двое полицейских чинов, но не Лестрейд и Ко, незнакомые. Один из них поклонился и спросил:

   — Леди Маргарет Берти?

   Я кивнула, удивлённая. Может, нашли мои драгоценности?

   — Мы вынуждены арестовать вас.

   — За что?! — возмутилась я. — Вообще-то я жертва в этой истории!

   — За убийство вашего супруга, графа Берти.

  
  
   

    Глава 7. Убийца графиня? 

   

   Сказать, что я была ошеломлена, — значит, скромно промолчать. Я просто обалдела от такого заявления. Стояла с минуту и смотрела на полицейских, пытаясь осознать.

   Они хотят меня закрыть за то, что графиня прикончила своего мужа? Она взяла моё тело, запихнула меня в своё, а мне теперь отбывать пожизненное за неё?!

   — Вот сволочь, — тихо сказала я.

   — Простите? — не понял полицейский чин. Я нахмурилась:

   — Неважно. Я не убивала графа! Мужа. Я его… любила!

   А вдруг прокатит?

   Один из полицейских хмыкнул, второй откашлялся в кулак. Потом сказал:

   — У нас есть документ, подписанный шефом Айриш-Ярда, на ваш арест, леди Маргарет. Мы должны доставить вас в Ландрен.

   — Во-первых, — нервно ответила я, — вину доказывает следствие, а наказание даёт суд. Насколько я понимаю, ни того, ни другого ещё не было. Значит, оснований для ареста у вас нет.

   Они переглянулись. Я продолжила:

   — Я подпишу бумагу о невыезде. То есть, о том, что я не покину Уирчестер-холл и не скроюсь. Но с вами я не поеду, у вас нет оснований для моего задержания!

   Полицейские опять переглянулись. И тут неожиданно вступил Нокс:

   — С вашего позволения, вы говорите с леди Берти, урождённой виконтессой Монгомери! Уверяю вас, она не станет бежать.

   — Кхм, — сказал один из полицейских.

   — Кхм, — повторил второй.

   — Уирчерский инспектор выставил посты вокруг поместья, — надавил Нокс. — Мышь не проскочит.

   — Я думаю, до суда возможно оставить леди Маргарет под присмотром местной полиции, — нерешительно предложил первый чин.

   — Если леди Маргарет подпишет соответствующее прошение на имя королевы, — добавил второй.

   Прямо Дюпон и Дюпонн! И тем не менее, мы прошли в кабинет, и я быстро написала прошение под диктовку первого из Дюпонов, подписала размашистой закорючкой с выкрутасами и, посыпав белым песочком чернила, стряхнула их прямо на пол и отдала бумагу второму из Дюпонов. И оба они наконец удалились, а я смогла выдохнуть.

   Второй день в этом мире, и столько неприятностей.

   — Миледи, кухарка подогрела ваш завтрак, — окликнул меня Нокс. — Она также приготовила еду для Клауса, сказав, что знает, как и что он предпочитает.

   — Боже вы незаменимы, — пробормотала я, внезапно почувствовав, как тоскливо сжался пустой желудок. — Мистер Нокс, ответьте мне на один вопрос, пожалуйста.

   — С удовольствием.

   Он поклонился и глянул на меня своим фирменным ироничным взглядом. Я набрала воздуха в грудь и спросила:

   — Вы встали на мою защиту, потому что боялись потерять место?

   — Нет, миледи.

   — А почему же?

   — Это второй вопрос, — пробормотал он. — Завтрак стынет, миледи.

   Непрошибаемый.

   Я встала и прошла мимо него в малую столовую, старательно держа нос как можно выше.

   Завтрак озадачил. Я, если честно, ожидала тосты к кофе и какой-нибудь джем поверх сливочного масла, но Хэтти выдала целый полноценный обед. Два яйца-пашот, тушёная фасоль, помидоры в собственном соку, колбаски, похожие на охотничьи, и плошка с овсяным пудингом. Кофе прилагался. Но я сомневалась, что после всего этого «завтрака» кофе в меня влезет.

   К тому же приборов мне положили в три ряда. Достаточно было вилки и ножа, вообще-то, а тут по три, и ещё ложечки…

   Была бы со мной Лили, я бы подсмотрела, как она ест. А теперь придётся импровизировать.

   Завтракала я в тягучем одиночестве, которое на скрасил даже Клаус. Я периодически нарушала свои собственные принципы и совала ему кусочек сосиски, который исчезал в бездонной вечно голодной глотке лабрадора со скоростью звука. Но на душе было тоскливо. Сейчас бы и Лили сгодилась со своим вечным кудахтаньем…

   Колокольчик снова затрезвонил.

   Как тень, из анфилады комнат появился Нокс. Я проводила его взглядом, и мне показалось, что он заметил, приосанился. Хмыкнула. Непрошибаемый, но какой красавчик! Есть в нём особая стать. Наверное, у всех дворецких она есть…

   Я с трудом запихнула в себя ещё один кусочек яйца и отодвинула тарелку. Хватит, а то корсет лопнет! Интересно, кто пришёл? Не поместье, а проходной двор какой-то! Нет, серьёзно, кто бы это мог быть?

   Она вошла быстрым шагом, летящим даже, и, поправив шляпку, которая сбилась набок, смиренным тоном велела:

   — Мистер Нокс, не соблаговолите ли расплатиться с извозчиком?

   — Лили, — улыбнулась я. — Вас освободили?!

   — Вашими молитвами, миледи!

   Лили Брайтон выглядела не очень, а уж как пахла — словами не описать. Я вскочила из-за стола, подошла к ней, взяла за руки:

   — Я очень рада, что вы невиновны! А теперь вам нужно помыться и переодеться, потом Хэтти приготовит вам завтрак, а потом вы ляжете отдохнуть.

   — Что вы, миледи, не время отдыхать!

   Она сияла. Причём было видно, что сияла искренно. Всё-таки хорошая девушка… Надо ей как-то отвлечь и развлечь. Чем развлекаются дамы в этой Англии начала девятнадцатого века? Читают? Вышивают? Ходят на прогулку?

   Прогулка!

   Глянув на Лизбет, которая принялась убирать со стола, я вспомнила, что обещала ей пятьдесят фунтов на лечение матери. А денег в сейфе нет. Значит, нужно сходить в банк. То есть, наверное, съездить, потому как я важная дама и у меня точно есть своя… что? своё… средство передвижения. Не машина, конечно, их ещё вряд ли изобрели, но карета какая-нибудь. И Лили очень кстати вернулась из участка, она мне подскажет, что и где. А линию поведения я уже выработала.

   Я же нежная и впечатлительная викторианская дама!

   — Лили, раз вы не хотите отдыхать, то, как только вы будете готовы, мы поедем в банк, — сказала я, осторожно выбирая слова.

   Но девушка только присела в книксене и ответила покорно:

   — Как вам будет угодно, миледи. Ещё позволю себе напомнить, что завтра день выдачи жалования слугам.

   — Отлично. Я жду вас в кабинете, не торопитесь.

   На лице Лили появилось всё то же, уже знакомое мне выражение: будто она боится сумасшедших.

   Ну что я опять не так сказала?

   Отдав распоряжение о ванне для Лили и о плотном завтраке, я пошла в кабинет. Села за секретер, вытащила письма от эсквайра Мортимера Бейгли. Но вместо того, чтобы читать их, задумалась.

   Графиня Берти укокошила графа Берти. Возможно, этот граф Берти был говнюком, тираном, скрягой, самим дьяволом. Возможно, графиня очистила себе путь, чтобы сочетаться в счастливом втором браке с эсквайром Бейгли. Возможно, у неё был вообще какой-нибудь третий мотив, которого я никогда не узнаю. Дела это не меняет. Отвечать за её преступление буду я.

   Если оставить в стороне вопросы этики, то придумано, конечно, гениально. Техническая сторона процедуры мне пока тоже не понятна, но обмен телами… Графиня будет жить дальше в моём молоденьком теле, выйдет замуж, родит детей. А меня казнят.

   Сука!

   Ну вот почему мне так не везёт по жизни?

   На плечо легла рука, и я аж подскочила от неожиданности. Хорошо хоть — не завизжала, настолько нервы были на пределе!

   Обернувшись, укорила, держась за сердце:

   — Нокс, вы меня убьёте когда-нибудь!

   Он смотрел несколько иронично, но руку убрал и склонил голову:

   — Экипаж готов и ждёт вас у крыльца.

   — А мисс Брайтон?

   — Заканчивает завтрак.

   — Превосходно.

   Я встала, сложив письма обратно в секретер, и глянула на Нокса косо:

   — Пожалуйста, прекратите подкрадываться ко мне.

   — Приношу свои глубочайшие извинения, миледи. Прикажете приобрести другие туфли?

   — Прикажу обозначать своё присутствие лёгким покашливанием, — ехидно ответила я ему и пошла к выходу. Да, хороший, да, умный, но блин! Не мужчина, а кот!

   В холле меня встретила сияющая, как начищенный рубль, Лили. Она присела в книксене, взяв мою руку, поцеловала её:

   — Миледи, благодарю вас за моё освобождение!

   Я вырвала кисть, ощутив себя актрисой в какой-то пошлой пьесе, и сказала нарочито грубо:

   — Не стоит, вы не были виноваты.

   Сказала так только чтобы не чувствовать себя неловко. Ну что за спектакль, в самом деле?

   — Я принесла вам шляпку, миледи, на улице ветрено.

   Лили нахлобучила мне на причёску что-то страшное — из бархата, лент и цветов. Объёмная шляпка прибавила веса, и мне пришлось балансировать, чтобы держать голову прямо, пока камеристка прикалывала булавками края шляпки. Потом на меня напялили что-то вроде пальто или манто в виде накидки с прорезями для рук. Носить его оказалось страшно неудобно, но оно было очень тёплым.

   — Перчатки, миледи.

   Я готова была прибить Лили или хотя бы вернуть её в тюрьму. Зачем так одеваться, на улице весна! Но камеристка была неумолима.

   Штош.

   На улице нас встретил Клаус, который до этого подлизывался к левой лошади из экипажа. Правая трясла башкой и угрожающе ржала. Левая оказалась спокойнее и позволила себя обнюхивать. При виде меня лабрадор прискакал и хотел было прыгнуть лапами на грудь, но я вовремя скомандовала:

   — Фу! Клаус, сидеть!

   На крыльце показался Нокс, и я попросила его:

   — Придержите собаку, я не хочу, чтобы он за нами побежал.

   Клауса было жалко. Я никогда раньше не гуляла без него. Но в этом мире я не была уверена, что собаку без поводка воспримут как надо. Пёс смотрел на меня жалобно, но я не собиралась сдаваться, хотя и очень хотелось. Отвернувшись, я крикнула Ноксу:

   — Держите крепче! И дайте вкусняшек, когда мы отъедем.

   — Я не очень понимаю вас, миледи.

   — Сыр! Сыр маленькими кусочками! Клаус родину продаст за сыр!

   — Я понял.

   Смех Нокса обрадовал меня. Он понял. А я улыбнулась, но так, чтобы никто не заметил.

   — Трогай, — велела Лили кучеру, когда мы уселись в экипаж. А я спросила:

   — Мы едем в банк?

   — Да, миледи. Уирчский банк расположен в центре, а если вы желаете прогуляться…

   — Посмотрим.

   Коляска выехала за пределы лужайки, и я наконец увидела окрестности Уирчистер-холла. Зелёные холмы, выложенная камнем дорога, вьющаяся между деревьев, низкие ограды, за которыми паслись стада грязных лохматых овец. Всё это выглядело настолько нереальным, что я даже зажмурилась несколько раз, крепко держась за край экипажа, чтобы не свалиться.

   Да, только ради этого вида надо было побывать в другом мире…

   Лошади цокали копытами по булыжникам, колёса поскрипывали в такт, я качалась, будто на облачке, и тут, конечно же, Лили вмешалась, чтобы всё испортить:

   — Миледи, простите, что спрашиваю, но я видела столичных полисменов на дороге, они возвращались из Уирчистер-холла… Неужели поймали Фалкинса и вернули вам артефакты?

   Я вздохнула:

   — Эх, если бы… Нет, Лили, они приезжали арестовать меня.

   Камеристка вскрикнула, прижав ладонь ко рту, и взглянула на меня огромными глазами, потом спросила:

   — Неужели они догадались?

   — Догадались о чём?

   — О, миледи, я вас не выдам! Да и не знаю я ничего, не видела и не слышала, ничего-ничего!

   С минуту я молча смотрела на неё, и Лили смутилась, принялась обмахиваться рукой. А я не поняла. То есть, она в курсе убийства, но не выдаст меня? Или подозревает, но конкретно ничего не может сказать? Причём сказано всё было так настойчиво и таким деланно-преданным тоном, что я немедленно усомнилась в честности моей компаньонки.

   Ну да ладно.

   Пока у меня есть время, чтобы обдумать стратегию защиты на суде.

   — А вот и Уирч, миледи!

   Я взглянула на окрестности уже осмысленным взглядом. Каменные домики, поросшие мхом и кое-где виноградной лозой, аккуратные, чисто вымытые ступени крылец, листья на деревьях того нежно-зелёного цвета, который бывает только весной. Церковь — строгая, прямая, высокая. На улице не людно, почти пусто, только несколько собак лежат в тени забора да парочка женщин несёт то ли покупки, то ли бельё в стирку. Одеты горожанки скромно, мешковато. Вместо шляпок на головах тёмные чепцы с оборками. Занимательная у них тут мода, ничего не скажешь.

   Поклонились, когда коляска поравнялась. Я машинально кивнула в ответ и увидела краем глаза, как женщины переглянулись с удивлёнными лицами.

   Я всё делаю неправильно…

   Но что поделать, воспитание не убить так скоро. Надо учиться, надо. А тренироваться начну на своих слугах.

   — Уирчское отделение банка находится напротив полицейского участка, — произнесла Лили, и по голосу я поняла, что это соседство ей искренне неприятно.

   — Хорошо, едем туда.

   Я сказала это и снова углубилась в изучение домов и домишек. Моё внимание привлекло большое унылое строение с часами на башенке, окружённое чахлым садиком. По виду — чистая тюрьма, если чугунную ограду с завитушками украсить колючей проволокой поверху. В садике гуляли девочки разных возрастов, одетые абсолютно одинаково — чёрные капоры, закрывающие пол-лица и серые плащи без рукавов с прорезями для рук. Почти, как у меня, но моя накидка смотрелась дорого и кокетливо, а эти просто выполняли своё призвание — защитить от прохлады.

   — Лили, это школа? — спросила я с трепетом соцработника и получила ответ:

   — Миледи, это же приют для девочек-сирот! Вы забыли? Лорд Берти ежегодно жертвовал Уирчскому приюту двести фунтов!

   — Остановите экипаж, — потребовала я.

   Лили поспешно шлёпнула кучера по спине ладонью, и тот натянул вожжи. Лошади встали. А я вдруг усомнилась в правильности своего порыва. Спросила у Лили неуверенно:

   — То есть, мы как бы меценаты, и я имею право зайти проверить, как расходуются средства?

   Так же неуверенно Лили ответила:

   — Думаю, что да, миледи, но вы же никогда не…

   — А теперь да.

   Остановившийся на улице экипаж привлёк внимание девочек, и они сгрудились у ограды, вполголоса обсуждая лошадей и золочёные узоры на коляске. В глазах маленьких пансионерок приюта я увидела восторг. Да уж, нежданное развлечение на скучной прогулке! Интересно, как там всё внутри?

   Когда-то я смотрела сериал «Джей Эйр». Мне было лет пятнадцать, и я предпочитала сидеть за компьютером. Я была толстенькой, неуклюжей, очкастой и прыщавой. А мои одноклассницы и соседки по комнате вовсю встречались с мальчиками, шушукались о том и об этом. Я была словно исключена из их жизни — ну зачем я им сдалась, вот такая уродина! Зато потом, когда мы выросли и выпустились из интерната, у меня началась настоящая интересная жизнь с учёбой в колледже, с практикой, с работой, которая вызывала только положительные эмоции. А они… Кто спился на панели, кто связался с уголовниками, кто нарожал детей.

   Я встала, собираясь сойти, и Лили вздохнула с обречённостью жертвы:

   — Миледи, позвольте кучеру помочь вам.

   Я тоже вздохнула. Тося Семёнова спряталась в глубинах чужого тела и выпихнула наружу графиню Маргарет Берти, которая подняла подбородок и вложила перчатку в руку спрыгнувшего с козел кучера. Девочки принялись переглядываться, зашептались громче, но мне всё равно было не разобрать слов. Зато от крыльца поспешила к воротам смешная толстушка в форменном чепце и тёплой накидке, подбитой мехом. Лили сошла с коляски и скользнула вперёд меня, объявила с надменностью аристократки:

   — Леди Маргарет решила посетить ваш приют, чтобы проверить, как живут дети, на которых она жертвует.

   — Разумеется, разумеется, — рассыпалась в любезностях толстушка. — Я немедля пошлю за директрисой, чтобы открыть вам, леди Маргарет!

   Она замахала рукой одной из девочек постарше, и та быстрым шагом пошла к дому. Не спешит, не спешит! Я улыбнулась женщине и сказала:

   — Добрый день. Сколько девочек живёт в приюте?

   Толстушка смешалась, пожевала губами, видимо, считая, и ответила:

   — Сорок три, миледи.

   — На прогулке не больше двадцати, — я оглядела сад. — Где же остальные?

   — О, остальные девочки заняты на уборке и в саду, — расплылась в подобострастной улыбке женщина. — Мы гордимся тем, что многим обеспечиваем себя сами.

   — Это очень хорошо, но девочки, которые сейчас убирают, потом выйдут на прогулку? — уточнила я. Женщина снова замялась и сказала быстро:

   — Ну конечно, миледи! Не извольте сомневаться!

   Я сразу засомневалась. Но пока ничего не сказала. Потому что с крыльца спустилась дама, которую впору было назвать, как и меня, леди.

   Она подошла к воротам и отперла замок, приветствуя меня:

   — Леди Берти, очень рада вашему визиту. Что же вы не предупредили?

   — Чтобы вы подготовились? — фыркнула я. — Ничего, я уверена, что у вас всё в порядке.

   Конечно, нет, не уверена. Но надо успокоить начальницу, чтобы она не бросилась исправлять недочёты, пока кто-то будет отвлекать проверяющего.

   Я вошла в садик, и все девочки в едином движении присели в книксене. Толстушка тоже. Лили удовлетворённо заметила:

   — У них отличное воспитание.

   — Ну да, ну да, — ответила я, оглядывая ряд девочек. Худенькие, бледные… Да, я точно найду грубые нарушения в работе приюта.

  
  
   

    Глава 8. Социальная работа в викторианской Англии 

   

   — Я думаю, мы с вами не имели возможности быть представленными друг другу, — учтиво сказала директриса. — Моё имя — Беатриса Вандерхоуп.

   — Очень приятно, — ответила я, слегка склонив голову. — Если вам несложно, проводите меня туда, где живут девочки, я хочу лично убедиться в том, что условия жизни подобающие.

   — Разумеется. Пройдёмте. Здесь дортуары.

   Она провела меня в дом, где, после небольшого холла, мы свернули направо и оказались в огромной комнате, где стояло полсотни кроватей. Белые стены, крашеный деревянный пол — кое-где облезший. Кровати самые обычные, грубо сколоченные, покрытые простыми покрывалами. Подушки — одно название: едва набитые, похожие на тонкие маленькие одеяльца в пододеяльниках.

   В общем, не айс.

   Как, впрочем, я и ожидала, вспоминая «Джей Эйр».

   — Так, ну тут надо всё поменять, — сказала я безапелляционным тоном. Лили поддакнула из-за спины:

   — Да, просто ужас, ужас.

   — Что именно вы желаете поменять, леди Маргарет? — прикинулась овечкой Беатриса. Я улыбнулась ей:

   — Всё. Начиная с постельного белья и заканчивая… Вот этой огромностью. Наверное, зимой здесь очень холодно!

   — Я уверяю вас, что спартанские условия готовят девочек к настоящей жизни вне стен приюта!

   — Я. Сказала. Надо. Всё. Поменять.

   Сказав это, я повернулась к Беатрисе и взглянула ей в глаза. В них царило смятение. Директриса явно не предполагала, что я пойду таким путём. Но и оставить всё как есть я не могу.

   — Конечно, конечно, — пробормотала леди напротив. — Мы всё сделаем. Позвольте, я покажу вам классную комнату.

   Я позволила. В любом случае, в дортуарах нужно делать ремонт. Посмотрим на классы. А потом на столовую. То, что дети — сироты, не должно влиять на их качество жизни. Я сама сирота, сама жила в детском доме — аналоге приюта, но у меня была хорошая жизнь. У меня была отличная кровать, две полки в шкафу, трёхразовое питание и даже квартира на выходе из интерната.

   А что будет у этих девочек?

   Полагаю, что трижды ничего.

   В классной комнате всё было обустроено хорошо. Несколько столов, за которыми могли уместиться по десять девочек, чёрные доски, измазанные мелом, сложенные в уголке пряжа для вязания и мотки ниток для вышивки. Тут мне понравилось. Зато в столовой…

   Директриса Беатриса пригласила меня в это помещение с улыбочкой. Я сразу поняла: что-то нечисто! А женщина разливалась соловьём:

   — Мы уделяем особое внимание питанию наших воспитанниц! Они не приучены к деликатесам, что будет подспорьем в их будущей жизни, ибо девочки предназначены для работы гувернантками и служанками. Наши девочки неприхотливы в еде и воспитываются в почтении.

   Ну да, ну да, в почтении они воспитываются, в смирении и в неприхотливости… Я уже видела неприхотливость, теперь хочу посмотреть на смирение. Если смогу смотреть…

   В столовой уже собрались девочки. Навскидку младшей из них было лет десять, старшей — лет пятнадцать. Перед ними на столе были расставлены миски, и вторая толстуха, одетая в тёмное платье с белым передником поверх, как раз закончила разливать по ним суп. Она присела в книксене, повернувшись к нам, и укатила столик с огромной кастрюлей куда-то внутрь помещений.

   Я думала, что смогу поесть вместе с девочками, но мне не позволили. После короткой молитвы, произнесённой стоя и со сложенными перед грудью ладонями, воспитанницам разрешили сесть и приступить к еде. Меня же радушно пригласили за учительский стол. Моей соседкой стала сама директриса Беатриса, а с другой стороны села молоденькая женщина скромного вида со сложной причёской из высоко начёсанных волос и живыми любопытными глазами. Именно она подала мне фарфоровую миску с супом, который налила из настоящей супницы, стоявшей в центре стола.

   — Прошу вас, леди Маргарет, — сказала Беатриса. — Как видите, мы питаемся тем же, что и наши воспитанницы, за маленьким исключением.

   И она подвинула ближе ко мне кубок с тёмной, чуть прикрытой бежевой пенкой жидкостью. Я надеялась, что это какао, но жестоко ошиблась. Пригубив, поняла: пиво! Крепкое и сладкое… Великолепно! Училки и директриса бухают в обед!

   — Отведайте супа, — вежливо пела директриса мне в ухо. — Он приготовлен из курицы со сливками и тёртым миндалём. Девочки очень любят такой суп! Наша кухарка готовит его каждую неделю!

   — Девочки?

   Я попробовала ложку густого, протёртого в пюре супа и покивала. Действительно вкусно! Чуть-чуть недосолено, конечно, но это не беда. Вот где настоящая беда, так это в том, что директриса мне нагло врёт. Ибо жиденькая похлёбка, которая плещется в мисках воспитанниц, мало похожа на это пюре.

   А что делать, когда кто-то врёт?

   Вывести его на чистую воду.

   Я мило улыбнулась директрисе и встала, отодвинув стул:

   — Извините меня, миссис Вандерхоуп, но мне хотелось бы пообедать с девочками.

   Беатриса издала странный звук, который я расценила, как икоту. Вскочив, женщина попыталась было меня удержать, и пришлось грозно взглянуть на неё. Ишь! Перечить она мне будет! Я не просто проверяющая, я благотворительница, и делать буду ровно то, что хочу, даже если директрису это не устраивает.

   Воспитанницы уставились на меня со смесью удивления и страха, когда я подошла к ближайшему столу с миской в руках и сказала как можно более ласково:

   — Предлагаю обмен тарелками! Кто хочет поменяться?

   Глаза округлились, девочки переглянулись между собой, но моё предложение никого не заинтересовало. Кроме одной — маленькой и худенькой. Её тощие светлые косички должны были быть сложены, как у других, короной вокруг головы, но их не хватило, и девочке пришлось прикрепить их заколками на затылке. Девочка встала, освобождая место для меня, и, недолго думая, принесла ещё один стул, который стоял у двери. Я поставила перед находчивой воспитанницей свою миску и улыбнулась:

   — Как тебя зовут?

   — Алиса, мэм, — ответила девочка и взялась за ложку. Правильно, чего зря болтать, если суп стынет! Я тоже попробовала своё новое блюдо и чуть не поперхнулась.

   Да, курица когда-то пробегала мимо кастрюли, где готовили эту воду, и даже, наверное, помочила в ней лапки. Но недолго. Тёртый миндаль, к сожалению, на свидание с супчиком не пришёл, и обошлись без него. Зато ложкой я выловила нечто желеобразное и дряблое. Попробовала не без брезгливости и поняла, что это разваренная репка…

   Нет, с меня хватит!

   Значит, сами лопают супчик с протёртой курочкой и миндалём, а девочкам дают прошлогоднюю репу на водичке? И вот этот кусочек хлеба — как в блокадном Ленинграде в самую голодную зиму! А где мясо? Где фрукты? Где молоко, наконец? Кусок сыра, масло? Как эти дети ещё живы при таком рационе?!

   Отодвинув миску и чуть было не расплескав так называемый суп, я встала. Ножки стула взвизгнули. Все подняли на меня удивлённые и испуганные глаза. А я не смотрела на девочек — мне было перед ними стыдно. Как это называется? Испанский стыд, вот.

   Я смотрела в непроницаемое лицо директрисы. И очень надеялась при этом, что за маской невозмутимости Беатриса дрожит от страха.

   — Что ж, я очень довольна тем, как прошла инспекция приюта, — сказала всем и лично директрисе. — Теперь я хочу переговорить с вами наедине, миссис Вандерхоуп.

   — С радостью, — ответила Беатриса, на миг скривив губы. Зашуршала юбками, пригласила жестом к двери. Я последовала за ней из столовой по коридору к дальней комнате — в стороне от дортуара и классной комнаты. Там оказался кабинет с примыкающей к нему спальней. Директриса пропустила нас с Лили вперёд и тоже вошла, закрыв за собой дверь.

   Я осмотрелась. Жила миссис Вандерхоуп не бедно: отличная мебель, золочёные часы на каминной полке, картины на стенах, изображавшие какие-то библейские сцены. Не дожидаясь разрешения, я присела на диван, обитый дорогой на вид тканью, и мило улыбнулась:

   — У вас здесь очень красиво, Беатриса. Мне очень хотелось бы, чтобы так же красиво и удобно было у девочек в дортуаре. А также — чтобы воспитанницы ели так же хорошо, как и вы.

   — Поверьте, леди Маргарет, мы делаем всё, что в наших силах, но это не так просто, как вам кажется, — директриса принялась вдохновенно врать. — Цена продуктов, зарплата учительниц и обслуживающего персонала… Мы буквально с трудом находим деньги, чтобы купить мел и нитки… А учебники! Учебники стоят столько, что у меня глаза на лоб вылезают!

   И смотрела на меня при этом такими честными глазами, что на секунду я даже усомнилась: может быть, зря ругаю эту добродетельную женщину? Может быть, она тут действительно жилы рвёт, чтобы поддерживать приют на плаву?

   Но наваждение практически сразу спало — во рту у меня ещё был вкус противной репы. Нет, нет, верить Беатрисе нельзя. Более того, нужно взять у неё бухгалтерские книги и хорошенько их проверить. Для этого мне потребуется время. А ещё лучше — специально обученный человек.

   Да где ж его взять?

   Ладно, пока ограничусь последним месяцем. Он не должен слишком отличаться от предыдущих. И сделаю список того, что необходимо исправить в приюте.

   — Миссис Вандерхоуп, прошу вас дать мне бумагу и перо.

   — Зачем, леди Маргарет?

   — Набросаю вам список исправлений, которыми вы должны будете заняться в ближайшее время. Через неделю я навещу приют и посмотрю, как вы исполняете мои требования.

   Я снова мило улыбнулась, пока директриса с кислой миной принесла мне на маленький столик перед диваном лист бумаги и перьевую ручку. Сказала мне:

   — Разумеется, мы постараемся изыскать средства, чтобы удовлетворить все ваши требования, но неделя, леди Маргарет! Это слишком малый срок!

   — Глупости, — отрезала я, выводя цифру 1 вверху листа. — Если начнёте сегодня, за неделю как раз управитесь.

   «1. Отделить кровати ширмами — по четыре или по шесть, чтобы уменьшить потерю тепла».

   — Леди Маргарет, ширмы стоят недёшево!

   — Натяните шнуры и повесьте занавески, это одно и то же.

   «2. Учительницы и директриса должны есть те же блюда, что и воспитанницы».

   — Но… Но это нарушение всех традиций! — возмутилась Беатриса. — Никогда преподавательский состав не питался из одного котла с детьми!

   — С сегодняшнего дня это станет вашей новой традицией.

   «3. Снабдить каждую воспитанницу как минимум двумя комплектами новой одежды из добротного материала и…»

   Я задумалась. Сколько раз в неделю тут стирают? Сколько раз в неделю девочки принимают душ? Сколько комплектов белья им необходимо? Ну, неважно, пусть будет три. Потом подкорректируем.

   «…тремя комплектами нижнего белья».

   Вопреки моим ожиданиям Беатриса молчала. Больше не возмущалась. Или подсчитывала свои личные убытки? А может продумывала меню на вечер?

   «4. Купить новые хорошие матрасы и настоящие подушки с одеялами».

   Подумала и дописала снизу:

   «А также по комплекту нового постельного белья, но это не срочно».

   Пожалела бедную директрису…

   — Пока всё, — сказала и протянула ей бумагу. — Через неделю я осмотрю приют более тщательно и, возможно, кое-что добавлю.

   — Леди Маргарет, при всём моём уважении к вам… — начала было Беатриса, прочитав мои последние пункты, но я перебила её — невежливо и сердито:

   — Не спорьте. Это самое необходимое, и я настаиваю, чтобы вы выполнили все требования как можно скорее.

   — Но у приюта нет денег!

   — Продайте парочку картин, — я кивнула на стену. — И найдёте деньги.

   Она уставилась на меня так, будто я предложила ей продать почку. Или собственного ребёнка! Бедняжка! Наворовала у сирот, жалко отдавать… Ну да ладно, я не жадная, к тому же деньги, что лежат в банке, фактически не мои. Поэтому мне не жалко.

   — Лили, нам пора в банк. Потом вы отнесёте в приют двести фунтов — надеюсь, этого будет достаточно. И каждый месяц я буду жертвовать на нужды девочек такую же сумму.

   Беатриса чуть было рот не раскрыла от удивления. А потом её глазки расширились, и я явственно увидела и услышала дзынькнувшие в них знаки долларов, как у дядюшки Скруджа. И тем слаще оказалось разочаровать директрису следующей фразой:

   — Отчёт будете держать лично за каждый потраченный… как его там… пенни! А пока я хочу взять у вас книгу расходов и покупок, чтобы проверить, на что вы тратили полученные в прошлом месяце средства.

   Когда мы вышли из здания приюта за ворота, девочки шушукались у нас за спиной. Я кожей чувствовала их любопытство и искренний интерес, особенно к тому, что произойдёт после моего визита. Я очень сильно надеялась, что только хорошие вещи вроде смены белья и рациона.

   Всё равно ведь проверю.

   Лили помогла мне подняться в экипаж и велела кучеру:

   — В банк.

   Потом склонилась ближе ко мне и сказала тихо:

   — Миледи, я не хочу осуждать и даже обсуждать ваши решения, но мне кажется, что вам всё же не стоило ссориться с миссис Вандерхоуп. У неё есть связи в палате лордов…

   — А у меня разве нет? — спросила я как можно более высокомерно. Лили задумалась и ответила:

   — Конечно, есть. Но граф Берти почил, теперь титул перейдёт к младшему графу, а он ещё слишком молод, чтобы заседать в палате лордов… Связи могут ослабнуть, понимаете, миледи?

   Я понимала.

   Ещё я понимала, что, даже если очень хочется, не могу спросить у Лили об этом младшем графе Берти. Тут уж не отвертишься, что я слишком впечатлена потерей супруга. Но пошарить в семейных бумагах надо… Вот вернусь в поместье и займусь этим.

   А пока надо пережить визит в банк.

   Кто его знает, как тут снимают деньги со счёта…

   Здание банка в окружении одно— и двухэтажных домиков и лавок поражало тремя этажами. Почти как Уирчистер-холл. Впрочем, я только вздохнула, вспомнив красивые небоскрёбы родного города, сделанные из стекла и бетона. Этот дом выглядел скромным и надёжным. Когда мы сошли с экипажа, подметая подолами платьев грязную мостовую и цепляя солому обувью, швейцар в поношенной ливрее с поклоном открыл передо мной дверь. Лили подсказала:

   — Налево, миледи.

   Чинные горожане — господа во фраках и в цилиндрах с тросточками и дамы в платьях с турнюрами и в шляпках на высоких причёсках — сидели у столов, где банковские служащие принимали и выдавали какие-то бумаги. В основном, конечно, бумаги. Я шёпотом спросила у Лили:

   — Что это?

   — Векселя. Ценные бумаги. Расписки.

   — А живые деньги тут дают?

   — Разумеется, но всем проще платить по распискам и векселям.

   — Вы понимаете что-нибудь в этом, Лили?

   — Очень смутно. Но ведь вы уже расплачивались расписками у модистки и в лавках!

   — Да? Не помню… Лили, мне нужны деньги, настоящие!

   — Хорошо, миледи, пройдёмте вон к тому столику!

   Мы прошли.

   Служащий — хилый молодой человек с тонкими усиками и прилизанной брильянтином прической на пробор — встретил нас с воодушевлением. Вскочил, поклонился, поприветствовал, потом сел, дождавшись, когда мы с Лили устроимся на стульях, и сказал:

   — Леди Берти, мисс Брайтон, что я могу сделать для вашего удовольствия?

   Ага, значит, он знает, кто я.

   Приосанившись, ответила всё тем же высокомерным тоном, который, как я заметила, очень сильно действовал на людей:

   — Я желаю снять со счёта пятьсот фунтов.

   Он онемел на несколько секунд, потом отмер и пробормотал:

   — Но это очень большая сумма, миледи! Необходимо некоторое время, чтобы собрать её.

   — Мне она нужна сейчас, — твёрдо заявила я. — Так что чем раньше начнёте собирать, тем раньше закончите.

   — Превосходно, — восхитился он неизвестно чему и вскочил: — С вашего позволения, я отдам распоряжение собрать эту сумму немедленно!

   Эх, наверное, надо было попросить меньше… Но я всегда предпочитала носить с собой наличные на всякий случай. Карточки и виртуальные счета — это удобно, спора нет, но с купюрами как-то спокойнее. Вот и тут, в этом мире, лучше иметь при себе несколько банкнот…

   Ждать пришлось не меньше получаса. Я даже испугалась, что служащий заподозрил что-нибудь и дал знать полиции, которая прискачет на вороной тройке и схватит меня. Но всё оказалось в порядке. Хлыщ с усиками притащил целую стопку денег. То есть, не денег, нет.

   Бумажек!

   Я настолько привыкла к портретам знаменитых людей и к красиво отпечатанным на хрустящей бумаге пейзажам, к водяным знакам, к сложной защите банкнот, что никак не могла понять — настоящие эти бумажонки или нет. Конечно, они выдавались в настоящем банке, настоящим банковским служащим, а глаза Лили сразу расширились и округлились при виде напечатанных готическими буквами слов «Десять фунтов», «Пятьдесят фунтов» и «Сто фунтов». Без сомнений — реальные деньги!

   Я покачала головой и спросила у Лили:

   — Как я это понесу? В руках?

   Она выразительно взглянула на хлыща. Тот живо сделал знак в глубину зала, и нам тут же принесли новенький кожаный портфельчик — простенький, но сделанный со вкусом. У него был крохотный замочек в виде язычка, коричневая кожа отлично сочеталась с тёмно-бордовой нитью прошивки, а в уголке стояли инициалы банка «У.Б.» — Уирчистерский Банк.

   Служащий отсчитал пятьсот фунтов и аккуратно сложил их в портфельчик, который подал мне вместе с бумагой и пером:

   — Прошу вас, леди Маргарет, поставьте свою подпись под распиской.

   Подняв брови, я расписалась витиеватым росчерком, который помнила рука, и прижала портфель к груди.

   — Благодарю вас за то, что вы выбрали Уирчистерский банк, леди Берти, — хлыщ встал и согнулся в поклоне.

   Я кивнула. Мне стало неловко. Ведь это не я, а она. Графиня. А я вообще тут ни при чём… Однако девочки в приюте ждут помощи, а Лизбет ждёт обещанные деньги для лечения матери.

   Когда мы вышли к экипажу, ожидавшему в сторонке под тенью цветущих лип, Лили осторожно спросила:

   — Зачем вам столько денег, миледи? Двести фунтов для приюта… Это очень много, но я не оспариваю ваше право помогать сиротам! Однако остальные триста фунтов…

   — Не голоси! — шикнула я, оглядываясь. — Нас ограбят, если ты будешь кричать посреди улицы, что у меня с собой полно денег!

   — Простите, миледи, — испуганно ахнула девушка. — Я не подумала.

   — Сейчас мы отвезём двести фунтов в приют, а потом… Потом поедем покупать что-нибудь! Мне хочется праздника. Хоть немножечко…

   — Вам нужно новое платье? Конечно, ведь скоро похороны господина графа… Траурный муар и чёрные кружева вам будут очень к лицу, миледи.

   Я закатила глаза, усаживаясь в экипаж. Траур… Кто придумал траурные наряды? Это кошмар! Строго, скучно, ужасно. В таком незабываемом приключении, хоть и омрачённом кражей драгоценностей и обвинением моего нового тела в убийстве, даже не судьба поносить красивые платья этой странной и завораживающей эпохи!

   Коляска тронулась.

   Я ухватилась рукой за поручень, другой прижав портфельчик к груди, как вдруг что-то привлекло моё внимание. Что-то очень знакомое и в то же время неприятно чужое. Обернулась.

   С ума сойти! Да это же…

  
  
   

    Глава 9. Модернизация и адаптация 

   

   Высунувшись из коляски, я провожала взглядом саму себя — чуть глаза на дорогу не выкатились! Тося Семёнова стояла на пороге лавки и тоже смотрела на меня, улыбаясь. Моё тело было одето в платье, которое мне только что очень хотелось поносить, — тёмно-голубое с белыми кружевными рукавами и воротником. Светлые волосы вместо длинного хвоста собраны кверху и украшены маленькой шляпкой с роскошными мягкими перьями. А улыбка на том лице, которое я видела в зеркале всю свою жизнь, просто откровенно издевательская!

   — Дрянь! — прошипела я, трясясь от ярости. — Сволочь! Тварина проклятая!

   — Миледи, что случилось?! — ужаснулась Лили, схватив меня за руку. — Вы выпадете из экипажа, осторожнее!

   — Не выпаду! — я вырвалась и откинулась на сиденье. Озноб от страха сменил дрожь гнева. Может быть, у этой гадины, которая отняла моё тело, засунув в своё, есть ещё какие-то планы, которых я не знаю? Умная и хитрая, она меня подставила под суд и наказание за своё преступление, но я же не дам отвести себя на казнь, как барашка на заклание!

   Что, если графиня — настоящая графиня — каким-то образом нашла способ завладеть всеми богатствами после моей смерти, чтобы жить припеваючи? Избавилась от мужа, денежки и имения загребла себе, и всё, дело сделано!

   Есть только одна маленькая нестыковочка.

   Умирать за её проступок мне совсем не хочется.

   Поэтому я буду не я, но найду способ всё вернуть, как было!

   — Лили, вы знаете эту женщину? — спросила я нервно. Камеристка тоже выглянула из коляски, но моё тело уже скрылось в лавке.

   — Какую женщину, миледи?

   — Там стояла… Такая светленькая! Что это за лавка?

   — Мясник, мистер Фраули, миледи. Очень хороший, и цены у него приятные. Мы закупаемся у него.

   — Хорошо…

   Я раздумывала быстро. Нужно будет зайти к этому мяснику и описать себя настоящую, чтобы он сказал имя, под которым теперь живёт графиня. Наверняка какое-то вымышленное, тут же нет паспортов и отпечатков пальцев! Можно делать всё, что пожелается!

   Спокойно, Тося, спокойно!

   Я сцепила пальцы так, что они побелели. Надо взять себя в руки и не наделать глупостей. Я же не дурочка из переулочка, я не стану сама бегать по лавкам. Пошлю Лили. Потом… Вечером. А пока…

   — Тормозите! — крикнула кучеру и поморщилась. Нельзя забывать о визгливом голосе! — То есть, остановитесь у приюта.

   Лошадь недовольно заржала, когда кучер натянул поводья, и я вынула билеты из портфельчика, отсчитала четыре по пятьдесят и протянула Лили:

   — Идите к директрисе, отдайте ей деньги и возьмите расписку, а я подожду в экипаже.

   Она кивнула, пряча банкноты под плащом, и сошла с качнувшейся коляски. Я глянула на сад. Девочек там не было, видимо, у них уже начались уроки. Бедные лапушки… Ничего, скоро их жизнь переменится к лучшему! Я обязательно прослежу, чтобы больше никто не крал деньги, пожертвованные детям. Впрочем, нет, красть всё равно будут, полностью воровство нельзя исключить, но я прослежу, чтобы крали чуть-чуть.

   Со вздохом я скользнула взглядом по фасаду дома, по соседним постройкам. Камни — это так красиво… Поросшие мхом и оплетённые диким виноградом, они ещё прекраснее. Мне нравится их нарочитая грубость, за которой скрывается уют и мягкая мебель. Мне нравится их дикий холод, который хранит тепло каминов. Мне нравится неухоженный вид, который может отпугнуть снобов, но не обманет настоящего ценителя…

   — Леди Берти!

   Вздрогнув, я опустила взгляд на тротуар перед приютом. Молодой человек в необычном для джентльмена костюме — стильных брюках и свободном пиджаке, под которым красовалась застёгнутая на все пуговички голубая рубашка — снял с головы шляпу-котелок и поклонился, приподняв трость. Я смотрела на него с удивлением и некоторым страхом. Ведь он знает меня, а я его нет! Вдруг ляпну что-нибудь!

   — Слушаю вас, — сказала осторожно. Мужчина с улыбкой ответил:

   — Мы не были представлены друг другу, леди Берти, но я взял на себя смелость представиться самому. Николя дю Ларошсюрфо, художник. Я приехал в Англикерию на этюды, но, увидев вас, был сражён вашей красотой наповал!

   Чего?

   Он что, клеится ко мне?

   Подняв брови, я вовремя вспомнила, что Тося Семёнова, к которой не клеятся парни на каждом шагу, сейчас покупает мясо в лавке мистера Фраули, а в коляске сидит графиня Маргарет Берти, и улыбнулась тоже:

   — Так уж и красотой…

   — Ваши глаза блестят краше чёрных бриллиантов в короне Её величества Элизабет, а ваши волосы напоминают цветом вороново крыло, когда птица летит под солнцем!

   Обалдеть! Ну и комплименты!

   Я зависла, а Николя продолжил:

   — У меня одно лишь желание, когда я вижу вас, леди Берти: написать ваш портрет, и не один!

   — Портрет? — пробормотала я, сражённая наповал этой настойчивостью. — Но я не знаю, уместно ли… Ведь мой супруг… Я в трауре!

   — Траурный наряд необычайно идёт вам, леди Берти! Он выгодно оттеняет вашу белоснежную кожу! Ввиду таких обстоятельств я должен принести вам свои искренние соболезнования, но думаю, что написание портрета сможет хоть ненадолго отвлечь вас от вашего горя.

   — Что ж… — я всё колебалась. А потом подумала: и хрен с ним! Пусть пишет портрет! Хоть какое-то развлечение… — Что ж, раз вы настаиваете… Приезжайте в Уирчистер завтра с утра, начнёте писать портрет.

   — Премного вам благодарен, прекрасная леди Берти! — Николя снова поклонился, низко махнув котелком. — Клянусь, вы не пожалеете о своём решении, и ваш портрет будет украшать лучшие галереи мира!

   — Посмотрим, посмотрим, — усмехнулась я. Художник понравился мне. Не то чтобы он был симпатичным или очень милым, но его настойчивость и изобретательность импонировали. К тому же портрет — это должно быть интересно: так я смогу увидеть своими глазами, как в эту эпоху занимались живописью. Так что завтра и увижу. И Клауса запечатлею, пусть тоже будет на портрете! Куда же я без Клауса?

   — Миледи, можем ехать!

   Весёлая, как птичка, Лили вспорхнула в коляску и тронула кучера по спине. Я наклонила голову, прощаясь с Николя, он тронул пальцами полу шляпы, провожая меня взглядом. А Лили сказала вполголоса:

   — Это же художник из Хранцузии, миледи. Вы разве не знаете? Он не тот, кого принимают в приличных домах, миледи!

   — Отчего же, Лили? — удивилась я. — Он вполне милый и хорошо воспитанный.

   — Не знаю, пристойно ли будет говорить… — девушка замялась, и я поторопила её:

   — Ну? Говорите!

   — Ходили слухи, что он… Простите, конечно, миледи! Но он молится дьяволу и участвует в чёрных мессах!

   — Глупости, Лили, это всё болтовня.

   — Но, миледи, он хранцуз, а у них это всё частенько встречается!

   — Доказательства какие-нибудь есть? Кто-то видел его своими глазами?

   — Если кто и видел, то теперь точно рассказать ничего не сможет, — ответила она веско. — Но дыма без огня не бывает! Это точно!

   Я покачала головой. Чёрные мессы, ага, два раза. Ладно, фигня. Пусть болтают, мне всё равно…

   — А куда мы едем? — решила я замять тему и огляделась. Лили ответила:

   — К модистке, миледи! Вы же сами выразили желание.

   Эм-м… Я хотела праздника, а не к модистке! Но спорить не стала. К тому же, в любые времена обслуживающие женщину женщины были превосходным источником информации. Сплетен, да, но сплетни — тоже информация. Надо только уметь вычленить из пустого словоблудия важные сведенья.

   Это я умею, это я могу.

   Модистка мисс Клара Вайс жила в ателье недалеко от мэрии, рядом с которой располагался маленький парк, полицейский участок, банк и брадобрей, то есть, парикмахер. Такое выгодное расположение делало модистку очень занятой дамой, но, когда мы вошли в ателье, она тотчас оставила свои дела и поспешила нам навстречу со словами:

   — Леди Берти, я польщена тем, что вы посетили моё скромное заведение! Не стоило беспокоиться, я бы приехала в поместье по первому зову!

   — Спасибо, мисс Вайс, мне захотелось развеяться, — ответила я, оглядывая ателье, — к тому же, мы всё равно были в городе.

   — Прошу вас, садитесь, вот сюда! Я велю сервировать чаю с пирожными, если пожелаете?

   Я мысленно спросила у корсета, есть ли у нас место для пирожных. Корсет не возражал. Да и завтрак был уже давненько, пора и подкрепиться. Кивнув мисс Вайс по поводу пирожных, я аккуратно опустилась на крохотный, будто кукольный, диванчик, обитый золотистым тафтом. Модистка склонила голову к плечу:

   — Что привело вас ко мне? Новое платье? По какому поводу?

   Прежде чем я успела ответить, Лили важно заявила:

   — Нужно платье на церемонию погребения господина графа.

   — О, траурный муар! Разумеется, у меня есть! Я сделаю для вас самое красивое платье, леди Берти!

   — Не сомневаюсь, — прервала её я. В голове крутилась мысль, и теперь я смогла её сформулировать: — Сегодня на улице я видела даму в таком платье, что мне сразу захотелось его для себя. Если я опишу его, вы сможете воспроизвести?

   — Разумеется, миледи! — модистка аж воссияла и бросилась к манекенам, стоявшим в приёмной, принялась поворачивать их ко мне лицевой стороной: — Здесь есть что-либо подобное?

   — Ну, так сразу я не скажу.

   Вызвав в памяти образ моего тела в платье, я наморщила лоб и принялась рассказывать:

   — Значит, платье было тёмно-голубого цвета, широкое, из блестящей ткани. Узкие рукава на три четверти, сверху немного расширенные, с такими… плечиками. Манжеты из белого кружева, ниспадающие на запястья. Такие… воздушные! И воротник тоже кружевной, пелеринкой. А в лифе вставка из серого материала, отороченного тесьмой, которая свёрнута розочками…

   — Ни слова больше! — воскликнула модистка. — Я прекрасно знаю, о каком платье вы говорите! Я сшила его по заказу мисс Морайны Чёрной Ведьмы.

   — Что, простите? — удивилась я. Модистка сделала круглые глаза и повторила:

   — Мисс Морайна Блэквич. Она брала для племянницы.

   — А, ну да, — пробормотала я. Как интересно! Графиня Берти племянница некой мисс Ведьмы?

   — Если вы желаете точно такое же платье, я могу предложить его вам в варианте глубокого траура, миледи!

   С воодушевлением она принесла от рабочего стола большой альбом и раскрыла его передо мной, широко расставив руки:

   — Вот, смотрите, миледи, это эскиз! Если вам нравится, я могу сделать его из чёрного бомбазина, а лиф отделать крепом. Также у меня есть великолепные чёрные кружева из Хранцузии! Они будут прекрасно смотреться на манжетах, не хуже белых кружев из Венанзии!

   — Да, это именно то платье, — согласилась я, пытаясь представить, как оно будет выглядеть в чёрном. Лиф с розочками… Мне была несколько неприятна мысль, что моё платье окажется идентичным платью той, другой женщины. — А можно вместо розочек что-то другое?

   — Миледи, для вас я сделаю прелестную отделку волнами, если пожелаете!

   — Пусть будет волнами, — согласилась я, пока мои мысли были заняты мисс Морайной Блэквич. Обязательно нужно побывать в гостях у этой дамы! А может, даже пригласить в Уирчистер-холл. Спрошу у Лили. Она должна знать всё.

   Мы вышли из ателье модистки примерно через час. Пирожные с чаем отлично улеглись в пустой желудок, и я чувствовала себя примерно так, как чувствуют победители параолимпиады: вроде и первое место, а не на настоящей олимпиаде.

   Я напала на след графини, которая забрала моё тело.

   Я выручила приют.

   Я заказала себе платье к погребению моего любезного супруга.

   Кто молодец? Я молодец!

   Но…

   Всегда есть маленькое «но», которое омрачает любые достижения.

   Я всё ещё под подозрением и в чужом теле…

   Но, клянусь, я всё исправлю. Я сниму подозрения с графини, я верну себе своё тело и вместе с Клаусом вернусь домой.

   А пока буду жить так, как мне интересно и полезно для окружающих.

   Начала я сразу по приезду в поместье. Так уж сложилось, что коляска растрясла чай с пирожными, и мне очень сильно захотелось писать. Я спросила у Лили:

   — А где у нас тут туалет?

   Спросила с таким независим тоном, что камеристка даже не подумала удивиться, а просто указала на крохотную построечку в самом углу парка. Она едва виднелась из-за оранжереи, и я прищурилась:

   — Это тут граф и графиня справляют нужду?

   — Да, когда находятся в саду, — вежливо ответила Лили, но её голос заставил меня обернуться. Она покраснела и смутилась. С чего бы? Ведь я не спросила ничего крамольного! Поэтому сказала ей с напором:

   — И что, это всё? Есть в доме туалет? Или только ночной горшок?

   — Миледи, поместье не оборудовано клозетами, — смутилась Лили ещё больше. — Ваш покойный супруг не желал нововведений, он был против проведения сюда даже водопровода!

   — Вот как, — пробормотала я. — Что же, теперь его нет, а я не против. К кому мне обратиться?

   — Думаю, это вопрос, который должен решить мистер Нокс.

   — Ладно. Пошли, я посмотрю, что у нас за туалет.

   Мы двинулись по тропинке в дальний угол, к построечке, которая пахла всё сильнее по мере приближения. Мне совсем не хотелось открывать дверцу, потому что я боялась упасть в обморок от ароматов, но я вовремя вспомнила о флакончике с концентрированным кошачьим туалетом, которым меня бы реанимировала Лили, и мужественным движением потянула на себя деревянную дверь.

   Ы.

   Закрыла.

   Нет, тут уж я точно никакую нужду справлять не стану! Я задохнусь раньше, чем успею что-нибудь сделать в эту дыру!

   Деревенские туалеты пахнут лучше, чем этот кошмар!

   — Лили, что это? Как можно было позволить такую вонь?!

   — Раньше вы не жаловались, миледи, — растерянно протянула камеристка. — Да и не слишком тут… пахнет.

   Я только глаза закатила. Развернулась и пошла к дому. Нет, серьёзно? Ужас просто… Но зато теперь я знаю, с чего начинать модернизацию.

   Клаус встретил меня с обидой. Он дулся, не подскочив и не прыгнув на меня, впрочем, это не мешало ему следовать за мной по пятам. Поскольку настало время обеда, который подали в столовой, Клаус надеялся, что получит кусочек-другой. Но сначала я, преодолев внутреннее предубеждение, сходила на горшок в спальне и спустилась в столовую, где уже ждала Лили перед накрытым столом. Я спросила, садясь:

   — Есть в поместье человек, который… ну, занимается различным ремонтом? Кто умеет делать разные вещи?

   — Я не знаю дворовых слуг, — с достоинством ответила Лили. — Спросите у дворецкого.

   — Мистер Нокс! — позвала я, повысив голос. — Будьте добры подойти!

   — Слушаю вас, миледи, — он подошёл с почтительным поклоном, но глаза блеснули, как всегда, иронично. Я решила пока не обращать на это внимания и повторила свой вопрос. Нокс подтвердил кивком: — Да, Энтони Белл занимается починкой в поместье. Он неглупый и ловкий малый.

   — Позовите его, пожалуйста, мне нужно, чтобы он сделал кое-что для меня.

   — Сразу же после обеда позову, миледи.

   — Что вы задумали, миледи? — с любопытством спросила Лили. Я загадочно поиграла бровями:

   — Узнаете. Думаю, что и вам будет приятно!

   И не просто приятно. Все тут с облегчением вздохнут, когда я установлю первый в этом мире пудр-клозет! В интернате мы сделали такие для дачного участка, который нам отдали в пользование. Ни тебе запаха, ни тебе безобразного вида, зато компост и прекрасные цветы! Главное — суметь всё объяснить этому Энтони Беллу, чтобы он смог соорудить подходящие ящики и стульчаки.

   Когда большой и неловкий парень лет двадцати пяти вошёл в столовую и встал у дверей, не зная, куда деть руки, я попросила Лили:

   — Принесите мне, пожалуйста, бумагу и перо. А вы, Энтони, подойдите ближе, не стесняйтесь!

   — Что миледи угодно будет? — прогудел он в кулак, приблизившись к столу на почтительное расстояние. Лили положила передо мной лист бумаги и подала перо с чернильницей. Я несколькими быстрыми штрихами нарисовала короб, который должен был стать частью нового туалета. Потом пририсовала к нему крышку с вырезанной дырой.

   — Понимаете, что это и для чего служит?

   — Разрази меня гром, миледи… Ой, прошу прощения! Трон, что ли?

   — Ага, почти, — рассмеялась я. — Трон задумчивости! Крышка должна быть на шарнирах, понятно? Короб тоже должен открываться сбоку. Для короба надо смастерить несколько ящиков, чтобы входили внутрь. Пока вы понимаете, чего я хочу?

   — Так вроде ясно всё, — он пожал плечами.

   — Таких нужно сделать как минимум две штуки. Поставить в саду и сколотить над ними отдельные домики. Для вентиляции под крышей нужны маленькие окошки, которые мы пока занавесим тканью изнутри. Когда всё будет готово?

   Энтони почесал в затылке, забыв, что в руке у него котелок. Дико глянул на него, поворошил волосы другой пятернёй. Потом сказал задумчиво:

   — Ежели прямо сейчас примусь за поиск подходящих досок… Ежели никто отвлекать не будет… Так завтра и закончу.

   — Вперёд, мистер Белл. Если что-то непонятно, спросите у меня.

   — Как будет угодно миледи, — он поклонился и протянул руку за бумагой. Потом с поклонами удалился, пятясь.

   Лили настороженно приблизилась:

   — Миледи, что же вы задумали? Ведь погребение господина графа ещё не состоялось, а вы уже всё решили переиначить? Разве траур не подразумевает пребывание в молитвах и плаче по усопшему?

   — Я помолюсь о моём усопшем супруге вечером перед сном, — улыбнулась я ей и тут же согнала улыбку с лица: — А днём, если позволите, я буду заниматься другими делами в поместье. Да, кстати, о водопроводе! Найдите Нокса, мне нужно поговорить с ним об этом.

  
  
   

    Глава 10. Новые открытия 

   

   Когда мы встали из-за стола, я направилась в кабинет. Лили собиралась было последовать за мной, но я решительно сказала:

   — Нет, я поговорю с дворецким наедине. А вы, Лили, будьте добры, узнайте, где и как будет проходить погребение моего супруга, подготовьте всё к этому и… И выдайте Лизбет пятьдесят фунтов, я ей обещала.

   — Пятьдесят фунтов? — поразилась камеристка. — Для чего же, миледи, это годовое жалование служанки!

   — Прекратите уже обсуждать мои решения! — сердито ответила я. — Выдайте, и всё. Да, и после найдите мне хорошую хлопчатобумажную ткань, сегодня я займусь шитьём.

   У Лили на лице появилось уже знакомое мне выражение: она ничегошеньки не поняла, но предпочла не злить миледи. Девушка присела в книксене и удалилась. По её спине ясно было видно, что она обижена. Ладно, на обиженных воду возят, а Лили не такая. Пообижается и перестанет!

   В кабинете я села за секретер и взяла бумагу. Обмакнула перо в чернила и задумалась.

   Провести водопровод в одиноко стоящее поместье — это затратно. Работы займут время. На территории появятся рабочие, которые будут копать и укладывать трубы. В доме тоже будет всё вверх дном. Но Нокс с этим справится, я верю в него.

   Лёгкое покашливание от двери заставило меня обернуться. Нокс стоял на входе в кабинет с серьёзной миной, но глаза его смеялись. Я тоже улыбнулась, правда, немного рассеянно. Принял мои слова всерьёз, это так мило! Не подкрадывается больше на своих кошачьих лапах.

   — Подойдите, мистер Нокс, — пригласила я его. Дворецкий приблизился:

   — Что будет угодно миледи?

   — Во-первых, миледи будет угодно, чтобы вы нашли толковых рабочих, которые смогут провести воду в Уирчистер-холл, — сказала я королевским тоном. Повелеваю! Нокс поднял брови:

   — Воду, миледи?

   — Да, воду. Холодную, — уточнила зачем-то. Дворецкий оглянулся на дверь и фыркнул:

   — Тёплую воду провести при всём желании не удастся!

   — Ах-ах, — я оценила шутку. — Почему бы и нет? Если подключить генератор…

   — Простите?

   Так, леди Маргарет Берти. Эпик фейл! Тут нет электричества? Нет телеграфа? Никто не изобрёл лампочку и телефон? Великолепно…

   — Машину, которая работает на электричестве, — пояснила я с трепетом. Если Нокс сейчас высмеет меня и скажет, что я сошла с ума, то всё. Конец всему. Как бы ни был лоялен ко мне дворецкий, сумасшедшую графиню поместят в дурку…

   — Мне кажется, но я могу и ошибаться, что изобретатель подобной фантазии, то есть, электрической машины, был высмеян в столичных газетах.

   — Что вы говорите, — пробормотала я. — Дикари, настоящие дикари!

   — Его опыт в Ландренском Королевском научном сообществе был не слишком удачным, хотя и провальным его назвать нельзя, — деликатно добавил Нокс.

   Я вздохнула. Мысль о горячей воде была очень заманчивой. Очень хочется немного удобства в этом мире. Вот только нет умов, которые могли бы придумать…

   Стоп!

   А если…

   Ведь я прогрессивный человек, хоть и женщина! Я могу попробовать спонсировать этого неудачного изобретателя и подсказать ему, что знаю. Конечно, я не физик, а скорее лирик, но кое-какие знания из школы вынесла.

   — Нокс, вы можете связаться с этим человеком и попросить его придумать машину, которая нагревала бы воду в доме?

   Дворецкий посмотрел на меня широко раскрытыми глазами. Думаю, мысль о моём сумасшествии промелькнула в его мозгу, но он сейчас старательно запихивал её куда-нибудь в дальний угол. После нескольких секунд раздумий Нокс осторожно спросил:

   — Вы желаете поджечь поместье? Это можно сделать и без посторонней помощи.

   Я оценила шутку юмора, но не поддержала. Сказала твёрдо:

   — Я желаю самолично оценить потенциал изобретённой им машины. Свяжитесь, пожалуйста, с этим человеком и скажите, что я готова поддержать материально его исследования.

   К чести Нокса, он не стал изображать глубокое изумление, как Лили, а только склонил голову и ответил:

   — Как вам будет угодно, миледи.

   А мог бы побороться, ха-ха, я уже настроилась. Но нет. Ладно, перейдём к следующему насущному вопросу.

   — Во-вторых, Лили сказала мне, что завтра день выдачи жалования прислуге.

   — Точно так, миледи.

   — Полагаю, раньше этим занимался Фалкинс, так что зарплатный список должен быть у него.

   — Я немедленно отправлюсь искать его в бумагах, миледи.

   — Нет, сначала письмо изобретателю!

   — Как скажете.

   — И ещё одна просьба.

   Я посмотрела на дворецкого с улыбкой. Он склонил голову к плечу, и в его глазах появилось странное выражение. Как будто спрашивал себя: «Что ещё выкинет эта баба?» Я не стала обманывать его ожидания и сказала:

   — Задержите Лили в доме, мне хочется побыть немного одной. Я возьму Клауса и прогуляюсь по поместью, заодно и осмотрю его.

   Чёрт! Осмотрю своё собственное поместье, которое должна знать уже давно! Поспешно добавила:

   — Я имела в виду, где лучше будет проложить трубы для водопровода.

   Нокс спрятал взгляд и поклонился. Боже, лучше мне никогда не узнать, что думает обо мне этот мужчина! Хотя, говорят, мужики любят эксцентричных особ… С ними весело.

   Через несколько минут мы с Клаусом уже шагали по травке отлично подстриженного газона. Нокс выполнил мою последнюю просьбу, и от Лили мне удалось ускользнуть. Я накинула пальто, но перчатки надевать не стала — не в город иду, а гуляю. Шляпкой тоже не заморачивалась — не нужна мне такая красота, с которой надо ходить будто с ведром воды на голове.

   Клаус радостно шнырял по кустам, обрамлявшим лужайку, а я вертела головой направо и налево, любуясь чисто английский пейзажем, который открывался с заднего двора поместья. Хорошо, что ветер дул не со стороны туалета! Хорошо, что у меня отличное зрение! Хорошо, что сапожки удобные!

   Я свернула с лужайки на песчаную дорожку и попала в парк. Здесь деревья росли заключёнными в круглые декоративные бордюры, а под деревьями цвели невзрачные, но красивые именно этой невзрачностью мелкие кустистые цветочки. Чуть дальше я заметила лабиринт из фигурно подстриженных кустов, и там как раз трудился один из садовников с большим секатором. Мужчина орудовал им так ловко, что я даже полюбовалась его работой пару минут, пока Клаус вынюхивал что-то под кустами. А потом повернулась, чтобы идти дальше, и заметила Дорис, которая, оглядываясь, спешила куда-то с узелком.

   Куда это она направилась, интересно мне знать!

   — Дорис! — окликнула я девочку, и та аж присела от неожиданности. А я пошла к ней, улыбаясь. Очень хотелось узнать, куда сирота идёт с узелком. Может быть, Хэтти выгнала её?

   Реакция Дорис удивила меня. Девочка обернулась, взмахнула руками, как будто хотела хлопнуться на попу, но удержалась, и даже рот раскрыла. Не ожидала увидеть меня! Напуганный какой-то ребёнок, с ума сойти!

   Я улыбнулась ещё шире:

   — Дорис, куда ты идёшь?

   В моём голосе звучало искреннее любопытство, но помощница кухарки растерялась, забормотала что-то невнятное, тиская узелок у груди.

   — Что там у тебя такое? Вещи?

   Она уставилась на свою ношу диким взглядом, потом спрятала его за спиной и наконец-то закрыла рот. Снова присела, но уже в неуклюжем книксене, и сказала тихо, опустив глаза:

   — Простите, миледи.

   Так, начинается. Что она такое задумала?

   Я внимательно оглядела Дорис, но никаких странных признаков, кроме узелка и скрытного поведения, не заметила. Приблизившись к девочке, спросила:

   — Почему ты извиняешься? Ты сделала что-то нехорошее?

   — Нет, миледи… Я думаю, что нет.

   — Ладно, уже легче. Скажи теперь, куда ты идёшь? Мне просто интересно! Я не стану тебя ругать, честно.

   Дорис замялась. Она выглядела нашкодившим ребёнком, который вроде и хочет признаться, но боится наказания. А я молчала, нарочно усиливая давление этой паузой. Наконец Дорис не выдержала и пробормотала:

   — Я не могу вам сказать, миледи.

   — Почему?

   — Я дала слово никому не говорить.

   О как! И что нам на это скажет современная педагогика? Дал слово — держи? Конечно, это весьма похвально, но Дорис не слишком сообразительна, скажем так. И ею могли воспользоваться в корыстных целях, а то и в преступных! Поэтому надо обязательно выведать, что она скрывает.

   Я задумалась, потом сказала всё ещё стоящей с виноватым видом девочке:

   — Давай мы поступим так: ты иди, куда шла, а я просто тебя сопровождать буду. Как будто я гуляю сама по себе.

   — А как же данное слово? — спросила она, морща лоб.

   — Ну, ты же мне так ничего и не сказала, правда? Значит, своё слово ты сдержала. Не беспокойся, я не выдам тебя.

   — Ну, если так, то хорошо, — кивнула Дорис, повеселев. — Очень бы не хотелось прослыть кляузницей.

   Она сделала быстрый книксен и резво зашагала в сторону от лабиринта под сень отцветающих вишен. Я поправила ворот манто, с независимым видом пошла вслед за ней. Клаус, помедлив, присоединился ко мне, бесшумно скользя у ног. Такой дружной компанией мы пересекли почти весь сад, и я смогла насладиться видом отлично ухоженных плодовых деревьев, предвкушая богатый осенний урожай фруктов и банки закатанного варенья. Хотя, кто знает, варят ли тут варенье из вишни? А может, делают яблочную пастилу? Или сок давят? Надо будет узнать у Хэтти…

   Дорис привела меня к небольшой роще, где в окружении не слишком молодых липок и тополей стоял огромный кряжистый дуб. Место было уединённое, вдали от дома и сада, только дорога — две проложенные в траве земляные колеи — указывала на то, что тут ездят кареты или телеги. Чуть дальше был перелесок, а за ним в долине виднелись редкие крыши городка Уирч.

   Я огляделась, спросила у Дорис тихо:

   — Это здесь?

   — Да, миледи.

   Она указала мне на дуб. В его ветвях я заметила деревянные перекрытия, а потом нашла и лесенку, которая круто поднималась, огибая ствол.

   Да это же домик на дереве!

   Я восхищённо уставилась на него, пытаясь разглядеть замаскированные детали сооружения, а потом спросила:

   — Кто там прячется?

   — Как раз это я и обещала не говорить, — не сдалась Дорис. Я махнула рукой:

   — Ладно, тогда я сама посмотрю.

   Решительно взялась за перила, попробовала ногой первую ступеньку — не сломается ли под моим весом — и принялась подниматься. Дорис села прямо на траву и тихонечко запричитала:

   — Ой, что будет, что бу-уде-ет!

   Ступеньки рассохлись, поэтому опасливо поскрипывали под моими ногами. Но я надеялась на перила, что они меня не бросят в трудный момент. И лестница выдержала. Я поднялась на площадку, сгибаясь, чтобы ветви не запутались в волосах, постучала в дверку:

   — Тук-тук, кто тут есть?

   Внутри послышался сдавленный звук, словно кто-то проснулся и от неожиданности хотел закричать, но проглотил крик. Я открыла дверь и вошла в домик.

   Передо мной сидел на грубо сколоченной кровати, покрытой старым одеялом, мальчишка лет десяти со всклокоченной шевелюрой вьющихся каштановых волос и огромными, широко распахнутыми голубыми глазами. Я смотрела на него с удивлением. Не знала, что в поместье есть ещё дети… Кто это? Почему прячется в домике? Почему Дорис носит ему еду? В узелке еда, я теперь это поняла. Мальчишка выглядел вполне ухоженным, не бродягой, а грязные лицо и руки — это от того, что здесь у него нет возможности умыться.

   Я молча смотрела на него, а мальчик вдруг сказал смиренно:

   — Матушка, простите, что так вышло.

   Что?

   Матушка?

   Нет, серьёзно?

   Я проглотила изумление и сказала растерянно:

   — Ну… ничего страшного. А что ты тут делаешь?

   Он ещё больше раскрыл глаза, потом сказал виноватым тоном:

   — Я не хотел, чтобы вы знали… Я…

   — Сколько времени ты живёшь в этом домике?

   — Матушка, с вами всё в порядке? — осторожно осведомился мальчик, вставая. — Раньше вы никогда не тыкали мне… Разве что это наказание? Вы хотите показать, что отлучили меня от семьи за побег из школы?

   Час от часу не легче! Этот ребёнок… мой ребёнок, то есть, сын графини, сбежал из школы? Из какой школы? Ой, наверное, он имеет в виду пансион… Ту школу, где дети живут круглый год и приезжают только на каникулы?

   Графиня отдала своего ребёнка в пансион?

   Вот тварь… Как можно расстаться со своим чадом на целый год?!

   Так, стоп, Тося. Ты не в своём мире и не в своей эпохе! Ты в Англикерии, которая опоздала на минимум два, если не на три столетия! Так что не удивляемся ничему, выкаем собственному ребёнку и журим его за побег.

   — Простите, эм-м-м граф Берти, смерть вашего отца немного подкосила меня, но я в полном порядке. Не соблаговолите ли поселиться в доме, в вашей комнате?

   Я говорила наугад, но предполагала, что у мальчишки точно должна быть комната, какая-нибудь детская… Я её не видела, но это не значит, что среди тридцати двух комнат не найдётся одной, которая принадлежит моему сыну. Графининому сыну.

   Как мне вообще с ним общаться, с этим ребёнком?

   Ведь я не его мать!

   Его мать — та, которая теперь в моём теле живёт в качестве племянницы мисс Морайны Блэквич!

   И ещё одно открытие вдруг ошеломило меня.

   Я совершенно не в курсе, как зовут моего сына!

   То есть, это абсолютно нормально, что я не в курсе, но будет ненормально, если графиня Берти спросит об этом кого-либо. А как похитрее выведать сей факт, я пока не придумала. Но придумаю, конечно. Буду прислушиваться: вдруг кто-нибудь назовёт мальчика по имени…

   Мы спустились с домика на твёрдую землю, и младший Берти заметил Дорис. Бросил ей с презрением и горечью:

   — А ведь я просил тебя не выдавать меня!

   Девочка всхлипнула и, закрыв лицо ладошками, расплакалась. «Чип и Дейл», то есть, я, мгновенно поспешили на помощь:

   — Она не выдавала вас. Я проследила за Дорис из любопытства.

   — Да? — удивился мальчик, но тут же забыл о девочке, потому что Клаус пришёл знакомиться с новым действующим лицом всего этого фарса, который теперь звался нашей жизнью. Младший Берти пришёл в полнейший и абсолютнейший восторг, прижав руки к груди, возопил:

   — Матушка! Вы купили мне собаку?! Это же МНЕ вы купили собаку, не так ли?!

   — Ну-у-у, — протянула, не зная, что ответить. Перед лицом подобного счастья, которое, к тому же, исходило от ребёнка, я оказалась бессильна и промямлила: — Ну, будем считать, что да.

   — Благодарю вас, матушка! — с чувством ответил мальчик и бухнулся перед Клаусом на колени: — О, ты самый лучший пёс на свете! Я буду очень-очень любить тебя!

   Клаус не возражал. Клаус был счастлив от одних только обещаний, что кто-то будет его любить, а уж обнимашки с детьми всегда были для него маст хэв. Иногда нам даже приходилось обходить кругом детские садики, где гуляла за оградой искренняя в любви мелочь, и школу в момент выхода учеников, потому что пёс никак не мог понять, почему он не может усыновить всех этих чужих, но безмерно прекрасных человеческих детёнышей и забрать их к нам домой!

   Мальчишка без опаски затормошил пса, а я, никогда не позволявшая детям слишком интимно тискать Клауса, только пискнула и заткнулась. Какой у меня бесстрашный сын! Как смело он ворошит шерсть на морде и как храбро обнимает совершенно незнакомое и, как сказала Лили, «ужасное невоспитанное чёрное чудовище»!

   А потом ребёнок поднял на меня взгляд тёмных глаз, и я совсем растаяла. Неужели он просил у матери собаку, а ему было отказано? Боже мой, ведь это же такая малость! Ведь собака — это счастье в доме! Да я подарю ему выводок маленьких щенят, если он обяжется за ними ухаживать, лишь бы мальчишка был счастлив…

   Но вслух сказала строго:

   — Пёс — это не игрушка. Нужно с ним заниматься, если хотите иметь воспитанное животное!

   — Он очень воспитанный, — возразил мальчик. — А как его зовут?

   — Клаус.

   — Клаус, — повторил мой сын тихо. — Я тебя буду сильно-сильно любить, Клаус!

   «Это моя собака!» — хотелось закричать, но я сдержалась. Заметила мягче:

   — Я куплю вам щенка. Договорились?

   — Но… — растерялся он. — Я думал…

   — Клаус — мой пёс, — твёрдо сказала я. — А вам я куплю щенка. Вы сами его вырастите.

   Мальчик встал, отряхнувшись, с сожалением посмотрел на Клауса и ответил нехотя:

   — Хорошо, как скажете, матушка.

   — Мистер Тимоти, я могу идти, а то Хэтти заругается? — спросила смиренно Дорис, и я возликовала: ура, я знаю, как зовут собственного ребёнка!

   Тимоти кивнул служанке с таким достоинством, что стало завидно. Девчонка присела в книксене и, схватив свой узелок с не понадобившейся едой, припустила к дому. А мальчик сказал мне:

   — Если вы не возражаете, матушка, я бы хотел умыться.

   — И поесть, да? — подначила его я и тут же пожалела, потому что Тимоти опять глянул с удивлением. Я пожала плечами. Нет, правда, как мне разговаривать с ним, если он не понимает ни шуток, ни иронии? Как с ним разговаривали раньше?

   — Поесть я совсем не против, — тихо ответил мальчик и бросил мне какой-то пробный взгляд. Типа пробного шара. Что я скажу? И опустил глаза в землю.

   А я выдохнула.

   Боже, спасибо.

   — Хорошо, я велю Хэтти разогреть обед для вас, — ответила ему с лёгеньким ехидством в голосе. — А потом велю приготовить ванну, потому что…

   Не договорила и помахала ладонью перед носом, выражая своё неудовольствие запахом.

   Тимоти смутился и прибавил шагу. Обратно в дом мы влетели почти бегом, причём Клаус носился вокруг и радовался движухе. Я тоже радовалась, правда, не знала, чему именно. Уже на крыльце заключила: радуюсь тому, что нашла того самого «младшего лорда Берти». И тому, что этот младший лорд не брат, а сын моего умершего мужа. С братом было бы гораздо сложнее договориться.

   Конечно, я не собиралась одурачивать мальчишку с наследством или с чем-то другим подобным. Но нынешний наследник мне гораздо предпочтительнее. Он может и замолвить слово за свою мать…

   — Матушка, смею ли я надеяться, что вы не отошлёте меня обратно в школу до погребения отца? — витиевато спросил Тимоти, и я глянула на него, подняв брови. Не слишком ли изысканно выражается десятилетний ребёнок? И не слишком ли просто выражаюсь я? Нет, не буду об этом думать, а то снова огорчусь. Лучше ответить на вопрос.

   — Разумеется, Тимоти, вы останетесь здесь до церемонии. А потом мы поговорим насчёт школы. Кстати!

   Я остановилась и подозрительно спросила:

   — А вы предупредили кого-нибудь, что поедете домой?

   Тимоти смутился и опустил голову, сказал тихо:

   — Нет, матушка.

   — Великолепно! — воскликнула я. — Надо им позво… Послать письмо!

   — Мистер Тимоти!

   На крыльце раздался голос Лили, и я поморщилась. Опять она тут… Надо её отвлечь чем-то, например…

  
  
   

    Глава 11. Тихое семейное счастье 

   

   — Лили, — сказала я властным тоном, — нужно отправить весточку в школу Тимоти, чтобы предупредить их, где он находится.

   — Да, миледи, — присела она в книксене и умильно улыбнулась мальчику: — Мистер Тимоти, я очень рада вас видеть! Надеюсь, путь не был очень утомительным?

   — Нет, мисс Брайтон, — ответил он, и я тут же поняла: путь был не просто утомительным, а кошмарным, только мальчишка никогда в жизни в этом не признается.

   — Пойдёмте, Тимоти, я распоряжусь насчёт ванны и обеда. Ох нет, уже время ужина скоро.

   Лили встряла напоследок:

   — Хэтти может отнести в детскую чай и ростбиф с пудингом.

   — Я с удовольствием выпью чаю и съем пудинг, и что там ещё есть… Какие-нибудь пирожные? Пусть подаст всё в столовой. Заодно и поговорим, не так ли, Тимоти?

   Мальчик посмотрел на меня, как на странное привидение, встреченное не в замке, а на улице. Что я опять такое сказала?

   Впрочем, пофиг. Если тут не принято обедать с собственным ребёнком в столовой — мне никто не указ. Я эксцентричная графиня Берти, недавно потерявшая мужа. Мне можно чудить.

   В холле показалась горничная, и я махнула ей рукой:

   — Лизбет, нужно приготовить ванну для Тимоти.

   — Мистер Тимоти, какая радость, что вы приехали на каникулы! — отозвалась девушка с поклоном. — Тотчас же бегу греть воду, а Энни приготовит вам чистую одежду!

   Тимоти посмотрел на меня, хмурясь, и спросил тихо:

   — Матушка, вы действительно не станете меня ругать?

   — Нет, — ответила я. — Я понимаю, что вам хотелось увидеть отца в последний раз. Ведь это ваш отец…

   — Да, я хотел убедиться в том, что он мёртв, — жёстко сказал мальчик. И мне стало не по себе.

   А что я, собственно, знаю о графе Берти? Каким он был? Быть может, домашним тираном? Быть может, он жестоко обращался с женой и сыном? И расспросить некого под угрозой всё того же безумия и местной психушки. Что ж, надо попытаться выведать правду у мальчика, например, за чаем.

   — Пойдёмте лучше посмотрим, всё ли необходимое есть в вашей комнате, — неловко сказала я сыну. Тимоти кивнул:

   — Спасибо, матушка, вы очень добры.

   Он сделал движение ко мне, взял мою руку и поцеловал кисть.

   Нет, я могу многое вынести. Я могу жить в чужой шкуре и притворяться графиней, хотя выросла в детдоме и никогда не имела ничего дороже Клауса. Я могу делать вид, что грозная и крикливая тётка. Но я не могу смириться с тем, что десятилетний пацанчик целует мне руку.

   Но вытерпела.

   Спросила с вымученной улыбкой:

   — Ваша комната тоже на втором этаже?

   — На третьем, матушка, вы забыли.

   Мы уже поднимались по лестнице, как меня пронзило чувство несправедливости. На третьем этаже комнаты прислуги! И детская? Сына графа приравняли к слугам? Как так? Разве это нормально?

   — Тимоти, теперь вы большой мальчик, по крайней мере, мне так показалось. Думаю, стоит переселить вас на второй этаж, как вы считаете?

   Он застыл на галерее. Рука, лежавшая на балюстраде, задрожала. Тимоти повернулся ко мне, и на его лице — красивом, породистом, с большими выпуклыми глазами — я увидела недоверие и непонимание. Но мне было уже немного пофиг. Решила — значит, так и будет.

   — Матушка, мне приятно, что вы считаете меня достойным занимать комнату на втором этаже, — ответил мальчик ровно. Я бросила взгляд на его ладонь — она успокоилась. Тимоти взял себя в руки. А я сказала ему мягко:

   — Не думайте, что я сошла с ума. Я в полном уме и в здравом рассудке. Только хочу поменять многое в нашей жизни.

   — Потому что отец… почил?

   — Не только.

   Я жестом пригласила Тимоти подниматься на третий этаж. Мальчик может занять комнату графа. Там должна быть большая спальня, как и моя, но лучше, ибо графу полагалось всё лучшее в этом доме. Теперь лучшее снова будет у графа…

   Поднявшись по скрипучей лестнице, мы прошли в дальний конец коридора, и Тимоти открыл дверь в детскую. Это оказалась большая и довольно светлая комната, в которой стояли маленькая кровать без балдахина и диванчик, а ещё туалетный столик и сундук. Камина не было. Как же тут топили? Неужели ребёнок спал в холодной комнате? Нет, ну я никогда не пойму эту женщину, которая могла оставить своего сына в таких условиях…

   Я прошлась до окна, выглянула в него. Вид красивый, но всё остальное такое безрадостное. Тимоти остался стоять у двери, и я спросила, обернувшись:

   — Вы хотите остаться здесь или переехать в комнату отца?

   — Не думал, что это возможно, — пробормотал он. — Я могу переехать в его спальню?

   — Разумеется! Вы же теперь граф Берти, — фыркнула я. — Кстати, я хотела бы перейти c тобой на ты. Не против?

   — Не знаю, матушка, уместно ли…

   — Уместно! Даже если на людях потребуется соблюдать правила этикета, между нами можно общаться по-простому.

   Не знаю, как раньше общались с этим ребёнком, но от моих слов он даже покраснел от удовольствия и звонко спросил:

   — Матушка, могу ли я обнять вас?

   А я размякла сразу же, в один момент, и ответила с улыбкой:

   — Ну конечно же!

   Мальчик подбежал и прижался ко мне всем телом, всё ещё не веря. Я ощутила это по некой скованности, обняла от всей души, чмокнула в вихрастую макушку, от которой несло дорожной пылью и лошадиными хвостами, а потом воскликнула:

   — Боже, где Лизбет с водой? Тебе надо срочно принять большую горячую ванну с тонной мыла!

   — С тонной! — рассмеялся он так громко, что я поняла: он пытается скрыть неловкость. Тимоти настолько не привык к материнской ласке, что даже сейчас не мог пересилить себя.

   — С тонной, — подтвердила я с усмешкой.

   — У нас нет тонны мыла, что вы!

   — Ну, у нас наверняка нашёлся бы артефакт для замены мыла.

   — У отца в коллекции было несколько очистотелов, — деловито сказал Тимоти. — Но он никогда не хотел подарить мне хотя бы один.

   — А теперь и не подарит, — тихо ответила я. — Всю коллекцию украли.

   — Кто сделал такое?! — воскликнул Тимоти с гневом.

   Я вздохнула. Как ему рассказать, если я сама не знаю? Поэтому просто усмехнулась:

   — Знала бы, уже давно наказала бы.

   Тут как по заказу, чтобы избавить меня от лишних вопросов, вошла Лизбет, таща явно тяжёлую кастрюлю с водой. Наверное, это была самая большая кастрюля в этом поместье, а то и во всей Англикерии! Девушка смутилась, увидев меня, и пробормотала:

   — Миледи, не ожидала вас увидеть в детской.

   — Ничего страшного, готовьте ванну.

   Ванной оказалось маленькое корыто, которое стояло за ширмой. Такое себе добротное корытце, в котором можно и капусту нашинковать, и младенца искупать. Но для десятилетнего мальчика оно показалось мне слишком маленьким. Ох, а что, если и у меня такая же «ванна»? Вообще мрак какой-то… Вовремя я подоспела со своими нововведениями!

   Пока Лизбет укладывала на дно ванночки простыню, пока добавляла воды и готовила мыло, я заглянула в сундук. Там были сложены вещи Тимоти. Они показались мне немного не по размеру, что и подтвердилось чуть позже. Белоснежные сорочки с простенькими кружевами, рубашки покороче, несколько панталон и камзольчиков, бесчисленное количество носовых платков…

   — Миледи, вы желаете присутствовать при купании мистера Тимоти? — спросила Лизбет, и я разогнулась, глянув на мальчика настороженно. Уместно ли это? Даже не представляю! Но сынуля выручил меня, сказал строго служанке:

   — Иди, Лизбет, я сам.

   — Как сам, мистер Тимоти? — растерялась девушка. А я облегчённо вздохнула и велела ей:

   — Идите, Лизбет. Сказано сам, значит, сам.

   Тимоти улыбнулся мне благодарно и зашёл за ширму. Я очень сильно понадеялась, что он не забудет вымыть шею и уши, но уточнять этот момент не стала. Мы со служанкой вышли в коридор, и я спросила:

   — А есть ещё какая-то одежда у моего сына? Потому что он, похоже, немного вырос из этой.

   — Нет, миледи, это всё, что есть.

   — Значит, сегодня… ой нет, завтра поедем в магазин, — решила я.

   Девушка оглянулась, убедившись, что в коридоре мы одни, и присела передо мной, склонив голову:

   — Миледи, я вам безмерно благодарна за пятьдесят фунтов, которые передала мне мисс Брайтон. Могу ли я просить вас дать мне завтра свободный день после выдачи жалования, чтобы я смогла поехать к матушке?

   — Конечно, разумеется, вы можете взять свободный день.

   — Это я к тому, миледи, — смущаясь, добавила Лизбет, — что нас теперь всего две горничные…

   — Ах да, Берта же…

   — Возможно, мне стоило обратиться с этим вопросом к миссис Хопкинс… — запинаясь, сказала девушка и даже покраснела от собственной смелости. — Но ведь вы теперь сами интересуетесь работой в доме… Я подумала…

   — Говорите, Лизбет, смелее!

   — Надо бы, наверное, взять ещё одну горничную из Уирча, а ещё хорошо бы назначить старшую горничную.

   — Вы правы.

   Я задумалась. Кто раньше занимался этими вопросами? Экономка? Но ей столько лет, она даже ходить нормально не может, не то что следить за горничными. Дворецкий? Вроде бы что-то из пособия для юной леди в голове осталось. Он в ответе за слуг мужского пола. А над женским полом начальствует именно экономка. Нет, я же не стану напрягать бедную больную пожилую даму! Сама решу.

   — Хорошо, Лизбет, два года вы работаете в Уирчистер-холле, я не ошиблась?

   — Так точно, миледи.

   — Вот вас я и назначу старшей горничной. Справитесь?

   — Миледи!

   Она вспыхнула — то ли от удовольствия, то ли от обиды — и заверила меня:

   — Я справлюсь, миледи, вот увидите!

   — Ну и отлично, — улыбнулась я. — Подыщите ещё одну горничную, только бога ради взрослую!

   — Будет исполнено, миледи, сегодня же!

   Она присела в книксене и убежала вниз по лестнице. Я последовала за ней, размышляя, что ещё мне нужно сделать сегодня. А кто-то вякал, что богатые дамы в эту эпоху нифига не делали, только вышивали да в окошко смотрели. Ага, два раза! Пожили бы сами тут — ни минуты покоя вообще!

   Так, туалет будет. Воду проведём. Паронагреватель… Ну, как там называется шайтан-машина этого изобретателя, тоже будет, как только Нокс свяжется с ним. Что ещё? Тимоти… Одежду мы ему купим, это не проблема. Надо расспросить его о школе. Щенка добыть — я же обещала!

   Что-то ещё… Я точно забыла что-то. Надо записывать уже начать, а то голова кругом. Приюту деньги отдала… А, вспомнила! Книга доходов и расходов! Пока у меня нет компетентного бухгалтера, нужно самой посмотреть.

   А если у меня есть компетентный бухгалтер, просто я об этом ничего не знаю?

   — Лили! — возопила с внезапным озарением. — Лили-и!

   — Я здесь, миледи! — заполошно воскликнула мисс Брайтон, выбежав из гостиной в холл. — Чем могу быть вам полезна?

   — Лили, кто управляет доходами и расходами графа Берти?

   — Эметт Браун, ваш поверенный из Уирча, миледи. Вы желаете связаться с ним? Послать за ним?

   — Да, я желаю поговорить с ним как можно скорее.

   — Как вам будет угодно, миледи, — склонила голову Лили, потом заметила: — Пятичасовой чай накрыт в малой столовой, мы ожидаем кого-нибудь?

   — Нет, я собиралась поесть в компании Тимоти. Вы к нам присоединитесь?

   Не то чтобы я очень хотела видеть Лили во время разговора с сыном, но не пригласить было бы невежливо. Походу, Лили сама уже поняла и ответила:

   — С вашего позволения я займусь неотложными делами по починке ваших чулок, миледи.

   — Превосходно, — сказала я, слегка озадаченная. Зачем нужно зашивать чулки, если я неприлично богата? Можно ведь просто купить новые… Но перечить Лили не стала. Чулки так чулки, главное, чтобы не путалась под ногами. Что-то я ещё хотела… Ах да. — И будьте добры, распорядитесь подготовить комнату покойного господина графа, там будет отныне жить Тимоти.

   — Простите? — растерялась Лили. — Но… Ведь… Детская… И это покои графа…

   — Теперь граф Берти — это Тимоти. Он займёт комнату, которая ему полагается. Лили, вы хотите ещё обсудить мои решения?

   — Нет, миледи, — она изобразила уже даже не книксен, а реверанс, попятилась к лестнице и как-то очень быстро исчезла из виду.

   А мой свинячий визг очень даже неплох! Все сразу бросаются исполнять мои указания… Но пользоваться этим надо дозированно, не слишком часто. И не с Клаусом. И ребёнка не пугать.

   Я глубоко вздохнула, довольная собой, и прошествовала в малую столовую. Очень кушать хочется.

   Хэтти постаралась на славу. Накрытое ею в малой столовой пиршество с лёгкостью можно было назвать полноценным ужином, хотя за окном ещё даже не стемнело. Чайник из фарфорового сервиза, разрисованного очень красивыми незабудками, пускал носиком тоненький вьющийся в воздухе пар, и в столовой отчётливо пахло бергамотом. На столе стояли тарелки, прикрытые клошами, и просто тарелочки с выпечкой. Нарезанные ломтиками пироги обнажали начинку — тут джем, а тут крутое яйцо и какое-то, вероятно, птичье, мясо.

   Пятичасовой чай был сервирован на двоих. Места — друг напротив друга. Но на подносе стояли ещё чистые чашки с блюдцами — на случай, если кто ещё заглянет на огонёк. Я села на свой стул, Клаус, конечно же, пристроился у моих ног, преданно заглядывая в глаза. Он смирился с тем, что его обожаемая хозяйка выглядит немного странно, но что поделать, чего в жизни не бывает… Да и я, если честно, уже немного смирилась.

   Немного!

   Оставлять всё, как есть, глупо. Здесь весело и интересно, если не считать кражи драгоценностей и артефактов, а также убийства моего мужа, но дома всё равно лучше. Дома нет Нокса, который смотрит на меня явно заинтересованными глазами, дома нет Тимоти, с которым я не знаю, что делать… Зато дома есть моя квартира, моя любимая работа, мои книги и мой город, где я прожила всю жизнь.

   В ожидании Тимоти я пощипывала край ближайшего ко мне пирога и вяло думала обо всём этом. В голове всплывали всё новые мысли, цепляясь друг за друга хвостиками, как обезьянки, и вытаскивая на свет других подружек. Новая горничная… Жалование слугам… Кто открыл сейф… Каков принцип действия очистотела… Почему в доме нет других артефактов… Зачем графиня отравила графа…

   Мортимер Бейгли, эсквайр!

   Твою мать… Она прикончила мужа, чтобы развлекаться с любовником?!

   Так. Стоять. Спокойно. Не стоит делать поспешных выводов. Надо всё это хорошенько обдумать. Если всё обстоит так, как я предположила, этот самый Бейгли должен быть посвящён в аферу с обменом телами. Ведь его любимая должна быть с ним в образе Тоси Семёновой! А значит, если завтра я решу нагрянуть к этому эсквайру с визитом, он будет удивлён и как-нибудь себя выдаст. И скорее всего мне удастся выведать у него детали, а также имя мага, который притянул нас с Клаусом в этот мир и провернул обмен…

   Надо подумать… Хорошо подумать.

   — Миледи, мистер Тимоти уже спускается, — голос Энни заставил меня вынырнуть из глубин своих мыслей, и я ляпнула вопросом:

   — Энни, вы знаете Мортимера Бейгли?

   — Конечно, миледи, это джентльмен, проживающий в своём поместье в восьми милях от Уирчистер-холла.

   — Не могу вспомнить, он бывал у нас с визитом?

   — Да, миледи, не далее как в прошлом месяце.

   — Ага, хорошо, — пробормотала я, хотя ничего хорошего в этом не видела. Надо же, любовник приезжает в дом мужа! А бесстыжая графиня… Ай всё. Поеду к нему, к этому наглецу, и выведаю подробности их сговора…

   — Матушка, мне очень приятно, что вы пригласили меня в столовую на чаепитие.

   Тонкий, звенящий голосок Тимоти умилил и заставил улыбнуться. Я махнула рукой:

   — Энни, можете идти. Садись, Тимоти.

   Мальчик устроился на стуле напротив и плотоядно оглядел стол. Привычным жестом развернул салфетку и аккуратно заправил её за шейный галстук. Оглянулся:

   — Разве вам не прислуживают за чаем?

   — Нет, я решила, что мы будем только вдвоём. Хотела с тобой поговорить.

   Тимоти робким движением положил себе на тарелку ломтик пирога с джемом и взглянул на меня с любопытством и настороженностью:

   — О чём, матушка?

   — Обо всём. Бери ещё кусок, не стесняйся.

   Я встала, налила ему и себе заварки из чайника, долила кипятком и открыла один из клошей. Под ним оказался ещё горячий закрытый пирог с тремя вырезанными из теста листиками. Я хотела спросить, что там может быть за начинка, но вовремя вспомнила, что хозяйка дома должна всё знать без вопросов, поэтому просто взяла одну из долек лопаточкой и положила себе на тарелку.

   — Итак, Тимоти, расскажи мне, тебе нравится в школе?

   — Мне нравится учиться, матушка, — ответил мальчик. — История и география — мои любимые предметы! А вот математика скучна, лишь геометрия не заставляет меня засыпать.

   — Гуманитарий, значит, — усмехнулась я, размешивая в чае сахар. — И наверняка фантазёр, не так ли?

   Тимоти внезапно покраснел до самых корней ещё влажных кудрявых волос. Смущённо проглотил кусок пирога, который только что откусил, и сказал тихо:

   — Вам доложили, да?

   — Что именно?

   — Ну, что я вместо домашних заданий по математике писал рассказ о приключениях юного детектива…

   — Нет, — сказала я строго, хотя мне очень хотелось рассмеяться. Я тоже так делала вместо скучной физики, только прямо на уроках! — Но мне бы хотелось почитать. Дашь?

   Теперь уже мальчик побелел, выпрямился и задрал подбородок каким-то очень знакомым жестом. Голос дрожал, когда Тимоти сказал строго:

   — Простите меня, матушка, но нет, я не могу вам дать почитать мои рассказы.

   Я удивилась. Вроде бы у нас уже сложились некоторые доверительные отношения, и вдруг такой решительный отказ! Да что там, он боится отказать и всё же говорит «нет»!

   — А почему? — поинтересовалась, отламывая вилкой кусочек пирога с мясом. — Ты боишься, что я тебя накажу? Не стоит. Конечно, урокам нужно уделять больше времени, но мне просто хотелось бы оценить стиль.

   — Тем более, матушка.

   Подняв брови, я взглянула ему в глаза. Тимоти выдержал мой взгляд. Какой стойкий мальчик!

   Это достойно уважения. Но всё же…

   — Тимоти, я понимаю, что каждый автор стесняется своих творений, но я клянусь, что не буду оценивать стиль и грамматику! Честное слово. Я только хочу почитать, о чём ты писал.

   Он наклонил голову с упрямым видом, потом сказал почти через силу:

   — Всё же, с вашего позволения, нет. Я хочу сначала дописать. Просто потому, что неоконченное не обладает такой же силой при чтении.

   — Хорошо, — с неохотой отозвалась я. — Но я обязательно хочу почитать, договорились?

   После короткой заминки Тимоти переменил тему разговора:

   — Матушка, я могу дать собаке кусок пирога?

   — А?

   Я глянула вниз. Клауса у моих ног не было. Я подняла скатерть и заглянула под стол. Лабрадор сидел возле Тимоти, положив голову ему на колено, и косил глазом виновато.

   — Клаус! — воскликнула я. — Что это за вымогательство?!

   Пёс завозил хвостом по ковру, не убирая голову с колена Тимоти, и я только вздохнула. Ну вот, моя собака уже не моя собака… Надо срочно купить мальчику щенка, чтобы Клаус воспитал его, чтобы у меня не крали моего лабрадорчика!

   — Матушка?

   — Собаке вредно мучное, — заявила я авторитетным голосом. — Возьми себе вот этот мясной пирог и можешь дать Клаусу немного мяса.

   — Спасибо, — ответил Тимоти на автомате, а потом спохватился: — А остальное должен съесть я?

   — Так точно, — рассмеялась я.

   Да, завтра же найду этому ребёнку щенка…

   А потом…

   Потом я буду думать, как мне жить в этом мире.

   Потому что жить дома — пресно и скучно по сравнению с этой движухой и с этими странными, но очень искренними отношениями между людьми.

  
  
   

    Глава 12. Как не сойти с ума? 

   

   Ещё одна ночь в поместье прошла спокойно. Я убедилась, что Тимоти хорошо устроился в большой комнате, принадлежавшей раньше графу, моему покойному мужу. В огромной кровати с балдахином мальчик выглядел совсем крошечным, но у него на лице была довольная улыбка. Новый граф Берти заверил меня, что ему совершенно не страшно спать тут одному, но поспешил заметить, что с собакой, конечно же, будет веселее.

   Мысленно сделав пометочку (большую зарубку) купить щенка завтра же, я удалилась к себе. Горничная облачила меня в ночную рубашку, наконец-то расплела причёску и, пожелав спокойной ночи, ушла, позёвывая. Я хотела ещё немного почитать, но махнула рукой и уснула в обнимку с Клаусом.

   Пробуждение моё было немного суматошным.

   Стук в дверь заставил проснуться и подскочить в кровати.

   — Кто там? — спросила громко. Клаус тоже встал, потянулся, отряхнулся и спрыгнул на пол. Подбежав к двери, требовательно залаял. Как только ему открыли, он сбрызнул вон из комнаты и всех оповестил, что ему надо гулять, огласив поместье удаляющимся лаем, по мере того, как пёс спускался по лестнице.

   Лили Брайтон подошла и присела в книксене:

   — Доброе утро, миледи, хорошо ли вам спалось?

   — Да, я выспалась.

   Потянувшись, встала и с отвращением бросила взгляд на ночной горшок. Спросила:

   — Как там Энтони Белл, закончил то, что я велела сделать?

   — О да, миледи, ещё вечером поставил два домика, — охотно ответила камеристка, суетясь над кроватью. — Правда, никто не осмелился заглянуть в них, миледи, уж больно необычно всё это…

   — Значит, я и загляну первой.

   Настроение сразу поднялось. Ура-ура, у меня будет туалет! А скоро и душ будет, тра-ля-ля! Быстрее, надо одеться и бежать в сад, чтобы опробовать «необычное» заведение для раздумий!

   До того, как я смогла это сделать, пришлось всё же зашнуровать корсет, облачиться в платье, которое Лили обозвала «утренним», того же опостылевшего чёрного цвета и изобразить на голове причёску. А потом пройти через галерею и холл, не срываясь на бег и принимая поклоны и книксены прислуги. Вырвавшись наконец в сад, я сразу увидела домики, поставленные в углу. Не слишком заметные, не слишком выделяющиеся на фоне роз и аккуратно подстриженных кустов, они скромно таили в себе мою прелессть.

   Которой я и не преминула воспользоваться.

   Внутри было тихо, чисто и светло. Обалденно пахло оструганными досками. Я откинула крышку с сиденьем и заглянула внутрь. Слой опилок устилал дно моего «унитаза». Умничка Энтони Белл, всё понял. Ещё опилки в бадье стояли рядом с коробом. Прекрасно, великолепно, фантастично!

   Когда я встала с «трона», в голове созрело несколько усовершенствований. Во-первых, нужно сидушку. Кожаную, чтобы мыть было проще, и мягкую, набитую чем-нибудь ненужным. Во-вторых, вентилятор. Окошка недостаточно. А вентилятор можно сообразить на ручной тяге. Для этого нужны лопасти, верёвка и пружинка. Опишу это всё мистеру Беллу, думаю, у него хватит мозгов соорудить такую простую штуку.

   Когда я вышла из туалета, Лили встревоженно спросила:

   — Что с вами, миледи?

   — А что? — удивилась я.

   — У вас такое выражение лица… Как будто вы увидели что-то очень непонятное!

   — А, нет, это я так думаю, — успокоила я камеристку. — Испробуете туалет?

   — Простите?

   — Это туалет, Лили. Как сделаете все свои грязные делишки, надо засыпать их слоем опилок. Попробуйте, это очень удобно!

   Она быстро перекрестилась и сказала:

   — Опилки, миледи… Это разве используется?

   — Попробуйте, Лили! Серьёзно, это просто шикарно и запаха почти нет!

   Лили сделала шаг назад. Я подняла брови. Нет, правда? Она не хочет пробовать мои усовершенствования? Лили сделала литсо — ай мамо, мне страшно, но я сделаю так, как вы повелели.

   Я ждала снаружи с выражением лица: ну ты же видела да?

   Лили вышла с лицом: о боже, что это было?

   Я спросила её:

   — Ну, как оно?

   — Миледи…

   Лили не знала, что сказать. Она вытаращила глаза и смотрела на меня, как на новые ворота. А я улыбнулась:

   — Что же, Лили?

   — Миледи… Это…

   — Что?

   — Правда, нет запаха!

   — И?

   — Я стану пользоваться вашим новым туалетом. Если вы не против!

   — Лили, ну разумеется, я не против!

   — Отлично.

   Я повернулась к лужайке, глядя на Клауса, который маялся дурью, скача туда-сюда, и спросила:

   — Где можно купить щенка для Тимоти?

   — Миледи, — Лили выглядела растерянной, но не перестала думать, потому что сказала в ответ: — У мистера Брауна, сокольничего охоты господина покойного графа, как раз есть свора собак. Надо поинтересоваться, были ли у него щенные суки в последнее время?

   — Лили, моя вы помощница, поинтересуйтесь!

   — Сейчас, миледи?

   — Именно сейчас. Немедленно!

   — Я прикажу заложить карету?

   — Да, Лили. Съездите, узнайте. Тимоти хочет щенка. Ему нужен щенок прямо сегодня.

   — Хорошо, миледи, как вам будет угодно. А завтрак?

   Я задумалась. Завтрак — это очень хорошо, но Лили Брайтон надо держать в чёрном теле, иначе она начнёт думать за меня. Я не хочу, чтобы Лили Брайтон начала думать за меня. Она хороша только для наставления меня на путь истинный, поэтому сейчас пусть едет за щенком для Тимоти. А думать буду я.

   — А завтракать я буду с Тимоти, мисс Брайтон, — сказала я. — Будьте добры, Лили, отправляйтесь немедленно за щенком и выберите самого ласкового и спокойного.

   — Как прикажете, миледи, — присела в поклоне Лили Брайтон, пятясь. Я улыбалась ей, пока она не скрылась с глаз. А потом согнала улыбку с лица. Уф.

   Теперь мне нужно поговорить с Ноксом.

   Завтрак медленно остывал под клошами, в столовой томилась Энни, чтобы обслужить господ, — я видела её через дверь, а в гостиной меня ждали Лизбет и некая девица, одетая скромно и очень просто. Когда я вошла, теперь уже старшая горничная воскликнула:

   — Миледи, я привела ту самую девушку из Уирча.

   Они обе синхронно присели, склонив головы, и я кивнула:

   — Хорошо, как вас зовут?

   — Сара Джеймс, миледи, — сказала новенькая низким, глубоким, хорошо поставленным голосом.

   — У кого вы служили раньше?

   — У мисс Морайны Блэквич, миледи.

   Я даже замерла от неожиданности. Неужели мне подослали шпионку? Графиня в моём теле решила узнавать, что творится в поместье в её отсутствие? Ах ты ж дрянь… Но что мне теперь делать? Может, выставить эту соглядатайку? Нет, это будет выглядеть подозрительно. Лучше я сделаю вид, что ничего не знаю про мисс Морайну Блэквич, и буду сама приглядывать за Сарой Джеймс.

   Приняв такое решение, всё же спросила как можно беззаботнее:

   — Отчего же вы от неё ушли?

   — С вашего позволения, миледи, — ответила Сара спокойно, — к мисс приехала племянница из Ландрена и привезла свою горничную, а мне указали на дверь. Но я не в обиде на мисс, она была хорошей хозяйкой.

   — Хорошо, можете приступать к своим обязанностям, — кивнула я величественно. Лизбет обрадовалась и спросила робко:

   — Так я могу взять свободный день, миледи?

   — Конечно, мы же договорились.

   — Благодарю вас, миледи, от всей души благодарю за вашу милость!

   — Бегите, Лизбет, бегите, — с улыбкой прервала я её благодарности и пошла в столовую: — Энни, где я могу найти дворецкого?

   — Я видела его в людской, когда он всем раздавал жалование, миледи.

   — Хорошо, спасибо. Не стойте тут столбом, разбудите Тимоти, пускай спускается к завтраку.

   Она коротко присела и вышла из столовой. Я тоже вышла, но в направлении людской. Однако там было уже пусто — жалование раздали, все слуги вернулись к своим обязанностям.

   Ну, и что мне делать? Обыскивать все тридцать две комнаты и подсобные помещения? Почему тут не придумали мобильников, чтобы набрать номер и — хоп, Нокс уже бежит… О, в холле же должен быть колокольчик!

   Я поискала его глазами и нашла на своём месте — у двери. Подошла, чувствуя себя Лили Брайтон, и позвонила легонечко. Нокс не появился, зато из кухни вынесла свои телеса Хэтти и спросила невозмутимо:

   — Миледи желает что-то специальное на завтрак?

   — Миледи желает знать, где дворецкий!

   — Пошто мне знать, — пожала плечами кухарка. — Я только едой занимаюсь.

   Махнув рукой, я отпустила женщину и с тяжким вздохом принялась подниматься по лестнице на второй этаж. Хотела было заглянуть к Тимоти, но решила, что не стоит снова его смущать. Потом побеседуем, за завтраком. Прошла в кабинет графа. И именно там нашла Нокса.

   Он стоял у полок книжного шкафа и перебирал книги, аккуратно пролистывая все страницы, а потом так же аккуратно вставлял книгу на место. Я не поверила своим глазам, постояла молча, глядя ему в спину и надеясь, что Нокс всё же убирается и просто смахивает пыль с томиков. Но нет.

   Мой новый дворецкий рылся в книгах, ища возможно спрятанные в них записки или бог его знает что ещё.

   — Мистер Нокс, — спросила я его проникновенно, — вы снова станете уверять меня, что наводите порядок?

   Он вздрогнул, но обернулся не сразу. Мне даже показалось, что шёпотом чертыхнулся. А потом всё же посмотрел на меня. Боже, какие же у него глубокие и искристые глаза! Почему именно этот мужчина должен оказаться шпионом?! Ну почему…

   Нокс преодолел расстояние, разделявшее нас, за полторы секунды, захлопнул дверь в кабинет. Я похолодела внутри. Что он собирается делать? Придушит меня тут и сбежит… Но зачем?

   Его лицо неожиданно оказалось совсем рядом с моим, и губы накрыли мой полуоткрытый рот. Поцелуй настолько ошеломил, что я сразу же сдалась, ответила, не сделав ни единого движения, и только смотрела в тёмные яркие глаза Нокса. Мы пожирали друг друга взглядом, мы ласкали губы друг друга так, будто всё случилось у обоих в первый раз, — решительно, но нежно и осторожно…

   Когда же Нокс оборвал эту связь, отступив на шаг, я выдохнула и пробормотала:

   — Почему вы затыкаете мне рот каждый раз, когда я застаю вас за рытьём в моих бумагах?

   Он улыбнулся. Но не так, как раньше. Он улыбнулся свободно и весело, словно мой ответ позабавил его. А ещё — словно он вдруг решился на что-то до сих пор не представлявшееся возможным. Однако не сказал ни слова. Я же наморщила лоб и упрямо продолжила допрос:

   — Вы полицейский, да?

   — Упаси меня бог! — снова усмехнулся Нокс.

   — Тогда что вы всё время так упорно ищете в поместье?

   Он выдохнул, покусал улыбающиеся губы и ответил:

   — Я думаю, настало время поговорить.

   Прищурившись, я медленно протянула:

   — Вы перестали добавлять «миледи» после каждой фразы. Значит ли это…

   — Миледи, не соблаговолите ли вы присоединиться ко мне в саду после завтрака? — осведомился Нокс, снова приняв вид чопорного дворецкого. Даже склонился легонько, опустив взгляд к моим ногам. Я пожала плечами.

   Штош.

   Наверное, и правда пришло время объясниться. Пусть скажет мне, что он ищет, а я расскажу ему про чужое тело.

   Или не расскажу?

   Разве я могу рассказать кому-нибудь здесь про то, что я живу в теле графини, которая убила своего мужа?

   Разве я могу довериться человеку, которого совсем не знаю?

   Разве хочу я проверить качество местных психушек?

   — Я соблаговолю, — ответила ему, вскинув голову. — А пока соблаговолите выйти из кабинета господина графа.

   — Как прикажете, миледи.

   Он вышел своим фирменным неслышным шагом. Я вытерла губы тыльной стороной ладони и улыбнулась, вспомнив поцелуй. Почему Нокс так странно себя повёл? И почему я не оттолкнула его, как и подобало госпоже? Чёрт! Вот она, моя главная ошибка! Наверняка графине не к лицу миловаться со слугой, даже если этот слуга красив, высок, строен и совсем не похож на слугу.

   Нокс вычислил, что я самозванка!

   Так, спокойно. Спокойно, Тося. Мы не будем паниковать, не будем метаться по кабинету в ужасе. Дворецкий, который не дворецкий, сказал, что надо поговорить. Вот и поговорим. Я буду осторожна, не стану сразу выкладывать всю правду, а подожду, что мне скажет Нокс.

   Спустившись в холл, прошла в столовую. Есть ужасно хочется, надеюсь, что Тимоти встал и уже умылся.

   И точно. Мальчик сидел за столом, сияющий, как начищенный рубль. Салфеточка повязана, ручки на коленях. Боже, какой вышколенный ребёнок! Я подошла и села напротив, улыбнулась:

   — Как тебе спалось, Тимоти?

   — Великолепно, матушка! Матрас такой мягкий… Много подушек.

   — Где же Энни? — голосом чопорной леди спросила я. — Энни! Сервируйте!

   Горничная появилась словно из ниоткуда и принялась разливать чай по нашим чашкам, открыла клоши, положила на тарелку Тимоти большой кусок яичницы и ещё горячие запечённые сардельки. Я предупредила Энни:

   — Мне только тосты, пожалуйста, и подайте масло и сыр.

   А потом оглядела накрытый стол, спросила:

   — Вы же всё это съедите потом? Я имею в виду, что вся эта еда не пропадёт?

   Энни замялась, потом присела в книксене и сказала почти шёпотом:

   — Вы же сами, миледи, велели выбрасывать…

   — Какой кошмар, — пробормотала я. — И вы всё выбрасываете…

   — Конечно, миледи, как вы и приказали!

   Я вздохнула. Мда уж. Ладно, гулять так гулять!

   — Энни, в Уирче есть какая-нибудь благотворительность?

   — Миледи, когда-то была ночлежка для бедных, но дом выкупила мисс Морайна Блэквич и закрыла ночлежку.

   — Опять эта чёрная ведьма, — буркнула я. — Вот что, Энни, м-м-м… позовите мне мистера Нокса.

   — Как скажете, миледи.

   Она вышла, а я взглянула на Тимоти и спросила его немного рассеянно:

   — Расскажешь мне, как тебе нравится в школе?

   — Я люблю учиться, матушка, — мальчик пожал плечами, отрезая кусок сосиски. — Но вот наказания не люблю.

   — А кто ж их любит, — усмехнулась я, намазывая маслом поджаренный хлебец. — Может, лучше нанять тебе частных учителей?

   Тимоти замер. Его большие глаза смотрели на меня недоверчиво и изумлённо. Что я опять ляпнула? Так не делается? Должно делаться!

   — Что такое? — спросила невинно. — Тебе не по душе эта идея?

   — Вы говорили, что я должен учиться в частной школе вместе с другими мальчиками, матушка. Что именно так я смогу достичь чего-то в жизни!

   — Я изменила мнение, Тимоти. Думаю, что дома, с учителем ты тоже добьёшься успеха в жизни. Так ты согласен? Или хочешь вернуться в школу после похорон твоего отца?

   — Если такое возможно, — медленно ответил он, держа кусок сосиски на вилке, — то я бы с удовольствием остался в поместье и учился бы лучше, чем в школе!

   — Хорошо, решено. Лили найдёт тебе учителей, в школу ты не вернёшься.

   Я сказала это вполне будничным тоном и не поняла, почему Тимоти вскочил и бросился ко мне целовать руку. Выдернув её, нахмурилась:

   — Заканчивай с этим! Просто обними меня, малыш!

   — Матушка, я так вам благодарен! Вы делаете меня самым счастливым во всей Англикерии!

   Его руки обвились вокруг моей шеи, и я с наслаждением обняла ребёнка. Как же это приятно — делать другим приятно! Люблю, когда все счастливы. И к тому же сюда наверное уже едет подарок вместе с Лили Брайтон. Мальчишка будет доволен, под присмотром, с компаньоном. Тут можно сказать, что свой родительский долг я выполнила. Осталось только найти учителей, но не думаю, что это станет проблемой. Во всяком случае, я сделаю всё, что в моих силах, чтобы маленький лорд Берти вырос хорошим человеком.

   Нокс вошёл, прервав наши обнимашки, и Тимоти, словно смутившись, сел на своё место. Я, не глядя на дворецкого, сказала холодно:

   — Мистер Нокс, будьте добры проследить, чтобы остатки завтрака, а также обеда и ужина были розданы бедным жителям Уирча. И необходимо приготовить комнату для занятий для Тимоти. Для графа Берти.

   — Господин граф останется в поместье? — уточнил Нокс слегка удивлённо, и я кивнула:

   — Именно.

   — Ещё распоряжения будут?

   Он уже оправился от удивления и застыл столбом. Слегка согнутым в почтительном поклоне столбиком. Взмахом руки я отправила его выполнять приказ. Но всё же успела заметить усмешку на красиво изогнутых губах.

   Боже, какой мужчина… Я хочу от тебя…

   Тося, соберись!

   Кто-нибудь, спасите меня! Пусть придёт с визитом соседка или коммивояжер с чулками…

   Но спасла меня от позорного желания Лили Брайтон. Она вошла в холл, ворча и отряхиваясь, к ней тут же подскочил Клаус, принялся обнюхивать платье, а Лили взвизгнула:

   — Уходи! Уходи от меня! Хватило мне и другой…

   Я хитро улыбнулась Тимоти:

   — По-моему, тебе стоит побыстрее доесть свой завтрак и посмотреть, кого привезла Лили!

   Он даже подскочил на своём стуле, но вопроса не задал, только принялся шустро набивать рот сосиской с яйцом. Я даже испугалась:

   — Спокойно, Тимоти, подавишься же!

   Он помотал головой, проглотил всё и запрыгал на сиденье:

   — Можно? Можно уже выйти из-за стола, матушка?

   — Можно, беги! — разрешила я и встала сама. Надо же проверить, кого там привезла Лили.

   Но до щенка я дойти не успела.

   В холле вместе с Лили стоял толстенький щекастенький джентльмен в шляпе-котелке и в потёртом двубортном костюме. В руках он держал кожаный портфель. Вылитый бухгалтер. Или нотариус.

   — Миледи, я счастлив служить вам в любое время дня и ночи! — сказал джентльмен, и я поняла. Это мой поверенный, Эметт Браун.

  
  
   

    Глава 13. Ловушка для графини 

   

   — Очень рада, — ответила я. — Где вы обычно встречались с моим мужем?

   — В кабинете, миледи.

   — Что ж, пройдёмте туда.

   Я повернулась к Лили и попросила:

   — Будьте добры, мисс Брайтон, проследите, чтобы Тимоти не задушил щенка от счастья. А также займитесь поиском подходящих для его возраста учителей, которые смогут либо посещать его в поместье, либо жить здесь.

   Мисс Брайтон показалась мне растерянной. Она невежливо хлопала глазами и смотрела на меня с ярко выраженным изумлением. Я повторила:

   — Учитель или учителя. Частные преподаватели. Вам знакомы эти слова, Лили?

   — Но, миледи, как же школа? Ведь господин граф участвовал в финансовом благосостоянии этого заведения… В память о нём вы обязаны поддержать школу в том числе и присутствием в ней младшего графа Берти! Это вопрос престижа…

   — Даже ради престижа очень уважаемой школы, которой наверняка является та, где учился Тимоти, я не стану менять своего решения. Так что займитесь поиском, Лили. Спасибо.

   Выдав эту поучительную тираду, я повернулась к лестнице и пригласила мистера Брауна наверх.

   Уже в кабинете, когда мы сели друг напротив друга — я за стол, а толстячок на гостевое кресло, я сказала с милой улыбкой, старательно кося под глупенькую леди:

   — Мистер Браун, я совершенно ничего не понимаю в бумагах и финансах, поэтому мне очень нужна ваша помощь.

   — Я здесь именно для этого, леди Маргарет, — он положил свой портфель на колени и раскрыл его. — Как только посыльный прибежал, я подготовил вам все документы, которые вам необходимо подписать.

   — Хорошо, я всё обязательно подпишу. Но сначала у меня есть несколько вопросов.

   — Слушаю вас, леди Маргарет.

   — Наследником после смерти графа Берти становится Тимоти, наш сын, не так ли?

   — Абсолютно верно. Он наследует титул и всё состояние.

   — Отлично, — обрадовалась я. Но, как оказалось, рано. Мистер Браун добавил вполне обыденным тоном:

   — Вам, миледи, господин граф, да упокоит господь его душу, оставил небольшое имение в Бранчистере и годовой доход в шестьсот фунтов. Имение уже ждёт вас, а все расходы возьмёт на себя опекун лорда Тимоти, сэр Альфред Берти.

   Я даже лоб наморщила, потому что мне показалось, что я ослышалась. Спросила невежливо:

   — Что?

   — Сэр Альфред Берти был назначен опекуном вашего сына. Разве вы не знали об этом, леди Маргарет?

   — Нет. Какой ещё опекун? Зачем нам какой-то опекун? Ведь у Тимоти есть мать, это я!

   — Так положено по закону, леди Маргарет. Сэр Альфред Берти прибудет на похороны своего брата и после них заберёт лорда Тимоти с собой.

   — Щас, — пообещала я. — Два раза.

   Поверенный не понял, посмотрел на меня удивлённо. Я улыбнулась ему, искренне желая, чтобы моя улыбка выглядела волчьим оскалом, а потом сказала уже понятнее:

   — Никакой опекун нам не нужен. Сэр Альфред Берти может катиться к чёрту.

   — К моему великому сожалению, миледи, так гласит закон. Мы не можем нарушить его, а в завещании лорда Монтегю опекун указан достаточно чётко.

   И толстячок развёл руками, словно давая понять, что он тут ни при чём. Я зажмурилась. Снова открыла глаза. Нет, не может быть, чтобы это была реальность! Совершенно невозможно лишить меня всех прав на ребёнка, которого я только что обрела, и на деньги, которые я собиралась преумножить и тратить на благотворительность!

   — Хорошо, хорошо, — пробормотала я. — Я со всем этим разберусь сама, без вас. Мне только нужно немного подумать…

   — Разумеется, миледи. А пока соблаговолите подписать несколько бумаг.

   Он выложил передо мной три листочка. Взяв верхний, я прочитала несколько строк. Имение в Бранчистере. Содержание, которое сэр Альфред Берти будет тратить на меня. Что? Он будет тратить? Я даже этими деньгами не могу распоряжаться? Да они вообще тут с ума все посходили?

   Нет, подписывать я ничего не буду.

   Даже пусть не надеются.

   Мне нужно срочно поговорить с Ноксом, он один в этом безумном мире хоть как-то способен меня понять. И вполне возможно, что он сможет найти выход. Непереносимо думать, что выхода нет. Просто непереносимо.

   Я встала, оперлась ладонями о стол:

   — Эти бумаги вы можете забрать с собой. Подписывать я пока ничего не стану. А вы, мистер Браун, займитесь вот этой приходо-расходной книгой. Мне нужно знать, как именно директриса местного приюта обкрадывает своих подопечных.

   Я подвинула ему книгу, взятую у Беатрисы Вандерхоуп, и постучала по обложке пальцем. Внушительно так. Хорошо, что у этого тела повадки леди. Мистер Браун сразу же подобрался, взял книгу с благоговением и вскочил:

   — Разумеется, леди Маргарет! Я сделаю это сегодня же, не извольте беспокоиться. Я пришлю вам эту книгу, а также мои заметки по интересующему вас вопросу завтра утром с посыльным.

   — Благодарю вас. Можете идти.

   Когда толстячок с поклонами удалился, пятясь и чудом не промахнувшись мимо двери, я прижала ладонь ко лбу. Спасительная прохлада руки успокоила хоровод тревожных мыслей. Выход есть всегда. Мне просто нужно его найти.

   Нокс, Нокс… Приди, утешь меня и сделай так, чтобы всё устаканилось! Прошу! Умоляю…

   Дверь скрипнула. Я стремительно обернулась и впечаталась взглядом в прекрасные тёмные глаза, смотревшие внимательно и цепко. Он что, мысли мои читает?

   — Вы звали меня, миледи?

   Бархатный голос, такой красивый, такой глубокий…

   Нокс обязательно поможет мне! Обязательно!

   Шагнув к нему, я запуталась в своих чувствах и мыслях, закрыла лицо руками и разревелась, как маленькая.

   Тёплые руки обняли меня за плечи, сминая чёрное кружево воротника, согрели, укрыли от мира, и я дала волю чувствам, потому что больше держаться не было сил.

   — Ну, что же вы…

   Иронично так сказал, тихонечко, на ухо. Во мне всё сжалось и снова разжалось. Тёплое солнышко будто согрело изнутри, растопило мои проблемы до состояния маленькой лужицы, и я ощутила острое желание снова попробовать на вкус мягкие губы дворецкого. А потом сообразила, что реву, а выгляжу я в эти моменты не всегда прекрасно…

   Отстранилась, отвернулась, в панике соображая, где можно найти зеркало. Услышала:

   — Я помогу вам, леди Маргарет… Или как вас следует теперь называть?

   Меня словно громом поразило. Знаете, как это бывает? Всё тело столбенеет, мышцы цепенеют, мозги напрочь отключаются в первую секунду, а потом начинают работать на пределе возможностей. Так и я. Мысль: «Откуда он узнал?» сначала вертелась одиночкой в голове, а потом свистнула и собрала кучу подружек.

   Он меня выдаст? Нет, не выдаст, не должен! Он испытывает ко мне какие-то чувства… Или мне только кажется? Ну, полиции же не позволил увести в тюрьму! Но откуда всё-таки… Нет, это сейчас не важно! Или важно?

   Чувство самосохранения велело улыбаться. Я улыбнулась. Вышло, наверное, немного жалко и виновато, поэтому я поспешно сказала:

   — Прошу прощения… Но как вы узнали?

   — Мы виделись на вашем венчании, то есть, венчании леди Маргарет Сеймур и лорда Монтегю Берти. Я, конечно, возмужал и изменился, но вы меня не узнали.

   — Мда, я так и знала, что допущу какой-нибудь косяк, — тихо ответила я, злясь на чёртову графиню.

   Нокс подошёл поближе, взял меня за руку и продолжил тихим голосом:

   — Не бойтесь, нам обоим невыгодно, чтобы окружающие узнали правду. Скажите мне, ведь я прав и вы не та, за кого себя выдаёте?

   — Кто же я, по-вашему, такая? — пробормотала, пытаясь аккуратно вытереть мокрые глаза.

   — Вы либо из другой страны, либо из другой эпохи.

   — Либо из другого мира, — сказала я и взглянула ему прямо в глаза.

   — Другой мир?

   Нокс наморщил лоб, ища в моём взгляде признаки юмора или сумасшествия, но, видимо, не нашёл ни того, ни другого, потому что повторил задумчиво:

   — Леди из другого мира…

   — Вы верите мне?

   — Каким бы невероятным ни было это утверждение, похоже, оно единственное может объяснить ваше поведение, м-м-м… Как же мне называть вас?

   — Меня зовут Антонина, можно Тося, — автоматически ответила я, а потом спохватилась: — Но в целях конспирации зовите меня всё же леди Маргарет.

   — Антонина, — повторил он тихо, таким низким-низким голосом, которым в сериалах говорят альфа-самцы и убийцы. Стало немного не по себе, но Нокс неожиданно сказал совершенно обычным тоном: — Тогда и я сделаю вам признание. Я совсем не тот, за кого себя выдаю.

   Я хлопала глазами, не понимая, о чём он говорит. Ладно, он не дворецкий, это уже понятно… Но и не полицейский. А кто? Друг моего мужа? Раз был на свадьбе… Но тогда уж и остальные должны были его узнать — прислуга, экономка, Лили Брайтон.

   А этот гад выдержал эффектную паузу и выпрямился, вытянулся, кивнул с неожиданно благородным видом и представился:

   — Лорд Фелтон МакТавиш, капитан Королевского Кортландского полка в отставке, ныне частный детектив, практикующий в Ландрене.

   Проигнорировав все его титулы и звания, я уцепилась за последние слова:

   — Частный детектив? Так вы здесь расследуете кражу драгоценностей или смерть графа?

   — Смерть графа. Меня попросил последить за поместьем брат графа Берти, Альфред, мой друг.

   Я воскликнула:

   — Лорд Альфред Берти! Опекун!

   Схватив Нокса за руку, я жадно впилась взглядом в его глаза и сказала с придыханием:

   — Вы должны мне помочь! Я не отдам этому лорду брату Тимоти!

   — Только Тимоти? — усмехнулся Нокс, то есть, МакТавиш. В общем, Фелтон. — Или и деньги тоже?

   — Деньги! Вы издеваетесь! Если он заберёт мальчика, то снова отошлёт его в школу, а в этой школе… Там детей избивают!

   — Наказывают.

   — Физические наказания недопустимы! И Тимоти очень привязан к дому! И вообще!

   — Что ж, у вас есть выход.

   Он говорил серьёзно, и я посмотрела на него с надеждой. Правда? Какой?

   — Вы можете выйти замуж за Альфреда, — усмехнулся Нокс. — Снова наслаждаться богатством и держать Тимоти при себе.

   Я вздохнула. Издевается. Все мужчины одинаковые, а я-то думала… Думала, что он мне действительно поможет.

   — Нет, я зря вам всё рассказала, — отступив на шаг, вздёрнула подбородок. Не стоит забывать, что я пока ещё леди, а он пока ещё мой дворецкий. — Идите, я хочу остаться одна.

   — Антонина, — тихо начал он, но я сузила глаза и сказала холодно:

   — Уходите!

   Нокс помедлил, даже рот открыл, чтобы сказать что-то, но всё же повернулся спиной и вышел из кабинета кошачьей неслышной походкой. Сердце пропустило удар, когда я поняла, что с этим мужчиной мне больше ничего не светит.

   Он мне не помощник. Он шпион опекуна. По-хорошему надо бы вообще выставить его вон из поместья, но Нокс знает мою тайну. В психушку мне не хочется, поэтому буду стараться обходить его стороной. Однако сейчас мне нужно найти выход из патовой ситуации, в которую я попала.

   Даже если меня не казнят за убийство супруга, что маловероятно, брат супруга отберёт у меня всё и будет давать ежегодную милостыню — чуть больше жалования горничной! И ребёнка отберёт, а я уже привязалась к милому мальчишке, которому нужна мать, а не физические наказания в школе!

   Необходимо найти выход. Жизненно необходимо!

   И если придётся, я выйду замуж за Альфреда Берти, хоть мне совсем-совсем этого не хочется. И не хочется считать Нокса своим врагом. Гораздо охотнее я вышла бы замуж за него, но он мне не предложил… И, скорее всего, не предложит.

   Но что же делать? Что делать, чёрт побери?

   Надо ещё раз внимательно пересмотреть все бумаги, которые есть в моём распоряжении. Разве я не спец по бумажкам и справкам, по уликам и поискам оных? Здесь, в доме, точно должно быть что-то, что поможет мне выбраться из этой вот жо… из этого кризиса. Не знаю, что именно, но быть должно.

   Перерыв все ящики стола и бегло просмотрев между книгами, я в отчаянье плюхнулась на кресло графа. Ничего. Ничегошечки. Нет, бумаг тонна, но мне они ни к чему. Акты, сертификаты, расписки… Незнакомые имена, незнакомые локации. И ничего, за что я смогла бы зацепиться.

   Солнце выглянуло из-за облаков, осветило кабинет. Зажмурившись от прямого попадания луча, я отвернулась и вдруг увидела, как что-то блеснуло в вазоне с роскошной пальмой, стоявшем у книжной полки. Что бы это могло быть?

   Встала. Подошла поближе. На земле лежал слой декоративных камешков. Чёрных. Но они не блестели, были матовыми. И только один из них, неприметный, вдруг снова отразил солнечный лучик, когда я нашла точку взгляда. Хотела схватить его, но опомнилась. А вдруг это и есть улика? Нужно снять отпечатки пальцев! А для этого нужно сначала найти носовой платок или какую-нибудь тряпицу, чтобы не смазать следы.

   Так я и сделала, радуясь своей предусмотрительности. Я молодец! Ну как молодец… Частично. Ведь тут наверняка никаких отпечатков ещё не открыли и не начали собирать базу данных. А если бы и начали, то с преступников. Ни графини, ни графа в этой базе никогда не было бы. Что мне даёт эта находка?

   И вообще. Что это?

   Несколько секунд я гипнотизировала камешек в платке, надеясь, что он молвит человечьим голосом и расскажет о себе. Потом меня как током ударило. Я дура!

   Это и есть артефакт!

   Видимо, когда коллекцию крали, один из камней выпал из рук вора и упал прямиком в вазон, где остался лежать никем не замеченный. Или…

   Или кто-то положил его туда нарочно.

   Зачем?

   Я потрясла головой, чтобы избавиться от дурацких мыслей. Надо узнать, что это за камень. Возможно, лучше всего будет спросить у Лили. Она, как птичка, не подумает ни о чём, просто скажет…

   Дверь скрипнула, и я быстро обернулась, спрятав добычу за спину. Нокс усмехнулся. Я была уверена, что он заметил, но показывать ничего не собиралась. Он враг.

   Враг сделал два шага, и я снова оказалась в его объятиях. Приблизив лицо, Нокс шепнул мне:

   — Я помогу вам, леди из другого мира.

   И поцеловал.

   Когда мы воскресли от долгой и мучительно смерти, которая зовётся вспышкой, искрой, бурей, безумием, но чаще всего — любовью, я спросила расслабленно:

   — Почему, Нокс? Ведь вы знаете меня всего три дня.

   — Потому что за эти три дня я понял, что вы добрая, великодушная и альтруистичная душа… Как наша королева Элизабет! — нежно шепнул мне на ухо Нокс, щекоча губами щёку. Да уж, как королева! Тоже мне, нашёл с кем сравнить…

   — Королева! — воскликнула я. — Нокс, точно! Мне нужно попасть к королеве!

   — Мда… И немного сумасшедшая, но, насколько я понимаю, это ваше обычное состояние, Антонина, — усмехнулся Нокс.

   — Ну что я опять не так сказала? — удивилась. Он покачал головой, поднося к губам мою руку и целуя тыльную сторону ладони:

   — Приёма у Её Величества ожидают месяцами, непосредственность вы моя. Как вы собираетесь попасть к ней, если находитесь под следствием?

   — Вы же согласились мне помочь, Нокс! Вот теперь и думайте, как.

   Я отступила от него, чтобы не соблазниться мягкими губами и не выпасть из реальности ещё надолго, пробормотала пришедшее в голову:

   — Есть ли у вас план, мистер Нокс?

   Взглянула на него. Он наморщил лоб. Я вздохнула:

   — А вы должны ответить: «Есть ли у меня план? Да у меня целых три плана!»

   — Я не понимаю вас, — признался Нокс. А я отмахнулась:

   — Не обращайте внимания, это нервное… Ладно, нам нужно всё продумать. Кстати, я не хотела вам показывать, но… Вот.

   И сунула ему под нос платок с чёрным камнем. Нокс прищурился:

   — Где вы его нашли?

   — В вазоне с пальмой. Вы знаете, что это?

   — Это артефакт, совершенно очевидно. Но такого камня я не знаю. Он не похож на гагат или гематит.

   Нокс протянул руку, чтобы взять камень, но я отдёрнула ладонь:

   — Нет! На нём могут быть отпечатки пальцев!

   — Какие ещё отпечатки?

   — Ещё не открыли, да?

   Печально… Но не всё потеряно! Не зря я читала много книжек и смотрела полицейские фильмы! Мне нужно немного графита и чего-нибудь прозрачного и липкого… Ладно, скотча у нас нет, поэтому пока оставим отпечатки в покое. Тем более, что Нокс явно заинтересовался моей находкой и попросил:

   — Позволите? Мне нужно посмотреть на свет.

   Я позволила. Дала ему камень в платке, проследовала к окну, чтобы подсмотреть тоже. Нокс полюбовался артефактом на свет и показал:

   — Видите? Вот, внутри огненная полоска!

   — Вижу, — как завороженная, прошептала я. — Очень красиво! Какой же это камень?

   — Это, миледи, очень редкий артефакт под названием ваурит. Вы совершенно правы, не стоит трогать его голыми руками. Этот камень несёт смерть, поэтому все его запасы хранятся в месте, известном лишь казначейству Её Величества королевы Англикерии.

   — Да вы что? А этот тогда откуда?

   — Вероятно, Монтегю приобрёл его незаконно. Из-под полы.

   — А Маргарет применила по прямому назначению, — пробормотала я задумчиво.

   — Это вполне возможно. Насколько я знаю, яда в крови графа не нашли, но смерть его оказалась слишком преждевременной. Да и симптомы походили на отравление. Однако они так же могут быть вызваны вауритом.

   — И как же мне теперь поступить? — спросила я. — С одной стороны, я не могу его предъявить — камень куплен в обход закона. С другой стороны, я не могу его спрятать — вдруг начнут обыскивать поместье?

   Нокс аккуратно запаковал ваурит в носовой платок и положил в карман, потом взял мою руку:

   — Не беспокойтесь, Антонина. Я подумаю и найду выход из положения.

   Тепло его пальцев согрело меня изнутри, а его слова бальзамом пролились на душу, которая измучилась за эти несколько дней в чужом теле.

   А ведь я считала Нокса врагом. Но влюблённый мужчина врагом быть не может. Он может быть только другом.

  
  
   

    Глава 14. Звук захлопнувшегося капкана 

   

   Несколько минут после того, как Нокс вышел, я просто стояла и бездумно смотрела на солнечные зайчики. Но мне, конечно же, не позволили просто так прохлаждаться в ничегонеделании. Стук в дверь заставил меня нервно вздрогнуть и взвизгнуть этим проклятым голосом:

   — Войдите!

   в кабинет тенью скользнула Энни и испуганно прошептала:

   — Миледи, к вам посетитель. Хранцуз… Как его, простите, я не сильна в иностранных языках… Мсью Лакош… Ларош…

   — Ларошсюрфо, — выдохнула я. — Художник. Я совсем забыла!

   — Прикажите отослать?

   — Нет, не-ет, я сейчас спущусь.

   — Как скажете, миледи, — она присела и выскользнула в коридор. А я судорожно огляделась в поисках зеркала. Ну, или хоть какой-нибудь гладкой поверхности. Ведь художник пришёл меня рисовать! Надо спуститься и посмотреть, чего он там станет рисовать…

   Николя торчал в саду. Одет он был точно так же, как и накануне, но вместо шляпы на его голове лежал уютный вязаный берет. Мольберт с уже загрунтованным холстом стоял на траве, краски, кисти, тряпочки лежали на столике. Для меня было приготовлено кресло.

   Хранцуз подскочил ко мне, поцеловал ручку, раскланялся:

   — Леди Маргарет, я счастлив лицезреть вас! Простите меня за назойливость, но я не мог упустить момент и не принести с собой холст, который, конечно же, вас недостоин! И всего моего таланта не хватит, чтобы изобразить с наибольшей достоверностью ваше прекрасное лицо!

   Я аж зарделась, как девочка, от горсти рассыпанного жемчуга слов. А Николя продолжал бросать им в меня, не жалея сил:

   — Прошу вас — только улыбайтесь! Ваша улыбка может исцелить и оживить любого мужчину, не лишайте меня райского наслаждения лицезреть её!

   Меня усадили в кресло, двумя-тремя лёгкими жестами поправили волосы, платье, рюшь, руку. Николя сбежал за мольберт, расчехлил кисть и прицелился ею в холст.

   Процесс написания портрета оказался весьма скучным. Я должна была сидеть, не двигаясь, и улыбаться. Уже через десять минут затекли и заболели мышцы лица. Спасала лишь беседа с Николя. Он трепался практически без перерыва, не забывая махать кистью и гипнотизируя меня своим певучим голосом:

   — Я узнал, леди Маргарет, в каком трагическом положении вы оказались после смерти вашего супруга! Это ужасно, просто ужасно! Ведь всем здравомыслящим людям ясно с первого взгляда, что вы не способны на подлость!

   — О чём вы, мсьё Ларошсюрфо? — сквозь улыбку процедила я.

   — О, болтают всякое, в том числе, что вы отравили графа… Но не волнуйтесь, леди Маргарет, я ни на секунду не поверил дурацким сплетням!

   — Конечно, конечно…

   — Не сомневайтесь! Я хочу вам помочь, леди Маргарет! Я предлагаю вам свою дружбу и даже больше!

   Больше дружбы? Что может быть больше дру… Ой! Он хочет меня? Какой напористый художник!

   А Николя всё ворковал, ворковал, и эти его движения мерные кистью усыпляли мою бдительность. Я даже принялась поклёвывать носом.

   — Мы сядем на корабль в Калансе, и я отвезу вас в свой родовой замок на Лаурре… Из окон открываются чудесные виды на реку и на сады… Вы никогда ни в чём не будете нуждаться, леди Маргарет!

   Скрыться от суда и следствия в другой стране, с другим мужчиной…

   Я оглянулась на Тимоти, который играл в саду с лопоухим смешным белым щенком в рыжие пятна. Клаус сначала тоже носился с ними, а потом притомился и лёг, вывалив язык, на травку в тени.

   — А собак мы возьмём с собой? И сына…

   — Собак, ну разумеется, леди Маргарет! Они будут счастливы играть в парке на тысячу акров! А вот с мальчиком… никак не получится, леди Маргарет!

   — Как это? Почему?

   — Видите ли, он наследник титула и майората, насколько я могу судить. Поэтому Тимоти придётся остаться в Англикерии.

   — Жаль…

   О чём я толкую? Я уже согласна уехать с этим медоречивым художником-аристократом? Сбежать в другую страну? Да. Прислушалась к себе и уверенно повторила в мыслях: да, я уеду, и гори тут всё синим пламенем. Я сбегу, потому что всё равно тут меня осудят и казнят. А Николя… Он милый и заботливый, не могу понять, почему о нём распускают идиотские слухи…

   — Сегодня, леди Маргарет?

   — Что?

   — Сегодня ночью! Я буду ждать вас в коляске за дальними воротами у лабиринта в полночь!

   — А… Да! Я приду, мсьё Ларошсюрфо.

   — Зовите меня просто Николя, я умоляю вас!

   — С удовольствием.

   — Вы не пожалеете, я сделаю всё, что только возможно, чтобы вы стали счастливой!

   — Я верю вам, Николя.

   Верю? Верю. Как странно… Я сразу не разглядела в нём этой доброты и самопожертвования, готовности помочь абсолютно незнакомой женщине! Ну, ладно, возможно, он влюбился в графиню с первого взгляда и захотел спасти от неминуемого приговора. Надо верить в людей, Тося Семёнова.

   — Вы делаете меня счастливым в свою очередь, леди Маргарет!

   Я снова оглянулась на Тимоти. Он выглядел довольным. Ничего, ему и с дядей будет хорошо. В конце концов, дядя ему родной, а я… Я просто тело его мамы. Я просто тело. А моя душа — моя душа, и мне нужно её спасать от казни.

   — Сегодня в полночь, — повторила я, как будто пытаясь привыкнуть к этой мысли. Сегодня моя жизнь изменится навсегда… Я даже не знаю, смогу ли дождаться полуночи!

   Чёрная фигура дворецкого возникла сбоку, будто из ниоткуда. Он чопорно поклонился и объявил отстранённо:

   — Миледи, к вам сэр Мортимер Бейгли. Желаете принять?

   — О господи… — пробормотала я. — Какой-то сумасшедший дом. Николя, давайте на сегодня закончим, хорошо?

   — Как скажете, леди Маргарет, — поклонился художник. — Ваш портрет допишем после, если вы не возражаете.

   С таким намёком он это сказал, что я поняла — да, напишем уже в фамильном замке на Луаре… тьфу, на Лаурре! И улыбнулся так, чтобы Нокс не заметил. Я тоже улыбнулась ему. Я поняла, поняла вас, Николя.

   Сегодня в полночь.

   Сэр Мортимер Бейгли ожидал меня в холле. Я отметила, что его даже в гостиную не проводили, и подумала, что, наверное, этого джентльмена не принимали в поместье. Странно, очень странно. Хотя нет, ничего странного. Не будут же они миловаться прямо под носом у мужа!

   А потом я рассмотрела эсквайра и очень удивилась.

   Как графиня, которая отличалась холодной аристократической красотой, могла влюбиться в этого грузного краснолицего толстячка с седыми кудряшками волос? И это после отца Тимоти… Я не видела его портрета, но, судя по мальчику, граф уродом не был. Чувство врождённой эстетики во мне икнуло и упало в обморок. Но я мужественно обратилась к сэру Бейгли:

   — Добрый день, уважаемый, рада видеть вас.

   Походу, сэр Бейгли тоже икнул, но от неожиданности. Вопросы в его глазах так и запрыгали с изумлением. Но эсквайр справился с собой довольно быстро и низко поклонился, шагнул ко мне и завладел моей кистью. Изобразив на ней влажный поцелуй, выпрямился и скорбным голосом сказал:

   — Позвольте выразить вам моё нижайшее почтение и соболезнование вашему горю. Господин граф покинул нас так преждевременно, что вся общественность ещё долго будет пребывать в глубокой растерянности.

   Эк слова-то как вяжет, как нанизывает! Красавец, что и говорить. Я надела на лицо маску скорби — уж как сумела! — и ответила тихим голосом:

   — Благодарю вас, сэр Бейгли. Это и есть причина вашего визита?

   — Не только, миледи. Вы знаете, что меня в ваш дом привела любовь…

   Ой.

   Не надо о любви… Меня сейчас стошнит. Какая любовь с этим… поросёночком престарелым?!

   — Мнэ-мнэ, — промямлила неразборчиво. Сэр Бейгли подпустил в голос немного грусти:

   — И я сгораю от этого чувства, хоть и разделённого, но невозможного…

   — Не желаете ли чаю? — спросила, чтобы сменить тему. Сэр Бейгли сглотнул и пробормотал:

   — Смею ли я надеяться…

   — Надежда умирает последней, — ляпнула я первое, что пришло в голову, и позвонила в колокольчик. На его звук пришла невозмутимая Сара Джеймс. Я велела: — Сервируйте, пожалуйста, чай в малой столовой для меня и для гостя.

   — Сию минуту, миледи, — ответила девушка всё так же бесстрастно и удалилась. А я пригласила сэра Бейгли пройти в гостиную. Он пошёл за мной, чуть прихрамывая. Божечки, он ещё и хромой! Да зачем же я, то есть, графиня, связалась с этим типом? Ради всего святого, скажите мне кто-нибудь!

   Устроившись за столом, мы с минуту говорили о каких-то совершенно безликих вещах типа погоды и урожаев в окрестных деревнях, а потом, когда Сара принесла чай и расставила несколько тарелочек с выпечкой, сэр Бейгли помялся и спросил:

   — Леди Берти, значит ли всё это, что вы пересмотрели ваше решение?

   Эм-м-м… Да я бы, может, и пересмотрела, но знать бы, что за решение! Надо как-то выведать у этого героя-любовника, чего там я решила…

   Вежливым тоном ответила ему:

   — Не так быстро, сэр Бейгли. Ведь принятое решение нельзя поменять сходу! Вы понимаете?

   — Разумеется, миледи. Но я не отступлюсь. Я буду добиваться счастья снова и снова!

   Неужели графиня отказала ему? Вообще очень здраво с её стороны. Но тогда чего он таскается сюда? Письма-то, кстати, датированы прошлой неделей. Значит, и правда надеется эсквайр на счастье…

   Но что мне-то с ним делать?

   — И поскольку вы, миледи… Каким-то образом… Если позволите мне эту грубость… Под судом и следствием…

   Гад ты кучерявый, чего тебе надо-то?

   Я вздохнула, стараясь замаскировать отчаянье под скуку, но помощь пришла неожиданно и совсем не с той стороны, с которой могла бы.

   В столовую вошла Лили Брайтон.

   Я сразу не обратила внимания, но, когда сэр Бейгли вскочил, запутавшись в ножках стула, густо покраснел, стремительно приближаясь к гипертоническому кризу, и поклонился Лили, я посмотрела на свою дальнюю родственницу. Она выглядела напуганной и одновременно такой вдохновлённо-похорошевшей — разом, в одно мгновение, и я вдруг прозрела.

   Да никакой эсквайр не любовник графини!

   Он и письма писал мисс Брайтон, и замуж, наверное, хотел взять, а эта сучка эгоистичная, в чьём теле я оказалась, решила Лили оставить при себе. Тут такие нравы, что я не удивлюсь тому, что это в порядке вещей.

   И такое облегчение вдруг наступило! Я улыбнулась и сказала Лили:

   — Дорогая, мне нужно с вами поговорить наедине. Надеюсь, сэр Бейгли извинит нас?

   Сэр Бейгли витиевато извинил, как он, наверное, делал всегда, сплетя из слов красивую фразу. Лили, скромно опустив глазки, последовала за мной в гостиную или кабинет с секретером. Я вынула из него пачку писем и показала ей:

   — Это вам писал сэр Бейгли? Он сделал вам предложение?

   — Да, миледи, но вы же сами… — тихо ответила Лили и запнулась. Я мягко спросила:

   — Вы хотите выйти за него?

   — О, миледи, я мечтаю, но как вы останетесь без меня?

   Она бросила на меня заполошный взгляд и снова уставилась в пол. Да, зашугала графиня девицу! Небось, наплела с три короба баек о том, что помрёт тут в одиночестве, если Лили её бросит ради мужчины… Сволочь, что и говорить.

   — Я даю вам своё благословение, — сказала просто и сунула письма в руку Лили. Та испуганно прошептала:

   — Миледи, я сделала что-нибудь не так?

   — Ну что вы! Всё прекрасно. Вы были мне отличной компаньонкой и помогали во всём. Но теперь пришло время вам создать свою семью и быть счастливой, Лили.

   Она покачнулась. Я хотела подхватить её, но не успела. Девушка бухнулась на колени, схватила мою руку и принялась жарко целовать:

   — Миледи, вы так добры к вашей бедной Лили! Вы сегодня возродили меня к жизни, миледи, вы…

   — Ну всё, всё, — смущённо пробормотала я, поднимая её. — Идите же и обрадуйте вашего жениха.

   Она сделала глубокий реверанс, которого я ещё не видела в её исполнении, и радостная, как птичка, выбежала обратно в столовую.

   А я вздохнула свободно.

   Ну, хоть одну осчастливила. Перед тем, как скрыться из этого поместья и из этой страны. Ах да… Надо же собраться. И деньги взять, то, что осталось после выдачи жалования. И кое-какие вещи.

   Сегодня в полночь всё изменится.

   Но до полуночи я переделала ещё кучу дел. Во-первых, притащился мистер Эметт Браун с отчётом по доходам и расходам приюта. Директриса воровала с задоринкой, с огоньком. Лихо завышала закупочные цены, так же лихо вставляла в список девочек мёртвые души… В общем, снять её с поста директрисы — плёвое дело. Но заниматься этим я не буду. Меня ждёт счастливая и безбедная жизнь во Франции. Или в Хранцузии, как там эта страна тут называется…

   После того, как мистер Браун откланялся, прискакала мадам модистка с почти готовым платьем. Началась примерка, и Лили порхала вокруг меня, помогая портнихе, с таким видом, что это не поминальное платье, а свадебное. Модистка поприкалывала булавочки, зашила кое-где на живую и заверила меня, что к завтрашней церемонии платье будет обязательно готово.

   А мне было всё равно.

   Вот честно, всё равно! И церемония завтрашняя меня никаким боком не касается, потому что меня на ней не будет. Я буду далеко-далеко, наверное, уже в море. Буду качаться на волнах в объятиях доброго художника. А он будет меня целовать, целовать…

   Вещи собирать я не стала. Зачем мне вещи, если можно купить шикарные платья в стране моды и королей! Взяла с собой деньги, надеясь, что фунты там поменяют на местную валюту. А всё остальное приложится. Я же умница, красавица… Даже в теле графини! Может, я ещё блистать буду при дворе! Может, стану какой-нибудь известной личностью…

   И вот наконец настал час.

   Все в доме спали. Я лично позаботилась о том, чтобы Хэтти приготовила ужин потяжелее и посытнее. Даже наливочки выдала слугам, хоть Нокс и зыркал подозрительно. А я сказала, что это за упокой души господина графа. Все и поверили. Сама я не пила и почти не ела. От волнения.

   Я встала, стараясь не скрипеть кроватью, вытащила из-под неё саквояжик с утрамбованным туда платьем для смены и двумя комплектами исподнего, быстренько оделась, наплевав на корсет, и натянула сапожки на мягкой подошве, чтобы никого не разбудить стуком каблуков. Клаус, который тоже никак не мог успокоиться, уже давно сидел возле двери, возя хвостом по полу. Чувствовал, наверное, моё состояние и понимал, что одетая хозяйка — это повод для прогулки. Я шикнула на него и сказала:

   — Главное, молчи, иначе я тебя тут оставлю!

   Клаус заглянул мне в глаза с таким видом, будто я его уже наказала. Погладив пса по голове, я успокоила его:

   — Нет, нет, конечно, я тебя не оставлю! Ты всегда будешь со мной, всегда, понял?

   Открыв дверь, я огляделась по сторонам. В коридоре никого, только свечи в светильниках мерцают, догорая. Придерживая Клауса за ошейник одной рукой, я взяла саквояж и на цыпочках спустилась в холл. И вдруг…

   БАМ-БАМ-БАМ!

   Я чуть не померла от разрыва сердца, когда огромные напольные часы забили полночь. Приложила руку к груди, старательно пытаясь отдышаться, и ждала, замерев подобно воришке, пока по холлу не разнесутся двенадцать гулких ударов. Боже, не надо больше таких потрясений!

   Может быть, надо было попрощаться с Тимоти?

   Я взглянула наверх, где мальчишка спал в большой кровати своего отца. Нет, не стоит подниматься. Вдруг разбужу. Да и лучше ему будет без меня с родным дядей. Пусть. Надо бежать. И побыстрее, Николя ждать целую ночь не сможет.

   По правде говоря, я стала немного сомневаться в успехе нашего с ним предприятия. Мне уже казалось, что всё это глупо и смешно. Ну разве я стою таких усилий? Разве я достойна настолько великодушного предложения? Да и вообще…

   Но по парку шла очень быстро, торопясь, хоть и в мыслях царил кавардак. Спешила с замирающим сердцем, боялась, что Николя обманул, не приехал или наоборот — приехал и не дождался. Но вот за деревьями замаячил огонёк, и я шею вытянула, вглядываясь в темноту. Карета! И правда, карета, а над местом возницы лампа помигивает. Словно зовёт, словно манит меня к себе…

   Я бегу, бегу!

   Тяжёлая рука схватила за плечо и рванула назад. Я завизжала, Клаус залаял, заржали встревоженные лошади. Со стороны кареты раздались голоса, а мне зажали рот ладонью. Я попыталась брыкаться, лягаться, а в голове вопил ужас. Нет! Нет-нет-нет! Меня подставили! Меня схватили! Это полиция!

   — Да тише вы, Антонина, — зашипела мне в ухо полиция голосом Нокса. — Куда вы собрались с этим прохвостом?

   Я замычала из-под его ладони, чтобы отпустил меня, но дворецкий не понял, зарычал шёпотом:

   — Вы с ума сошли, да? Вы захотели приблизить момент своей казни?

   — Ы! — приказала я ему. Нокс отнял ладонь, и я с яростью боднула его головой в грудь: — Пустите меня, вы, эгоист! Николя хочет спасти меня! А вы приближаете меня к казни, да!

   — Да вас поймали бы ещё до отплытия корабля! Вас поймали бы по дороге, вы под следствием и под наблюдением полиции! Антонина! Да очнитесь же! Это наваждение! Вас запутали артефактом!

   — Каким артефактом? Николя влюблён в меня в отличие от вас, сухарь несчастный!

   — О, господь всемогущий, — простонал Нокс и вытащил из кармана какую-то штучку, невидимую в темноте. Я отшатнулась:

   — Не трогайте меня, отпустите немедленно!

   Но он почти с размаху влепил штучку мне в лоб. Аж искры из глаз посыпались! Но больно не было, плоский круглый камушек повисел немного и упал обратно в ладонь Ноксу. А я…

   Я замерла под деревом посреди сада в праведном ужасе.

   Что я тут делаю?

   Я собиралась бежать… С художником… В Хранцузию… Бросив Тимоти и маленьких девочек из приюта…

   Что на меня нашло? Наваждение какое-то, и правда что! Как сказал Нокс? Меня запутали артефактом. А дворецкий распутал другим артефактом. Боже, как стыдно!

   — Нокс, — дрожащим голосом прошептала я, — а что это было?

   — Я провожу вас в вашу спальню, миледи, — ответил Нокс невозмутимо. — И расскажу вам, чего вы сумели избежать сегодняшней ночью.

  
  
   

    Глава 15. Такие разные мужчины 

   

   Тихо, как две серые мышки, сопровождаемые собакой, мы пробрались обратно в дом. Нокс нёс мой саквояж и поддерживал меня за локоть. Мне было так стыдно перед дворецким, что я молчала в тряпочку. Нокс тоже молчал, а я чувствовала щекой его взгляды. И от этих взглядов становилось чуточку легче. Словно я знала, что он понимает и не осуждает.

   В спальне было холодно. Нокс поставил саквояж у двери, а Клаус сразу же вспрыгнул на кровать и закопался в покрывало, сунув нос в лапы.

   — Я сейчас разожгу камин, Антонина, вы вся дрожите.

   Обняв плечи руками, я и правда тряслась, как осиновый лист. Но не от холода. Мне было страшно. Как же так можно загипнотизировать человека? Ведь Николя ничего у меня перед носом не раскачивал, никаких таких слов не говорил…

   Дрова затрещали, разгораясь, кора жалобно сворачивалась в рулончики, и тепло постепенно окутывало комнату. Но я всё так же дрожала. Нокс подошёл ко мне, качая головой:

   — Я принесу вам валлиты, миледи. Или нет, лучше брога. Садитесь к камину, согрейтесь, я мигом.

   Он ушёл, а я опустилась в кресло и вытянула ноги к очагу. Вздохнула. Когда же мои траблы закончатся? Когда я вернусь домой в своём теле? И случится ли это когда-нибудь? Уже ни в чём нельзя быть уверенной… Все норовят только предать и сделать гадость.

   Дверь снова скрипнула. В комнату вплыл поднос, а за ним вошёл Нокс. Одним мановением руки он отправил поднос с бокалами и бутылкой кружиться вокруг моего кресла, а потом встать с лёгким звоном на столик. Я улыбнулась, подняв взгляд на Нокса. Можно быть уверенной только в нём.

   Дворецкий не предаст.

   Он наполнил мой бокал прозрачной рубиновой жидкостью и протянул мне. С первым глотком мне обожгло гортань, но это ощущение сразу же прошло, и долгожданное тепло разлилось по груди, по животу, а потом вступило в голову. Но не опьянило, а как будто даже прочистило мозги, просветлило. Я неотрывно смотрела на Нокса, даже не зная зачем. Искала что-то в его глазах, что ли? Но он отступил мне за спину, положил жаркие тяжёлые ладони на мои плечи и принялся аккуратно разминать их.

   От этого простого жеста стало так хорошо, что я закрыла глаза и подалась к Ноксу, откинула голову на его живот и протянула тихо:

   — Спасибо, Нокс.

   — Зовите меня Фелтон, — с доброй усмешкой ответил он. — Это моё родовое имя.

   — Мне привычнее Нокс…

   — Что же, раз привычнее, — он присел передо мной и взял мои руки в свои ладони, поднёс к губам: — Вы уже согрелись, это добрый знак.

   — Благодаря вам… — выдохнула. Он поцеловал каждую из моих кистей, потом каждый пальчик отдельно, прижался к ним лицом и сказал глухо:

   — Я всегда буду рядом, Антонина.

   Сердце робко запело, и мне показалось, что это была мелодия песни, где девушка просила починить её сердце, чтобы вновь полюбить. Я полюбила… В странных обстоятельствах, в другом мире, в кошмарном виде. Полюбила человека, который помогает мне бескорыстно и преданно.

   Мои ладони скользнули по щекам Нокса, зарылись в короткие мягкие волосы, нежась и нежа, я наклонилась к его лицу и сама поцеловала первой. Что бы ни случилось, он всегда останется если не со мной, то в моей памяти — вот такой красивый, заботливый и безупречный, такой любящий и жадный в своей любви…

   А когда я проснулась, Нокса рядом не оказалось. В смятой постели, в складках простыней и изгибах подушек ещё остался его запах, его тепло, и я насладилась ими, закрыв глаза. Вспомнила всё, что случилось этой ночью, и улыбнулась. Ещё немного — и замурчала бы, как сытая кошка, но от такого позора меня спас стук в дверь.

   — Войдите, — пропела я, повернувшись на спину, и раскинула руки в стороны. Я могла бы обнять весь мир и даже Лили, которая вошла в спальню, отчаянно пытаясь придать своей счастливой мордашке скорбное выражение. Девушка отдёрнула штору и сказала:

   — Доброе утро, миледи, надеюсь, что вы хорошо выспались.

   — Да, Лили, а вы? — я потянулась, улыбнувшись сладкой неге внутри, приподнялась на локте.

   — Я, миледи, спала, как дитя, — стыдливо призналась Лили, а потом сказала: — Нам нужно побыстрее позавтракать и одеваться, миледи. Ваше платье уже принесли от модистки совершенно готовое.

   — А что сегодня… — хотела спросить я, но не закончила фразу и со стоном упала обратно на подушку: — Блин, сегодня же похороны…

   — Да, миледи, и мы ожидаем приезда милорда Альфреда Берти.

   — О господи, — пробормотала я. От хорошего настроения не осталось и следа. Опекун, который, наверное, именно сегодня после церемонии и погонит меня вон из поместья. Я должна с ним поговорить, должна убедить оставить нас с Тимоти дома… Может быть, на каких-то условиях. Я с удовольствием отдам ему право распоряжаться деньгами и землями за возможность жить здесь и быть мамой маленькому лорду.

   — Лили, — я села в кровати, спустила ноги на пол, — вам нравился мой покойный муж? В смысле, как человек, он был добр с вами?

   Девушка опустила глаза в пол и сказала тихо:

   — Разумеется, господин граф был очень хорошим человеком.

   — Вы говорите мне правду?

   — Я всегда честна с вами, миледи.

   — А со мной? Он был какой со мной?

   Лили вскинула на меня взгляд и посмотрела так, что я поёжилась. Пришлось оправдываться:

   — Понимаете, всё моё прошлое с графом, вся моя жизнь сейчас как в тумане…

   — Да, миледи, понимаю… Вы…

   Она снова запнулась, потом сказала тихо:

   — Вы должны радоваться, что господина графа больше нет с нами. Но он хотя бы вас не бил.

   Ещё не хватало! Я снова поёжилась. Не бил и радость? Пф… Встала и сказала Лили:

   — Что ж, я радуюсь. А теперь пошли завтракать. Нельзя опаздывать на похороны.

   С того момента, как я вышла из спальни, всё закрутилось в бешеном, но весьма скорбном круговороте. В центре его был Нокс. Он распоряжался всем и, похоже, всем сразу, из-за чего я то и дело бросала на него взгляды благодарности.

   Нет, я, конечно, читала о том, что в эту эпоху очень серьёзно относились к смерти и погребению, но даже представить себе не могла, как всё было торжественно обставлено и практически поставлено на поток.

   На главной аллее, ведущей на дорогу в Уирч, стоял катафалк с прозрачными боками. Он был огромным, чёрным, щедро украшенным позолотой, а верх его укрывали чёрные пушистые перья. Шестёрка вороных лошадей с гривами, заплетёнными в толстые косички, с чёрными плюмажами и с короткими хвостами была запряжена в катафалк и смирно ожидала, когда возница тронет широкие спины длинными поводьями.

   В парке расположилась чудная компания мужчин в чёрном. Они чинно стояли, беседуя вполголоса, прижимая к груди высокие цилиндры с креповыми траурными лентами на тульях. Отдельно тусили три барабанщика. Я подозрительно щурилась на них, всё никак не могла понять — зачем барабаны? Если бы оркестр — поняла бы. А тут одинокие барабаны, прижатые к животам…

   Тут же, чуть поодаль, суетились три наших горничных, расставляя на столе угощение. Я машинально отметила бутылки и сообразила — поминки готовят. Чёрт, все эти люди ещё и жрать сюда придут?

   О чём я думаю?

   Какая мне разница? Я совершенно законно могу оставить их после погребения и подняться к себе, чтобы скорбеть в одиночестве. Нет, с Тимоти! Кстати, где он?

   Я обернулась вокруг своей оси, ища взглядом мальчика, но наткнулась на высокого джентльмена в чёрном. Он смотрел с откровенным презрением. Казалось, что все молнии громовержцев должны сейчас ударить в меня и не оставить от графининого тела даже горстки пепла. Что за дятел такой? Чего ему от меня надо?

   — Маргарет, — выплюнул он с таким хорошо сдерживаемым гневом, что я мгновенно поняла, кто он. — Не думал, что увижу тебя на погребении, убийца!

   Если он зовёт меня по имени, значит, и я могу ответить тем же. Сказала холодно:

   — Альфред. Не знала, что тебе неизвестно понятие презумпции невиновности!

   — Когда ты успела выучить эти сложные слова? Тебя же никогда ничего, кроме тряпок не интересовало!

   — Тебе-то откуда знать, что меня интересовало?!

   Стало обидно. Не за себя, за графиню. Конечно, она убийца и не заслуживает, чтобы я заступалась за неё, но сработала женская солидарность. К тому же этот хлыщ собирается завладеть всем, что должно быть моим, и забрать у меня Тимоти. Так что — никакой пощады для Альфреда Берти!

   — Как только Монтегю познакомил нас, я увидел в ту же секунду, какая ты алчная, корыстная и расчётливая женщина!

   — Зачем же ты говоришь со мной? — фыркнула я. И тут услышала голос Тимоти:

   — Матушка! Дядя Альфред!

   — Тимоти! — воскликнул Альфред, прежде чем я успела рот раскрыть. Мальчик не подбежал к дяде, не обнял, а только подошёл с некоторой скованностью и кивнул с таким благородством, что взяла гордость за сына, даже если это не мой ребёнок и не моё воспитание.

   — Сэр, я рад видеть вас. У меня есть к вам просьба.

   — Слушаю вас, милорд, — учтиво поклонился Альфред. Было странно видеть, как взрослый мужчина признаёт превосходство маленького мальчугана, но, видимо, таковы тут порядки. Ведь Тимоти — наследник майората и графского титула, тогда как Альфред всего лишь «сэр»…

   — Я хочу пойти в похоронной процессии рядом с матушкой.

   — Вы знаете, что это невозможно, милорд. Ваша матушка последует за процессией позади вас и меня.

   — Это мой отец в гробу, в катафалке, и я желаю, чтобы моя матушка, леди Маргарет, шла рядом, — упрямо повторил мальчик.

   — Милорд, вы прекрасно знаете правила. Утверждаю ещё раз: ваше желание невыполнимо.

   — Тимоти, ничего страшного, я пойду там, где укажет твой дядя, — я с улыбкой тронула сына за плечо. Он поднял на меня большие глаза и наморщил лоб:

   — Но я так хочу, матушка!

   — Ваше воспитание! — снова презрительно сказал Альфред, и от его тона мне даже стало немного стыдно. Впрочем, я быстро прогнала это идиотское ощущение, вскинула голову, чтобы почувствовать себя выше наглого деверя, и ответила предельно холодно:

   — Моё воспитание призвано сделать из вашего племянника хорошего человека. Так что радуйтесь, что именно я занимаюсь мальчиком.

   Из его глаз разве что только искры не посыпались от злости, а пальцы на руках подозрительно скрючились, наверное, чтобы меня удавить, но я услышала голос Нокса из-за спины:

   — Альфи, рад, что ты смог приехать.

   Обернувшись с достоинством, я уставилась на дворецкого, потом окинула его взглядом с головы до ног и, кажется, даже весьма неинтеллигентно раскрыла рот.

   Мамо, родите меня обратно!

   Это мой мужчина? Это мой любимый? Боже, его срочно надо спрятать ото всех присутствующих и даже отсутствующих дам! В качестве превентивной меры!

   Никогда не думала, что килт — это так красиво на мужчине. Раньше мне казалось, что это просто юбочка, а под ней гольфики. Однако Нокс обладал великолепными ногами — стройными, мускулистыми и жилистыми там, где это было необходимо. И гетры под килтом смотрелись мужественно, и колени выглядывали соблазнительно. А этот красный мундир с белыми ремнями? А клетчатый плед на одном плече? А берет с помпоном и кокардой?

   Обожекакоймужчина…

   Но Альфи разрушил всё очарование и умиление в один момент, скривившись:

   — Фелтон, зачем ты раскрыл своё инкогнито? Я же послал тебя собрать доказательства виновности Маргарет!

   Я уже хотела возмутиться, но почувствовала на локте пальцы Нокса и заткнулась.

   — Поверь, моё расследование здесь закончено. Все доказательства собраны, не хватает лишь мелких деталей.

   Фелтон, мой прекрасный Нокс, говорил спокойно и уверенно. Альфред же нервничал, его пальцы на трости побелели:

   — Значит, это она убила Монтегю!

   — Стоящая перед тобой женщина не причастна к смерти твоего брата.

   Тонко, очень тонко! Не «леди Маргарет», а «эта женщина». Вряд ли, конечно, Альфред поймёт, но зато Нокс не солгал.

   — Кто его убил, Фелтон?

   — Я всё объясню тебе позже, — Нокс бросил на меня мимолётный взгляд и приобнял Альфреда за плечо: — Пока что давай проводим Монтегю в последний путь.

   Траурная процессия после выезда из поместья растянулась на километр. Впереди неспешные лошади тащили катафалк, перья развевались в воздухе, копыта мягко и глухо отбивали реквием по покойнику. За мрачной каретой шли Альфред и Тимоти. Оба — со скорбно согбенными плечами. Хотя, полагаю, мальчик не любил отца, но традиция скорбеть должна была быть соблюдена.

   За ними тащилась я, собирая тонкой подошвой ботиночек все камешки на немощёной дороге и подметая пыль и грязь кружевным подолом нового чёрного платья. Креповая вуаль, которую нацепила на меня Лили поверх шляпки, почти не пропускала воздух, и я то и дело приподнимала тряпочку, чтобы отдышаться, делая вид, что промокаю слёзы утраты. Конечно же, мне плевать с высокой колокольни на почившего в бозе графа, но знать этого не должен никто, кроме Нокса.

   Он шёл чуть поодаль, за моей спиной. Я слышала его шаги, чувствовала его дыхание, ощущала затылком его взгляды. И во всём теле рождалась дрожь от воспоминаний сегодняшней ночи.

   Он спас меня от тюрьмы дважды. Один раз — от позора. И несколько раз — от пронзительного одиночества в неприветливом мире, созданном мужчинами для мужчин и никак не для женщин. Нокс понял меня, понял всё, что произошло со мной, и поверил в мою невиновность. Подарил мне главное — уверенность в завтрашнем дне.

   Я буду жить, несмотря на то, что это не входит в планы настоящей графини.

   Ноги уже начинали болеть, когда наша процессия наконец вошла в Уирч. Люди высыпали на улицу, стояли у порога, провожая взглядом катафалк. Я искоса наблюдала за ними, и мне показалось, что никто не жалеет о графе. Наоборот, как и Тимоти, вассалы вышли удостовериться, что их локальный сюзерен точно помер. Судя по обрывочным высказываниям, которые мне удалось уловить, лорд Берти не был образцом добродетели и смирения, а скорее говном был последним, жестоким бескомпромиссным землевладельцем.

   Отпевали лорда в церкви, и я едва выстояла всю церемонию. Звуки старенького органа и звонкие мальчишеские голоса хора отчего-то умилили, хотя я никогда не была настроена религиозно. А тут… Чуть даже не всплакнула, но вовремя удержалась. Лорд почил, давайте его уже похороним и забудем.

   Когда уже захотелось упасть в обморок, чтобы меня вынесли из церкви, сзади раздался шёпот:

   — Леди Маргарет, когда мы выйдем после церемонии, попросите Альфреда позволить вам поехать в Ландрен.

   — Зачем? — удивилась я и хотела обернуться, но Нокс велел совсем тихо:

   — Стойте как стоите. Скажите, что вы должны дать показания следователю о том, кто убил вашего мужа. И постарайтесь, чтобы как можно больше людей услышали это!

   — Зачем? — упрямо повторила я.

   — Я так понимаю, что вы знаете, где ваше тело и душа настоящей графини. Нам нужен маг, который произвёл замену. Мы выманим его из укрытия, ясно?

   Я кивнула. Выманим-то мы выманим, но на живца. А живец кто? Я.

   Вот спасибо, добрый человек, а я-то тебе поверила…

   — Не бойтесь, я всё время буду рядом, леди Маргарет, с вами ничего не случится.

   Выдох. Вдох. Хорошо.

   Снова кивнула.

   — Вам нужно будет проститься с мужем. Тронуть его за руку. Это традиция.

   — Хорошо, что целовать покойника не надо, — буркнула я.

   Затылком почувствовала, как Нокс отошёл в сторону. Глянула на гроб. Священник как раз закончил свои молитвы, жестом пригласил Альфреда к постаменту, на который поставили последний приют моего почившего мужа. Озноб снова охватил с головы до ног, когда я подумала, что сейчас впервые увижу того, кого якобы убила.

   Альфред провёл у гроба целую минуту. Видимо, любил брата… Что-то говорил ему вполголоса. Потом к отцу подошёл Тимоти. Он бросил взгляд на мёртвое лицо, отвернулся и очень быстро отошёл, едва коснувшись покойника. Ох, теперь моя очередь…

   Маленькими шагами приблизилась. Гроб был украшен изнутри чёрным крепом, как и всё вокруг меня. Креп стал моей жизнью… Граф Монтегю Берти при жизни явно был красавчиком, и бабы по нему сохли. С графиней они должны были составлять отличную пару. Высокий, как брат, с породистым длинным лицом и узким аристократичным носом, граф лежал в гробу, как живой. Захотелось потыкать пальцем и сказать: «Чего разлёгся? Вставай давай, а то меня тут в твоей смерти обвиняют!» Но я сдержалась. Тронула его кисть, которая была положена поверх второй кисти. Ледяная. Нет, он мёртв. Наверное, слава богу…

   Отступила.

   Заметила, как Альфред снова сунулся к гробу, внимательно оглядев покойника. Чего это вдруг? Потом вспомнила, что в старинные времена верили, что убитый начинает кровоточить, если к нему приближается убийца. Ха, выкуси, противный Берти!

   Потом мы смотрели, как гроб опускают в нишу, сделанную в полу церкви, как задвигают плиту с табличкой, как все вокруг крестятся. Люди потянулись из церкви на свежий воздух. Потянулась и я за ними, не замечая, как они обходят меня за несколько шагов. И вдруг увидела своё тело драгоценное!

   Гля, какая фифа припёрлась проводить мужа!

   Дрянь, ведь смотрит и улыбается же! Сука… Саму её убить мало. Просто взять и удавить на месте! Но жалко моё тело, я к нему привыкла за двадцать лет. Опять зыркает, ну ты посмотри. И так губки мои сложила, что прям морду бы расцарапала! Это не жалко, царапины заживут…

   — Леди Маргарет, позвольте принести вам мои искренние соболезнования.

   Божечки, мой голос! Как я его люблю, как я по нему скучаю! А вынуждена визжать, как свинья недорезанная…

   — Благодарю вас… — сказала и выдержала паузу, чтобы дать понять — не знаю, как её зовут. Графиня в моём теле склонила голову и слегка язвительно ответила:

   — Ах да, мы не были представлены. Едва ли вы в трауре могли наносить визиты. Я Лавиния Мелроуз, племянница мисс Морайны Блэквич.

   — Очень приятно, — процедила я, едва удержавшись, чтобы не добавить вежливое обращение «тварь».

   — Да, я понимаю вас, леди Маргарет. Потеря мужа — это самое ужасное, что может случиться в жизни женщины. А ведь говорят, что его убили, неужели это правда?

   Святой макаронный монстр, да эта женщина издевается надо мной!

   — Извините, — сказала я с достоинством, — я не желаю обсуждать с вами глупые сплетни. Прошу меня простить, мне необходимо поговорить с мистером Берти.

   — Конечно, леди Маргарет, не смею вас более задерживать.

   Сволочь безмозглая. Погоди, я с тобой ещё рассчитаюсь. И мага схвачу, и тебя под суд отдам. Вот только тело своё верну, нельзя его оставлять тебе, гадина.

  
  
   

    Глава 16. Ловля на живца 

   

   Так отвратительно я себя не чувствовала, наверное, никогда в жизни. Собственно, и живцом-то я была первый раз! Но всё равно — ужасные ощущения. Каждую секунду ожидать нападения, смерти, ужасов… А так хотелось просто тихонечко радоваться тому, что мы с Ноксом едем в одной карете!

   Да, Нокс ехал со мной.

   Я наслаждалась одним видом его мужественного профиля, когда он смотрел в окошко, или фаса, когда он смотрел на меня. А когда он смотрел на меня, в его глазах я видела искры — те же, что и ночью…

   И его глаза успокаивали, умиротворяли, обещали рай на земле.

   А потом я переводила взгляд на Альфреда Берти, и хотелось убивать. Сэр брат моего покойного мужа выглядел так, будто наелся сырых бараньих глаз и его сейчас тянет блевать, но он сдерживается изо всех сил. До чего же неприятный тип, с ума сойти… С огромным удовольствием я поехала бы отдельно от него, но деверь, вероятно, решил, что я постараюсь сбежать, и сопровождал нас с Ноксом лично. Жаль, что не взял с собой Тимоти. Тут я не поняла шутки юмора, но Альфред велел мальчику пока оставаться в поместье. Вместе с собаками. Как я ни умоляла, ни ребёнка, ни Клауса мне увезти не позволили.

   Ладно. Всё равно я вернусь с победой.

   Наверное…

   Напряжённое ожидание съедало остатки нервов. Из развлечений в карете — поминутно смотреть в окно, грызть ногти или пытаться угадать, когда колесо наедет на ямку и нас тряхнёт, чтобы попытаться смягчить удар по пятой точке. За полчаса все три мне страшно надоели. А ехать ещё очень долго… Очень долго!

   Нокс, вероятно, заметил это и как будто невзначай спросил у друга:

   — Альфи, скажи мне, ты помнишь тот случай переноса душ из тела в тело?

   — Помню, — неохотно отозвался тот. — Но когда это было! В прошлом веке, мне кажется. К чему ты упомянул об этом?

   — Для беседы, Альфи. Никак не могу вспомнить имя мага, который практиковал его…

   — Черенсфилд. Теодорус Черенсфилд. На редкость противный субъект. Я имел честь лицезреть его и быть представленным. Но это было давно, в детстве.

   — Так он ещё жив? — удивился Нокс. Я тоже навострила уши. Ответ разочаровал:

   — Умер лет десять назад, об этом писал «Ландренский хрониклс».

   — Жаль, жаль, — пробормотал мой бывший дворецкий. — А не было ли у него наследников?

   — Сын, Бенджамен Черенсфилд. Фелтон, к чему весь этот разговор?

   Альфред, походу, начал выходить из себя. Я вжалась в спинку сиденья, чтобы максимально удалиться от этого человека, а вот Ноксу было море по колено. Он усмехнулся и покрутил головой:

   — Прости за назойливость, Альфи, у меня есть свои способы достижения цели. Не всегда они нравятся окружающим, но результат один: все довольны, кроме преступников.

   — Я признаю, что твои методы не слишком ортодоксальны, однако действенны.

   — Да, — Нокс аж надулся от гордости, а я улыбнулась. Мужчины так любят, когда их хвалят! Во всех мирах, в любые времена. И мой мужчина — не исключение.

   — Хорошо, если ты докажешь виновность Маргарет, мне неважно, каким именно способом ты это сделаешь.

   Я хотела было взбрыкнуть — опять он меня обвиняет! — но Нокс жестом предупредил меня не раскрывать рта. И ответил Альфреду:

   — Разумеется, я докажу виновность леди Маргарет Берти. И не сомневайся, она предстанет перед судом и будет казнена.

   Господи, что? Я глянула на Нокса большими глазами, и он улыбнулся в ответ. Поняла. Он думает о настоящей Маргарет Берти… Но как снова поменяться телами? Неужели… Он хочет выманить мага, схватить его и пригрозить хорошенько, чтобы тот провёл ритуал? А моё тело? Оно же осталось в Уирче и зовётся теперь Лавиния Мелроуз! Как провернуть всё это технически?

   Альфред смотрел на меня с таким мстительным удовлетворением, что я просто отвернулась, не в силах выносить этот торжествующий взгляд. Пусть пялится, сколько хочет, а я в окно посмотрю.

   Однообразный пейзаж всё никак не заканчивался, наш вояж тоже. Я думала, что мы так и будем вечно трястись в карете: я, мой любимый Нокс и мой враг Альфред. Но всё когда-нибудь подходит к концу. Наконец деревья и поля за окном сменились маленькими домиками, стоявшими всё кучнее и кучнее, потом утоптанная дорога сменилась мостовой из булыжников, а улицы стали шумными и людными.

   Мы попали в Ландрен.

   Собственно, примерно таким я его себе и представляла. Грязным, суетливым, бедным. Люди почти не отличались от уирчерцев, но одеты были гораздо хуже и мрачнее, чем в провинции. Хмурые лица пешеходов только подчёркивали социальное неравенство с теми, которые ехали в экипажах и только морщили носы при виде особо страшного нищего инвалида или особо оборванной торговки. Мне было всех очень жалко, но я молчала, старательно разглядывая фасады домов и изогнутые клюки ещё незажжённых фонарей. Сейчас нужно думать о себе, чтобы избежать наказания за то, чего я не совершала. А вот потом…

   Что будет потом, я не успела подумать, потому что Альфред вскинул трость и постучал в стенку кареты, которая была у меня за спиной:

   — Возница, стой!

   Карета остановилась, дёрнулась. Я схватилась за поручень на дверце, иначе бы упала на пол. Альфред с неудовольствием оглядел меня и сказал:

   — Выходи, Маргарет, приехали.

   Я растерянно глянула на Нокса. Тот поспешил вмешаться:

   — Альфред, если позволишь, я лично провожу леди Маргарет в гостиницу и помогу снять номер.

   — С чего такая галантность? — изумился мой деверь. — А-а-а, я понял! Эта Мессалиния сумела обманом приворожить тебя?! Друг мой, не верь этой женщине, она порочна и корыстна до мозга костей!

   — Боже ты мой, — вздохнула я. — Теперь я понимаю, почему ты, Альфред, не женат!

   — Я помолвлен, — сухо ответил он, — но тебя это не касается.

   — Альфред, леди Маргарет поселится в гостинице и завтра отправится к следователю, как мы и договорились.

   Голос Нокса прозвучал строго и по-военному — когда в ответ нельзя возразить. Альфред помедлил, потом открыл дверку кареты и вышел. С тротуара обернулся и предупредил:

   — Ты отвечаешь за то, чтобы эта убийца понесла самое суровое наказание.

   — Так точно, сэр, — усмехнулся Нокс. — Будет исполнено, сэр!

   Когда дверца захлопнулась, он протянул мне руку, и я вложила пальцы в его ладонь. Нокс сказал:

   — Вот так. А теперь мы поедем в лучшую гостиницу Ландрена.

   Многообещающе…

   Лучшая гостиница располагалась во вполне фешенебельном районе города. Здесь уже не было столько нищих, а торговки одевались получше и постоянно улыбались, предлагая дамам и господам букетики цветов и сладости. Нокс помог мне выйти из кареты, предложив руку, и велел мальчику в униформе нести мой багаж. Формальности с заселением тоже уладил он, потому что я молчала, как дурочка. Мы поднялись на второй этаж, мальчик открыл дверь бронзовым массивным ключом и занёс мой саквояж. Потом протянул руку Ноксу.

   — Друг мой, я просил приберечь для меня некоторые вещи, — озабоченно сказал ему Нокс. Мальчик кивнул, звонко ответил:

   — Разумеется, сэр!

   Но ладошку не отнял. Нокс пошарил в кармане мундира и вынул несколько монет. Вложил одну в руку мальчика:

   — Это за услугу, — потом вторую: — Это за вещи, — и третью: — Это за молчание, друг мой.

   Спрятав монеты за обшлаг рукава, мальчик резво шмыгнул в коридор. Нокс поставил мой саквояж на стул и улыбнулся, разводя руками:

   — Мне нужно переодеться, ибо килт привлечёт слишком много внимания.

   — Вы оставите меня одну? — ужаснулась я. — Но маг… Я же живец! Я не хочу оставаться одна!

   — Моя милая Антонина!

   Он шагнул ко мне, взял за руки и мягко, но в то же время очень уверенно сказал:

   — Вы же не думаете, что подвергну вас хоть малейшей опасности?! Разумеется, вы не останетесь в гостинице одна! Вы пойдёте со мной!

   Вернулся мальчик, неся на вытянутой руке два тканевых мешка, а в другой руке — связанные между собой бечёвкой коробки из плотного картона. Сгрузив всё на кресло у камина, поклонился и убежал, закрыв за собой дверь. Нокс, потирая руки, принялся распаковывать вещи. На свет появились брюки и пиджак, очень похожие на те, которые носили люди на улице, а из второго мешка — тёмно-серое в синие цветочки платье.

   Боже!

   Платье. Для меня. Не чёрное!

   И шляпка в картонке! С пёрышками! С большим пером и маленькими пёрышками! И тоже не чёрная!

   — Нокс, — протянула я дрожащим голосом, — это всё мне?

   — Брюки не вам, — усмехнулся он. — А платье я помогу надеть. И шляпку закрепить, поскольку ваша горничная осталась в поместье.

   — А вы умеете? — замирая от счастья, уточнила я. Нокс протянул мне руку и ответил:

   — Вы даже не представляете себе ширину моих знаний и умений!

   — Я даже не знаю, хочу ли представлять такое… — пробормотала, прижимаясь к нему на несколько секунд.

   — Я всё равно когда-нибудь вам расскажу, — шепнул на ухо Нокс и отстранил: — Давайте-ка одеваться. Нам нужно спешить, скоро стемнеет.

   — Куда спешить?

   Я любопытствовала чисто автоматически, потому что полностью доверяла Ноксу и была согласна на любой кипиш, кроме тюрьмы, каторги и виселицы!

   Он ответил с улыбкой:

   — В Ландренские трущобы. Разоблачайтесь, ваша светлость!

   Ишь каков! Я отвернулась, пряча усмешку, и подставила ему пуговички на спине. Пальцы Нокса — лёгкие, сильные и ловкие — запрыгали по крючкам, даря свободу телу. Я выдохнула и снова вздохнула полной грудью, пожаловалась:

   — Как бы избавиться от корсета, было бы чудесно!

   — Женщины всегда носили, носят и всегда будут носить корсет!

   — А вот и нет, — я мимолётно обернулась и показала ему язык. — В моё время женщины носят лифчики! Или не носят вообще ничего!

   — Как?!

   Нокс выглядел шокированным. Я только усмехнулась. Придёт время, и я покажу — как это, ходить в платье без корсета, лифчика, вообще ничего! И трусы…Трусы вместо жутких бабушкиных панталончиков с разрезом на попе!

   — Нокс, вы смотрите или помогаете? — спросила игриво. Он опомнился, потянул моё платье вниз, снимая, и пробурчал:

   — Очень трудно просто помогать и не смотреть… Антонина, у вас в вашем мире специально обучают искусству соблазнения?

   — Что за глупости вы говорите, Фелтон, — фыркнула я. — Просто вы такой… такой…

   — Какой?

   — Молчите лучше.

   Я освободилась от платья и повернулась. Нокс растянул у пола подол нового платья в цветочки, я вступила в него, и мой новый горничный поднял лиф, растянув рукава. Когда платье уже сидело на мне, как влитое, Нокс без лишних разговоров снова развернул меня спиной и пробормотал:

   — Вы, Антонина, напоминаете мне падших женщин, но не в том смысле, что вы сами падшая…

   — Вы с ума сошли?

   — Поймите меня правильно! Я ни в коем случае не хочу оскорбить вас!

   — Просто скажите то, что вы думаете…

   Он снова повернул меня лицом, и я попала в плен его глаз — тёмных, искристых. Нокс покачал головой, облобызав взглядом моё лицо, сказал:

   — Я люблю вас, Антонина.

   А я что… Я растаяла мгновенно, забыв, что минуту назад он назвал меня падшей…

   — Нокс… Прекратите, немедленно! Сейчас стемнеет, а вы хотели куда-то идти!

   Я говорила что-то, даже не сознавая, что говорю, чтобы отвлечь его и не допустить превращения ласкового вечера в страстную ночь. Ведь у нас ещё запланирована прогулка по трущобам, а это не увеселительное времяпровождение! Это для дела, моего дела! Мне нужны доказательства моей невиновности!

   Поцелуй закрыл мне рот на несколько секунд, а потом Нокс меня отпустил и сказал мстительно:

   — А теперь, леди, отвернитесь, чтобы я смог переодеться.

   — Фигушки вам, лорд МакТавиш, — фыркнула я. — Я буду смотреть, и не дай бог вам скрыть какую-нибудь деталь гардероба!

   — Леди Маргарет! — изумился он, а я поправила:

   — Леди Антонина!

   Он даже поперхнулся, а потом рассмеялся:

   — Леди из какого рода?

   — Фу на вас, Нокс. Пошли уже.

   Я поправила складки платья на поясе и глянула на него со смехом. Нокс покрутил головой, обиженный:

   — Нет, вы правда? Правда вот так ко мне относитесь?

   — Нокс! Не время и не место любезничать!

   Он отвернулся, снимая килт, и пробормотал:

   — Вы какая-то неправильная леди.

   Правильная или неправильная, но переоделись мы быстро. Нокс стоял, поправляя шейный платок перед зеркалом, а я озабоченным голосом спросила:

   — Нас не заметят? Мало ли, донесут в полицию…

   — Никаких рисков, Антонина. Сюда вошли печальная графиня в траурной вуали и капитан Кортландского Королевского полка, а выйдут лакей и горничная.

   Он усмехнулся и подал мне руку калачиком:

   — Прошу, мисс, удостойте меня чести сопроводить вас.

   Я натянула белые лайковые перчатки и взялась за его локоть:

   — Что ж, раз вы уверены… Пойдёмте.

   — Мы выйдем из задних дверей. А потом, на улице и в тех местах, куда мы направимся, очень прошу вас, Антонина: молчите. Иначе вы можете выдать себя и свою личность одним неосторожным словом.

   — Я буду нема, как рыба, — пообещала, поправив шляпку на волосах.

   Мы вышли из номера и быстрым шагом направились в конец коридора, в сторону, противоположную той, откуда пришли. Видимо, Нокс уже бывал тут и не раз, потому что уверенно открыл одну дверь, вторую, пропустил меня на тёмную, едва освещённую лестницу и шепнул на ухо:

   — Осторожно, тут крутые ступеньки.

   Это я уже почувствовала на своих ногах. Крутые, да, и неудобные к тому же. Но Нокс крепко держал меня, пока я спускалась, нащупывая следующую ступеньку и пытаясь угадать, на какой высоте она будет. Вроде бы лучшая гостиница в городе, так почему для персонала не сделать нормальную лестницу? Ещё и духота… Вентиляция тут явно не предусмотрена. Ну ничего, сейчас на улицу выйдем, станет свежее.

   Однако, когда мы оказались на слабо освещённом заднем дворе отеля, я чуть было не откинула копыта от запаха сточных вод. Прижав пальцы к носу, вдохнула слабый аромат кожи и пробормотала:

   — Тут всегда так пахнет?

   — Простите, Антонина, это естественный запах города.

   — А что естественно, то не безобразно? — подколола я Нокса. Он покачал головой:

   — Поторопимся, нужно зайти в пару мест.

   — Каких?

   Мы выбрались с заднего двора гостиницы на оживлённую улицу. Нокс придержал меня на месте, и мимо промчалась закрытая карета, под которую я чуть не попала. Потом повёл меня дальше вдоль домов, рассказывая:

   — В Ландрене у меня есть целая сеть агентуры, которую я использую, чтобы добывать информацию. Мальчишка из гостиницы, посыльные, горничные, беспризорники и нищие.

   — Я знаю, кого вы мне напоминаете! — воскликнула я. — Я всё думала, думала… И поняла. Вы Шерлок Холмс!

   — Не имею чести знать этого джентльмена, — удивлённо ответил Нокс. — Чем он знаменит?

   — Он раскрывал преступления, часто даже не выходя из своей квартиры! И у него была сеть агентов из тех же беспризорных и посыльных!

   — И какой же метод он использовал в своей детективной работе?

   Я фыркнула, прикрыла рот рукой, избегая осуждающих взглядов со стороны, и ответила тихо:

   — Дедуктивный метод.

   — О, это мой любимый метод, — обрадовался Нокс. — И какие же дела он раскрыл?

   — Вы серьёзно хотите, чтобы я пересказала вам содержание всех книг?!

   — Так это книжный герой, — разочарованно протянул он. — Я думал, настоящий…

   Мы свернули с улицы в подворотню, и мне стало не по себе. Тут фонарей не было, свет давали только маленькие окошки домов. К запаху нечистот прибавился запах жирной еды и протухшей рыбы. Я пожаловалась:

   — Я сейчас в обморок упаду.

   — Не падайте! — строго предупредил меня Нокс. — Я силён, но носить вас по городу не смогу!

   — Ладно, давайте тогда побыстрее. Воняет тут не по-детски!

   — Дышите ртом, Антонина, тогда запахи почти не чувствуются.

   Хороша же я буду с раскрытым ртом! Подумала и махнула рукой: какая разница, перед кем тут красоваться? Последовала совету, и действительно стало легче дышать. А Нокс потянул меня куда-то вбок. Мы протиснулись под небольшую арку, и он постучал кулаком в низенькую дверь, спрятанную под шаткой деревянной лестницей. Оттуда послышались шаркающие шаги, низкий хриплый голос спросил:

   — Какого чёрта надо?

   — Соблаговолите пригласить мистера Картуза, — ответил Нокс вежливо. За дверью помолчали, потом подошвы снова зашаркали, удаляясь.

   — Кто такой мистер Картуз? — шёпотом удивилась я.

   — Это один из моих лучших агентов, — шёпотом же удовлетворил моё любопытство Нокс. — Я поручил ему выследить Фалкинса.

   — Интересно, когда вы успели? Вы же всё время были в поместье!

   — Антонина, — укорил меня Нокс, — конечно же, с помощью телеграфита!

   — С помощью телеграфа, вы хотели сказать?

   — Телеграфит — это камень, который позволяет общаться на расстоянии. Вам ещё многое предстоит изучить о нашем мире.

   Дверь неожиданно открылась вовнутрь, и в щели показалось чумазое круглое лицо мальчишки лет двенадцати. Оно было усыпано веснушками, а рыжие волосы выбивались из-под засаленного картуза. Понятно, откуда кликуха!

   — Добрый вечер, сэр, — с кивком сказал Нокс. — У вас есть новости для меня?

   — Да, сэр! Субъект в Ландрене, парни следят за ним.

   — Ломбарды?

   — Обошёл три, задержался в последнем, том, что на Батчер-стрит. Думаю, туда понесёт ворованное.

   — Благодарю вас, сэр.

   Нокс сунул мальчишке несколько монет и сказал, понизив голос:

   — Можете мне понадобиться, держитесь наготове завтра в полдень близ Честертон-сквера. Возьмите самых ловких парней.

   — Без проблем, сэр!

   Мистер Картуз скрылся за дверью, а я спросила:

   — Нокс, субъект — это Фалкинс?

   — Он, родимый. Мы возьмём его при сбыте краденых драгоценностей.

   — И артефактов? В ломбарде принимают артефакты?

   — Он их не брал.

   — Откуда вы знаете?

   Нокс потянул меня за руку прочь из подворотни, объясняя вполголоса:

   — Коллекция Монтегю была слишком приметной. Редкие камни, их даже в Ландрене не сбыть. Фалкинс не дурак, за границу вряд ли смог бы выехать…

   — Тогда где же артефакты?

   — У хозяйки.

   — Она сама у себя украла?

   — Не украла, а прихватила, покидая дом.

   Я покрутила головой, хмурясь. Нет, дедукцией такого не надумать. Нокс не договаривает. И пристала к нему:

   — Немедленно расскажите мне, как вы это всё узнали!

  
  
   

    Глава 17. Триумф инспектора Уильямса 

   

   Он улыбнулся так, что я сразу почувствовала себя дурой. Мягко положил ладонь мне на руку и сказал:

   — Я не стану раскрывать вам все мои секреты. Но это, так и быть, расскажу.

   Мы углубились в трущобы, выбирая дорогу, чтобы не попасть обувью в ручьи не слишком чистой воды, стекающей по улице. Нокс поддерживал меня, когда приходилось прыгать, а мне почему-то подумалось, что вот эта жизнь гораздо привычнее, чем степенное существование в графском поместье.

   — Позавчера утром, прогуливая Клауса, я заметил, что он рвётся куда-то. Оказалось, что за оградой поместья прогуливалась дама. Пёс бросился к ней, но дама закричала и потребовала немедленно убрать его. Клаус очень огорчился. Было видно, что он знает эту особу и очень любит.

   — Боже! — воскликнула я. — Это наверняка было моё тело!

   — Я понял это. Не сразу, но понял. Раз есть тело, значит, в нём должна быть душа Маргарет Берти.

   — И что же вы сделали?!

   — Я приставил к слежке за мисс Лавинией Мелроуз одного из своих агентов в Уирче.

   — Вы за ней следили… — протянула я. — Ничего себе! И?

   — Мне доложили вчера, что артефакты у неё.

   — Откуда известно, что именно те, которые были в доме?

   — Реестр, моя милая леди, — рассмеялся Нокс. — Я позаимствовал в кабинете графа реестр артефактов. Почти все совпали.

   Я остановилась, потёрла лоб. Артефакты… Камни, которые могут убить или вылечить, могут связать с человеком на другом конце страны, могут утешить или разозлить. Она не взяла драгоценности, но взяла артефакты. А магу не заплатила. Я видела это в каком-то чудном видении. Или это был сон?

   Поведала об этом Ноксу. Он нахмурился, медленно сказал:

   — Нет, не думаю, что это сон. Возможно, у тела с душой ещё осталась слабая связь, поэтому вы и слышите обрывки разговоров Маргарет. Значит, она не рассчиталась с Черенсфилдом… Это может быть нам на руку!

   — Вы его схватите? Пригрозите? Или подкупите?

   — Если можно решить вопрос без насилия — это лучший вариант для нас, Антонина.

   Из самых трущобных трущоб мы выбрались на улицу, где было посвежее. Фонари горели и коптили стекло, отбрасывая совсем маленькие круги света, поэтому я придвинулась ближе к Ноксу, пытаясь разглядеть в черноте переулков и подворотен страшные морды или чудовищ, которые совершенно точно там таились. Однако Нокс шёл спокойно и почти безмятежно.

   Неожиданно он остановился и увлёк меня в тень. Даже рот зажал, хотя я и не думала кричать — от страха голос пропал! Нокс шепнул на ухо:

   — Ломбард! Смотрите, вот ваш бывший дворецкий.

   Я выглянула из-за его руки и увидела статного худощавого мужчину в клетчатом пальто, который уверенным шагом шёл, оглядываясь по сторонам к двери с вывеской «Ломбард». Натуральный хлыщ. И лицо такое — смазливое и противно-услужливое. Ну, в смысле, приятное во всех отношениях лицо человека, который готов на всё, лишь бы услужить.

   — Что будем делать? — шёпотом спросила я. — Эх, жалко, что Клауса не взяли!

   — Не думаю, что Клаус помог бы задержать его, — усмехнулся Нокс. — У этого пса начисто отсутствуют охранные качества.

   — Это, между прочим, отличительная особенность его характера! — оскорбилась я. — Ой, он заходит! Пойдёмте!

   — Спокойно, Антонина. Ждём констеблей и инспектора.

   — А если он сейчас всё продаст и сбежит?

   — Не успеет. Посмотрите вон туда.

   Я проследила за жестом его руки и увидела праздно прогуливающегося джентльмена в сером костюме, помахивающего тросточкой. На лице у мужчины красовались шикарные усы, а на голове ловко сидела шляпа-котелок. Чуть поодаль вдоль стены, стараясь не попадать в свет фонаря, скользили два констебля в форме.

   Ой не успеют… Не успеют! Фалкинс, убийца и вор, сбежит с драгоценностями! А даже если и без них, всё равно это очень плохо!

   Чуть было не рванулась сама к проклятому ломбарду, но меня удержала твёрдая рука Нокса:

   — Стойте смирно.

   — Он уйдёт, я чувствую!

   — От инспектора Уильямса так просто не уйдёшь, — сказал мой любимый тоном, исключающим всякие сомнения.

   Инспектор Уильямс сделал знак констеблям и с лёгкостью взбежал по ступенькам, открыл дверь и вошёл внутрь. Нокс кивнул:

   — Теперь и мы можем подойти поближе. Вы опознаете свои драгоценности?

   — Как, если я их никогда не видела? Только реестр читала!

   — Жаль. Тогда вспоминайте, что там было написано.

   — Гагаты помню, — вздохнула, спеша за Ноксом. — Но они, наверное, идут как артефакты?

   — Не факт! Разберёмся, Антонина, не беспокойтесь. Я вам скажу, когда говорить, а пока молчите!

   Я послушно молчала, хотя это оказалось очень трудно. Внутри ломбарда было тепло и светло, но лишь на маленьком пятачке у стойки, за которой сидел старик в меховой жилетке поверх рубашки с невообразимо широкими рукавами, прихваченными на запястьях чёрными резинками. Перед стойкой стоял Фалкинс в массивных железных наручниках, его держал инспектор. Когда Нокс вошёл первым, Уильямс коснулся пальцами шляпы и воскликнул:

   — МакТавиш! Ну, порадовали, порадовали! Сердечная благодарность вам от всего Айриш-Ярда за наводку на этого джентльмена!

   — Так вы имели удовольствие его знать, Уильямс?

   — О, за этим субъектом я лично гоняюсь уже три года! Позвольте представить, мошенник, брачный аферист и вор мистер Лесли Уайатт.

   — Фалкинс, — выдохнула я. — Он ещё и убийца!

   — Что ж, добавим к его делу ещё одно фальшивое имя, — учтиво поклонился инспектор, а Нокс легонько сжал мою руку. Я заткнулась, даже когда Уильямс спросил: — Мисс? Вы можете свидетельствовать против Уайатта?

   — Мисс! — фыркнул бывший дворецкий Фалкинс. — Это же леди Берти, которая укокошила своего муженька, а потом инсценировала кражу собственных артефактов!

   Я только глаза на него вытаращила. Нет, вы посмотрите, люди добрые! Рыльце в пушку, так он и других за собой тянет? Я даже кулаки уже сжала, чтобы наброситься на этого поганца, но Нокс спокойно ответил инспектору:

   ‍‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‍— Не слушайте его, он вам наплетёт.

   — Да уж конечно, не собираюсь слушать его бредни! — фыркнул Уильямс. — Сержант! Уводите задержанного! А мы пока разберёмся с этими цацками.

   И он указал на россыпь украшений из золота и серебра, на переливы жемчуга и обрамлённые драгоценным металлом камни. Я невольно подошла ближе и уставилась на всё это богатство. Что-то всколыхнулось в моём маленьком женском сердечке. Ведь всё это я могла бы носить, не будь графиня в трауре! А даже если и не носить — если продать всё это, можно полностью перестроить поместье! Можно улучшить приют для девочек! Можно… Да бог знает, что можно сделать с такими деньжищами! Одни гагаты вон… Восемьсот фунтов.

   — Мои гагаты, — восторженно протянула руку к броши в виде змеиной головы и к браслету из двенадцати матовых бусин, перемежающихся такими же чёрными, но блестящими. — Нокс, только посмотрите, это же и вправду мои украшения!

   Уильямс непонимающе уставился на меня, потом перевёл взгляд на Нокса. Тот улыбнулся, подняв руки в защитном жесте:

   — Спокойно, друг мой, я всё вам объясню! Предлагаю устроиться в какой-нибудь местной забегаловке из тех, что поприличнее, и поговорить. А пока… Может ли леди Маргарет забрать свои драгоценности?

   — Я, собственно, не могу ими распоряжаться… — пробормотал Уильямс, растерянно разводя руками. — Это же улики! Они должны храниться в сейфе Айриш-Ярда!

   — Уильямс, вы же понимаете, что следствие может затянуться на несколько месяцев, а леди Маргарет должна располагать средствами! Войдите в её положение, Уильямс!

   — Что ж… Думаю… Эти улики не будут слишком весомыми. В деле Уайатта достаточно доказательств, чтобы сослать его на каторгу пожизненно.

   И инспектор сгрёб россыпь украшений обратно в бумажный пакет, прикрыл края и протянул Ноксу. Тот коснулся пальцами шляпы, кланяясь, и сказал бодро:

   — Что ж, пойдёмте! У меня будет к вам ещё одна просьба, Уильямс.

   Через два часа мы вернулись в гостиницу точно тем же способом, что и покинули её. Никто не обратил внимания на двух молодых людей в одежде прислуги с большим пакетом, перевязанным бечёвкой. Этот пакет Нокс нёс у груди, как самое драгоценное сокровище, и я прекрасно понимала его. Там на много тысяч фунтов цацек, как выразился инспектор Уильямс! Неужели Нокс будет хранить его под кроватью?

   Незамеченные, мы проскользнули в комнату, и я привалилась спиной к двери, закрыв её:

   — Боже, это было великолепно, Нокс! Вы так ловко поймали Фалкинса, что теперь я полностью доверяю вам в вопросе с магом!

   — А до этого не доверяли? — он с усмешкой обернулся от картины, которая висела в гостиной.

   — Доверяла, — ответила с некоторой заминкой. — Но не полностью.

   — Хм, значит, я реабилитирован, — фыркнул он, откидывая картину в сторону. Под примитивным пейзажем оказался спрятанный сейф. Мода тут такая, что ли — сейфы прятать под картинами? Нокс покрутил круглую ручку несколько раз в разные стороны и открыл тяжёлую дверцу, сложил пакет внутрь и снова запер сейф. Потом подошёл ко мне: — Антонина, я предлагаю ложиться спать. Завтра у нас будет долгий и трудный день.

   — Я очень боюсь, — призналась, страстно желая, чтобы он обнял меня и поцеловал. Но Нокс, видимо, был настроен слишком серьёзно, потому что поцеловал только мою руку и ответил:

   — Бояться не следует, я вам клянусь, что всё получится. Но для этого нужно выспаться. Ваша спальня вон там.

   — А вы?

   — Я перекантуюсь в гостиной на диване.

   — Зачем же кантоваться, я уверена, что кровать достаточно широкая…

   — Миледи, — строго ответил Нокс, — умоляю, не искушайте меня! Возможно, завтра мне придётся бежать, стрелять, драться…

   — С магом?! — ужаснулась я.

   — Возможно, — повторил он. — Давайте спать.

   Я смирилась. Ну и пусть. Хочет он спать раздельно — бог с ним. В любом случае, я благодарна Ноксу уже за то, что он помог мне найти драгоценности и поможет доказать мою невиновность. И не намерена вешаться ему на шею, если он сам не хочет меня.

   — Как скажете, — вздёрнув нос, я обошла Нокса и направилась к двери, ведущей в спальню. — Разбудите меня заранее, чтобы я успела одеться.

   Закрыв за собой обе узкие створки, вздохнула. Ладно, моё сердце сгорит от любви. А я останусь живой и здоровой. Пусть без сердца, зато живой. И выспавшейся. Нокс же пусть катится на все четыре стороны. В конце концов, у него карьера частного детектива и весьма насыщенная жизнь!

   С трудом, изворачиваясь и пыхтя, я расстегнула пуговицы платья, стащила его и бросила на кресло. В спальне было холодно, и я нырнула под одеяло, трясясь всем телом. Ненавижу эту эпоху, когда невозможно согреться по-человечески! И моя грелка во весь рост меня бросила на произвол судьбы… Я стиснула зубы, чтобы они не стучали от озноба, и закрыла глаза. Когда всё закончится, приедет изобретатель паровой машины, у меня будет электричество и отопление. Мне больше никогда не будет холодно.

   Дверь скрипнула, и я, вздрогнув, открыла глаза. В темноте комнаты заплясал крохотный огонёк свечи. Я выдохнула:

   — Нокс, вы напугали меня.

   — Я принёс вам грелку, Антонина.

   — Вы очень любезны, — буркнула, всё ещё обиженная. Нокс приподнял одеяло и сунул что-то горячее мне в ноги. Блаженное тепло обняло лодыжки, поднялось выше, к бёдрам, и я простонала: — Боже, как хорошо…

   Нокс присел рядом, наклонился и сказал тихо:

   — Я не смог уснуть, зная, что вы рядом. Позвольте мне согреть вас.

   Торжество! Я выиграла! Ура!

   — Позволяю, — ответила важно и притянула его к себе, пока губы не сомкнулись на его губах.

   Утро наступило слишком быстро. Я открыла глаза, потянулась и обнаружила рядом Нокса. Он спал, смешно раскрыв рот. Даже не храпел — какой золотой мужчина!

   Аккуратно придвинувшись к нему, я снова закрыла глаза, но сон не вернулся. Сегодня всё решится, сегодня день моего освобождения от позорной шкуры графини-убийцы! Хоть бы маг не заупрямился… Хоть бы его не убили! Если такое произойдёт, я умру от отчаянья, и даже Нокс не поможет. Этой ночью он сделал всё, чтобы доказать мне свою любовь, но я боялась. Ведь есть одна заковыка во всей этой истории.

   Нокс полюбил тело графини, её лицо и её стать. Как он отнесётся к полноватой девушке с короткими светлыми волосами и безо всякой грации?

   Всё во мне сжалось. Какая жуткая ирония судьбы! Быть заброшенной в другой мир, в чужое время и чужое тело, и именно здесь найти любовь всей своей жизни!

   Завыть бы на луну, да я не волк.

   Надо вставать и одеваться. Надо выпить кофе или чаю. Надо подготовиться к возвращению.

   Если маг сможет совершить обратную замену тел, он сможет и отправить меня обратно в мой мир. Я отдам ему все свои драгоценности, чтобы попасть домой. Всё равно здесь мне ничего не светит ни с Ноксом, ни в роли благотворительницы. Графиня хотя бы была попечительницей, а кто такая Тося Семёнова?

   — Нокс, — шёпотом позвала я и дунула на его лицо, чтобы разбудить. — Но-окс… Пора вставать!

   — Ещё слишком рано, — пробормотал он.

   — Не рано! Я хочу есть и пить! Я хочу в туалет…

   — Антонина… Вы прекрасны и невыносимы!

   Нокс повернулся ко мне и сонно чмокнул в нос. Потом с лёгким рывком сел и сладко потянулся — с хрустом в плечах и длинным зевком. А я умилилась, глядя на него. Быть может, это наше последнее утро… Это наша последняя ночь любви. Я запомню Нокса таким, какой он сейчас, — домашним и добрым, выспавшимся и сильным. Похожим на дикого, приручённого мною кота.

   — Я распоряжусь насчёт завтрака, а вы пока освежитесь.

   Он встал с кровати и ногой выдвинул из-под неё изящный фарфоровый горшок с крышкой. Я со стоном упала обратно на подушки:

   — О нет, это какой-то кошмар! Это никогда не закончится!

   — Закончится, я обещаю вам, — со смехом Нокс подобрал с пола рубашку и штаны, быстро оделся и вышел в гостиную.

   Что ж поделать… Придётся пользоваться горшком, как в поместье. Но честное слово, слово Тоси Семёновой, после сегодняшнего дня — больше никогда! Никогда в жизни! Только нормальный человеческий, цивилизованный туалет!

   Позавтракав, мы с Ноксом снова сбежали из гостиницы через заднюю лестницу для прислуги. На этот раз путь наш лежал не в трущобы, а в респектабельную часть города. День выдался хмурым и облачным, и мне было не по себе. Проще надеяться на лучшее, когда ярко светит солнце. Как Нокс планирует поймать мага? Ничего не говорит, только молчит загадочно…

   Мы медленно шли по широкой улице, фланируя между других прохожих. Мой кавалер галантно приветствовал дам, а я молча улыбалась, надеясь на то, что не встречу никого, кто знает графиню Берти в лицо. Впереди, в перспективе бульвара я видела гигантскую башню с часами и узнавала её. Биг-Бен… Дойдём ли мы до символа Англии, то есть, Англикерии? Или свернём в парк, как Нокс сказал вчера?

   — Монетку, сэр! — потребовал откуда-то сбоку звонкий детский голос. Я скосила глаза и усмехнулась. Вчерашний оборванец всё в том же засаленном картузе стоял с протянутой ладошкой. Нокс сказал с улыбкой:

   — Мистер Картуз, рад, что вы смогли освободиться от других дел.

   — Работать с вами — одно удовольствие, сэр, — ответил хитро мальчик. Нокс вытащил деньги и сунул ему. Я заметила между монетами маленький круглый камешек и удивилась. Услышала:

   — Поисковик заряжен на мага, который должен быть в парке в полдень. Найдите его и отвлеките, пока мы не подойдём.

   — Будет сделано, сэр!

   Мальчик козырнул и исчез за ближайшей скамейкой.

   Нокс повернулся ко мне и сказал:

   — Совсем скоро всё решится, Антонина. Не бойтесь, это будет быстро, и вы даже не успеете испугаться. А пока ведите себя как можно естественнее!

   — Я уже боюсь, Нокс, вы даже не представляете как!

   — Вы под моей защитой, вам ничего не угрожает.

   Хотелось бы верить, мой Нокс, мой любимый, мужчина моей мечты! Я взглянула в его тёмные глаза и решила: несмотря ни на что, я буду верить. Потому что Нокс — единственный, кому я могу верить и вверить саму себя.

   Парк оказался весьма симпатичным местом. Кроме леди и джентльменов, по чистеньким широким аллеям гуляли бонны с маленькими опрятными детьми, одетыми в коротенькие платьица и чулки. Некоторые няньки толкали перед собой смешные коляски с огромными колёсами, в которых сидели толстые младенцы в кружевах. Мы же не гуляли. Мы медленно, но целенаправленно шли к памятнику какого-то короля на коне, стоявшему в центре парка. Все дорожки вели к нему. То там, то тут я замечала маленьких оборванцев, которые мелькали между возмущённых подобной наглостью горожан. И оглядывалась на них, хотя меня и просили вести себя естественно.

   А потом всё случилось очень быстро. Я даже не поняла, как. Просто мы подошли к мужчине со спины, и Нокс отстранил меня, удержал на месте. Мальчишки дёргали незнакомца за рукав, словно избрали жертвой:

   — Сэр, монетку, сэр!

   — Не пожалейте, сэр!

   — На хлебушек, прошу вас!

   — Сэр, маленькую монетку!

   Мужчина терпел, отказываясь, ворчал, а потом вскинул трость:

   — А ну прочь, банда малолетних каторжан! Сейчас констебля позову!

   Нокс ловко накинул на его запястье наручник и защёлкнул его, сказал внушительно:

   — Бенджамен Черенсфилд, вы арестованы за незаконное применение запретных магических ритуалов!

   — Что-о-о? — грозно протянул тот и обернулся, дёрнул рукой, попытался снять наручник, но вторая часть кандалов защёлкнулась на другом запястье, и Нокс тихо предупредил:

   — Не пытайтесь бежать, вас схватят! Мы можем решить всё миром, если согласитесь сотрудничать.

   Я увидела на себе пронзительный взгляд голубых глаз, увидела окладистую чёрную бороду и орлиный нос, узнала этот голос и чуть было не хлопнулась в обморок от волнения. Маг, который притянул нас с Клаусом сюда! Маг, сотрудничавший с графиней!

   И он тоже меня узнал, посмотрел с ненавистью и процедил сквозь зубы:

   — Чего вы от меня хотите?

   Нокс вежливо ответил:

   — Обратного переноса душ.

   — Это сложная и опасная процедура! — маг даже сделал шаг назад. — К тому же… мне ещё не заплатили за первый перенос!

   Я ощутила необходимость помочь Ноксу и сказала, подходя к ним поближе:

   — Я заплачу за оба. Но вы должны отправить меня домой, в мой мир.

   — Это невозможно, леди. У меня была только одна попытка, и она увенчалась успехом. Переносчик душ с вашей стороны разлетелся на мелкие осколки, когда вы оказались здесь.

   — Как это? Почему? — растерялась я. Черенсфилд медлил с ответом, и Нокс ткнул его кулаком в бок:

   — Отвечайте леди!

   — Потому что вместо одной души притянулись две.

   — Клаус, — пробормотала я. — Он оказался лишним…

  
  
   

    Глава 18. Конец всего — всему начало 

   

   — Черенсфилд, вы можете осуществить обратный перенос душ или нет? — нетерпеливо спросил Нокс. Маг поколебался, но кивнул. Нокс прищурился: — Смотри, если вы обманете и что-то пойдёт не так, я лично убью вас!

   — Да, но мне-то уже будет всё равно! — перепугалась я. — Нет, я не согласна! Я должна иметь гарантии!

   — Никаких гарантий нет и быть не может, — буркнул Черенсфилд. — Это магия и очень сложная. Она требует концентрации и большого вложения сил!

   — Так вложите эти ваши силы!

   — Мне не заплатили за прошлый раз.

   — Боже, — простонала я. — Нокс, сделайте что-нибудь!

   — Один момент, Антонина.

   Он сделал знак, и через некоторое время к нам подошёл инспектор Уильямс. Сегодня он был одет в чёрный костюм-тройку и жутко скрипящие лаковые ботинки. Помахивая тросточкой, инспектор разгладил свои шикарные усы и спросил:

   — Итак, друзья мои, вы договорились обо всём?

   — А вы, инспектор, доставили в Ландрен мисс Лавинию Мелроуз? — иронично ответил вопросом Нокс.

   — Так точно, МакТавиш, она уже ждёт в одной из камер Тауэрса.

   — Отправляемся туда. Черенсфилд, что вам нужно, чтобы провести ритуал?

   Маг мотнул головой:

   — Мои артефакты и книга заклинаний отца.

   — Констебль привезёт нам их. Ключи! — потребовал Нокс. — Быстрее. Ключи от дома и сейфа!

   Я уже откровенно нервничала. Руки дрожали, я посмотрела на них и сцепила пальцы в замочек. Боже, боже, они привезли сюда мерзкую графиню! Моё тело! Маг согласен на перенос! А вдруг… вдруг ничего не получится? Самое меньшее, что может случиться, это то, что мы останемся каждая в чужом теле. Но ведь я могу и умереть! Я могу и не попасть в своё тело, а что будет после? Я стану скитаться по этому безумному миру в виде призрака и пугать детей? Поселюсь в Тауэрсе, буду греметь цепями?

   Нет-нет!

   Я не согласна!

   У меня ещё жизнь не прожита, я не совершала преступлений, за которые должна быть наказана, как Маргарет Берти!

   У меня Клаус!

   Вцепившись в руку Нокса, я спросила шёпотом:

   — Я ужасно боюсь!

   Тёплые пальцы согрели мои, побелевшие, тихий голос ответил:

   — И я боюсь, Антонина. Но надо верить.

   — Я стараюсь, но получается плохо.

   Подняв на него взгляд, я погрузилась в глубину его больших глаз, и сердце забилось быстро, гулко, ярко. Нокс сказал:

   — Давайте стараться вместе.

   На это я была согласна, как и на то, чтобы смотреть на него вечно! Однако нам не позволили. Цейтнот, скованный наручниками маг Черенсфилд, откровенно торопившийся инспектор Уильямс…

   Быстрым шагом мы вышли из парка, и тут же подъехала закрытая чёрная карета, запряжённая четвёркой вороных. Меня пропустили вперёд, и я села на краешек твёрдой скамьи у окна, затянутого полупрозрачной сеткой. Сквозь неё я могла видеть город, который мы проезжали, Биг-Бен и Вестминстерское аббатство. Темзу… Бог знает, как она тут называется. От реки слегка пованивало — почти так же сильно, как в трущобах, и я скоро отодвинулась от окна, пересев поближе к Ноксу. Наверное поэтому не сразу увидела Тауэрс.

   Величественная крепость, строгая и аскетичная, предстала перед моими глазами позже, когда карета остановилась во дворе. Светлый камень, из которого были сложены башни, давал впечатление прелестного замка, где все живут в мире и согласии. Но у меня мороз по коже пробежал, когда я подумала обо всех тех, кто сидел в камерах этой тюрьмы… А некоторые даже сложили голову на плахе.

   Однако рассмотреть башни в деталях мне не позволили. Нокс подхватил под руку и увлёк на высокое деревянное крыльцо, в открывшиеся двери. Сзади тащились маг и инспектор. Мы почти галопом проскакали по длинным неприветливым коридорам, поднялись на один этаж, спустились на два этажа и оказались в подземельях.

   Там командование принял Уильямс, который поспешил вперёд и открыл одну из деревянных дверей. Я вошла вслед за магом и Ноксом и увидела себя.

   Точнее, конечно, своё тело, в котором сидела душа Маргарет Берти. Она улыбнулась криво и сказала вместо приветствия:

   — Чтоб вас черти забрали в ад до смерти.

   Она была прикована кандалами к стене, и мне стало дурно. Как будто представила, что это я на месте графини… И что я просижу в этих холодных и мрачных стенах остаток жизни.

   — Помолчите, мисс Мелроуз, — жёстко осадил её Уильямс. — Или, быть может, следует вас называть леди Маргарет Берти?

   — Вон она, леди Берти, стоит рядом с вами, — фыркнула женщина. — Если вам нужно, я могу назвать с десяток высокопоставленных особ, которые могут дать под присягой точное описание графини.

   Я только прижалась к Ноксу. А вдруг они все поверят? Вдруг всё обернётся против меня? И даже в глаза своему любимому мужчине заглянула, чтобы проверить — нет ли там тени сомнения? Но Нокс только сжал мою руку сильнее. Будто сказал: не волнуйтесь, Антонина, всё будет хорошо. Выдохнув, я снова взглянула на моё тело.

   Уильямс покачал головой:

   — Не стоит упираться, леди Берти. Мисс Лавинии Мелроуз никогда не существовало в Англикерии до того момента, как вы поселились у мисс Блэквич в Уирче. Да и мистер Черенсфилд подтверждает, что осуществил запрещённый магический ритуал переноса душ. К тому же он подтверждает, что для этого вызвал человека из другого мира, что является грубейшим нарушением наших законов!

   О боже, какое счастье! Мне верят! Наконец-то кто-то поверил мне, кроме Нокса!

   Мисс Лавиния Мелроуз сузила мои большие глаза и сказала моими пухлыми губами:

   — Черенсфилд просто сумасшедший. Кто может поверить магу, у которого психическое расстройство?

   — Мы, леди Берти, — негромко сказал Нокс. Она взглянула на него и снова скривилась:

   — Ах, МакТавиш, прекрасный кортландец… Вечный джентльмен и борец за справедливость… Чтоб ты сдох, ублюдок, бастард! Ненавижу!

   — Ваши проклятья меня не трогают, леди Маргарет, — усмехнулся Нокс. — Вы можете продолжать, однако мы должны подготовиться к ритуалу обратного переноса.

   — Мисс, — обратился ко мне инспектор, — попрошу вас подойти вот к этой стене.

   Он указал на кандалы, висевшие напротив тех, в которые было заковано моё тело. Что? Меня-то за что?

   Обернувшись на Нокса, вопросительно глянула. Он кивнул:

   — Так надо, не бойтесь.

   — Я не боюсь, но… Зачем?

   Он наклонился ближе и шёпотом сказал:

   — Если перенос состоится, графиня окажется в этом теле. Она должна содержаться в Тауэрсе, поэтому сейчас просто слушайтесь меня и инспектора Уильямса.

   Всё во мне противилось такому объяснению, но я уже несколько дней как решила полностью доверять Ноксу. И сейчас пора вспомнить об этом. Глубоко вздохнув несколько раз, чтобы успокоиться, я подошла к кандалам и расставила руки в стороны. Уильямс лично закрыл защёлки на моих запястьях и даже подёргал за цепи, чтобы убедиться: всё держит крепко и мне не освободиться.

   А у меня внутри снова сжалась невидимая пружина. Как будто предчувствие или тревога… Нет, нет, никаких тревог! Я буду доверять Ноксу. Он никогда не сделает ничего, что мне навредит.

   Стукнула створка двери. Констебль внёс тяжёлый сундучок, окованный железом, и поставил его на пол перед магом. Уильямс скомандовал:

   — Ну, начинай!

   Я посмотрела на женщину, занявшую моё тело. Она дышала тяжело и казалась взволнованной. Даже порывалась что-то крикнуть, но не могла, чтобы не выдать себя. А мне оставалось только молиться, что я и сделала. Про себя.

   Маг открыл сундучок и принялся копаться в склянках, мешочках и записках. Я старалась не смотреть, что он там ищет, и только повторяла мысленно: «Спаси и сохрани! Спаси и сохрани!» Очнулась только когда услышала низкий голос мага:

   — Выйдите все.

   — Зачем? — подозрительно спросил Нокс.

   — Вы желаете, чтобы душа ошиблась телом и вселилась к вам?

   Нокс явно не желал, потому что нахмурился, но сделал шаг к двери. Уильямс тоже сдвинул брови:

   — Смотри, Черенсфилд, если не выйдет — каторжные работы в Ильдустане тебе гарантированы до конца жизни.

   — А если выйдет? — подколол тот, всё ещё перебирая склянки.

   — А если выйдет, — вступил в беседу Нокс, — то я лично оплачу вам оба переноса живыми деньгами сразу же после того, как вот эта женщина, — он указал на моё тело, — покинет Тауэрс с вот этой душой внутри, — и он указал на меня.

   — Значит, выйдет, — флегматично сказал Черенсфилд. — Оставьте нас.

   Мы остались в камере втроём. Вся моя вера куда-то сразу улетучилась. Ноги ослабели, и я прижалась спиной к стене, чтобы не повиснуть на руках. Стало страшно, шо пипец! А маг бормотал какие-то непонятные слова, как тогда, когда я болталась в чёрной дыре обморока, притянутая из своего мира…

   Латынь, заклинание!

   Он начал!

   Голос графини вспорол воздух, который словно сгустился до состояния киселя:

   — Маг, не делайте этого! Вы пожалеете!

   — Интересно, как, — пробормотал он и снова принялся за заклинание.

   — Я убью вас!

   — Вы закованы в кандалы и приговорены к казни.

   — У меня длинные руки, поверьте мне! Я смогу достать вас отовсюду!

   — А… — отмахнулся маг. — Вы мне не заплатили и уже не заплатите. А благородный лорд сделает это за вас. Так что замолчите, если не хотите, чтобы ваша душа вылетела из тела и вселилась в тауэрскую ворону.

   — Раз так…

   Она усмехнулась совсем страшно и принялась выворачиваться из кандалов. Я даже вскрикнула от ужаса: ведь она хочет изуродовать моё тело! Сейчас руки переломает и за ноги примется!

   — Маг, быстрее! — выдохнула я. — Не давайте ей!

   — Ох, зачем я только согласился на все эти эксперименты…

   Маг вынул из мешочка прозрачный ясно-жёлтый круглый камень и, подойдя к графине, безо всяких церемоний засунул его ей за корсаж. Моё тело замерло и обмякло в цепях. У меня даже от сердца отлегло — разве можно представить себя переломанной?

   А за манжету платья засунули ещё один камешек — явно парный, как будто половинку целого. Он был голубой в белую крапинку. Со второй половинкой Черенсфилд шагнул ко мне. Я спросила со страхом:

   — Будет больно?

   — Расскажете потом, — усмехнулся он и сунул камешек мне за манжету. Потом вернулся к запискам и принялся громко читать свою абракадабру на латыни. Я трусливо зажмурилась при первых разрядах статического электричества — теперь я знала, что это оно, а не мошки, потому что мошек никаких в камере не было. И взрыв изнутри восприняла уже как должное — так надо. Так было, значит, всё идёт как надо!

   И встряску, которая последовала потом, я пережила.

   И вспышки в черноте глаз.

   И с благостным ощущением конца погрузилась в спасительный обморок.

   …— И как мы узнаем, что перенос состоялся?

   — Надо, чтобы хоть одна из леди очнулась.

   — Так сделайте что-нибудь, маг! В конце концов, это ваша магия!

   — Плесните водой в лицо…

   — Поосторожнее! Разве так обращаются с леди? У вас есть нюхательные соли?

   — Я вам не барышня! Будите сами.

   Я почувствовала лёгкие шлепки на щеке и застонала, пытаясь уйти от них. Руки вспыхнули болью, которая тут же угасла. Запястья ныли. Во всём теле была ломота, но не злая, а почти приятная. Боже… Что произошло? Состоялся чёртов перенос или нет?

   С трудом разлепив веки, я увидела прямо перед собой лицо Нокса. Он смотрел напряжённо и вопросительно. Я очень постаралась улыбнуться ему и сказала едва слышно:

   — Это я…

   — Кто вы? — спросил он.

   — Я… Антонина.

   — Господь всемогущий, спасибо!

   Он выдохнул эти слова с таким облегчением, что я чуть не расплакалась от счастья. Всё получилось? Скосила взгляд на грудь-троечку и произнесла с чувством:

   — Это и правда я! Божечки, как прекрасно снова обрести своё тело!

   — Удалось?

   Это инспектор Уильямс. Волнуется! Я ответила ему уже бодрее:

   — Да! Освободите же меня!

   — Подождите! А кто я? — спросил Нокс.

   — Вы? Лорд Фелтон МакТавиш, — фыркнула я. — Давайте же, Нокс, это правда я!

   — Как зовут вашу собаку? — не отставал он. Я вздохнула:

   — Санта-Клаус ЛабМос, по-домашнему Клаус.

   — В какую школу вы собрались отправить Тимоти?

   — Да вы издеваетесь? — возмутилась я. — Долго ещё собираетесь меня допрашивать? Я хотела оставить Тимоти на домашнем обучении! Всё? Допрос окончен?

   — Милая моя, — тихо ответил Нокс, расстёгивая мои кандалы, — я должен был убедиться, что это именно вы, а не хитрость леди Маргарет!

   Я опустила освобождённые руки и ахнула — плечи заныли, как будто я вывернула суставы. Нокс подхватил меня и принялся массировать:

   — Сейчас всё пройдёт, Антонина. Когда вернёмся в Уирчистер-холл, я приложу азаниты, и уже к вечеру вы почувствуете себя гораздо лучше!

   Хотелось ответить: приложи ко мне всего себя, Нокс! Но я промолчала. Статус наших отношений пока ещё слишком зыбкий. Теперь я даже не графиня. Я просто… никто.

   С поддержкой Нокса я доковыляла до двери, потому что ноги совершенно затекли, а потом оглянулась на графиню. Она как раз очнулась и издала вопль раненой гиены. В её исполнении, с её голосом вопль вышел визгом. Я тихо порадовалась, что обрела снова свой голос и могу кричать, как белый человек, а графиня, забыв о своём титуле леди, истерила нам в спину:

   — Ненавижу! Ненавижу вас всех! Вы просто идиоты! Такой план, такой прекрасный план ко всем чертям!

   — Ну-ну, леди Берти, не стоит так убиваться, — усмехнулся Уильямс. — К вам скоро придут с визитом, королевский следователь жаждет познакомиться с благородной леди!

   Мы быстро вышли в коридор, а из камеры неслось нам вслед:

   — Ублюдки, все вы проклятые ублюдки! Я вас уничтожу…

   — Господи, она действительно может, — вздохнула я. — Как-то страшновато даже.

   — Не извольте беспокоиться, мисс Мелроуз, — ответил инспектор. — Улики, собранные МакТавишем в поместье графини, настолько весомы, что из Тауэрса она выйдет лишь в том случае, если суд вынесет смертный приговор. Да и то выйдет на виселицу.

   Кашлянув в кулак, он добавил с сожалением:

   — Ибо аристократов не приговаривают к каторге.

   У ворот тюрьмы мы распрощались с инспектором, поймали кэб и поехали в банк. Нокс отдал Черенсфилду какую-то немыслимую сумму в несколько тысяч фунтов, причём банковские служащие смотрели на всю нашу компанию с таким восторженным изумлением и почтительным ужасом, что мне стало очень неловко. Затем, уже вдвоём с бывшим дворецким, мы побывали в гостинице и, забрав вещи, наняли карету до Уирчистер-холла.

   Впрочем, когда я говорю «мы», подразумеваю «Нокс». Он распоряжался всем, а я не знала, куда себя деть. Платье, которое носила графиня, было ужасно неудобным — с вырезом и жёсткими кружевами, которые кололи шею и плечи. Корсет ещё этот… Она так затянула моё бедное тело, что я боялась лишний раз вздохнуть поглубже. Очень хотелось надеть что-то посвободнее и приложить уже эти самые азаниты. Но до поместья было три часа езды, и я незаметно для себя уснула головой на плече любимого мужчины.

   Нокс разбудил меня на подъезде к Уирчу. Вздрогнув, я пришла в себя и вдруг страшно испугалась, что видела всего лишь сон! Схватилась за талию, за грудь — уф, всё моё, родное, знакомое с детства и пубертатного периода. А Нокс рассмеялся:

   — Зачем вы себя трогаете, Антонина?

   — Ещё не могу поверить, что перенос получился, — пробормотала смущённо. — Нокс, а что теперь будет?

   — Будет много интересного и вообще, — он неопределённо покрутил пальцами. — Если вы имеете в виду нечто конкретное, извольте переформулировать вопрос.

   Я вздохнула. Как же его переформулировать? Даже если я доверяю этому мужчине, даже если он знает мои страшные тайны, как я могу ему признаться в том, что совершенно потеряна? Но признаваться придётся, потому что только он может ответить мне.

   — Понимаете, я теперь не графиня, а инспектор сказал, что Лавинии Мелроуз не существует, что её выдумали. Тогда кем я буду в этом мире, если не могу вернуться к себе домой?

   — Да, это сложная проблема, — кивнул он, хотя глаза его искрились смехом. — Хотя, возможно, у меня есть решение. Что скажете прожить оставшуюся жизнь Лавинией МакТавиш?

   Я посмотрела на него с удивлением, не понимая. А Нокс умудрился встать передо мной на одно колено — в тесной-то карете! — и протянул мне какое-то крохотное колечко, свитое, по всей видимости, из ниток. Что? Замуж? За Нокса? Я сидела, как громом поражённая, и не могла поверить, что всё происходит в реальности. И мой любимый мужчина обеспокоенно заглянул мне в глаза:

   — Вы желаете подумать? Прошу, не отказывайте сразу, не разбивайте мне сердце, Антонина!

   — Сумасшедший, — прошептала я, осознав. — Конечно же, я согласна!

   Он взял мои руки в свои и прижал их к губам. Замер. А я потянула его к себе и поцеловала, чувствуя, как в душе расцветает надежда на счастье.

  
  
   

    Эпилог 

   

   Я не стану описывать, как приехала в поместье, как встретилась с Клаусом — это все и так могут себе представить. Разговор с Тимоти оказался самым сложным. Мальчик всё никак не мог поверить в то, что вот эта пухленькая блондинка была в теле его матери. Пришлось вспомнить все события и разговоры, которые мы вели с мальчиком. Когда он всё же признал меня, я рассказала ему, старательно выбирая слова, что его матушка под следствием за убийство отца, Тимоти не удивился. И, что самое главное, не очень расстроился. Скорее его огорчил тот факт, что он не сможет жить со мной. Однако Нокс уверил нас обоих, что постарается повлиять на Альфреда, и тот обязательно позволит нам общаться.

   Я не стану рассказывать всё, что произошло после этого, включая мою свадьбу. Не слишком пышную, но очень красивую, с белым платьем и пятиметровой фатой, которую несли девочки из приюта, наряженные в длинные и воздушные розовые платья. Не стану описывать жениха, который был одет в традиционный кортландский наряд, ни даже танец в килтах, исполненный на свадьбе уже мужем и его родственниками из клана МакТавиш. Скажу только, что это было незабываемым впечатлением и осталось в моей памяти навсегда.

   Мне очень хотелось бы рассказать, как я добилась снятия Беатрисы Вандерхоуп с поста директрисы приюта, но я тоже не стану описывать этот долгий и довольно неприятный процесс. В нём мне также помог Нокс и его связи. Зато с удовольствием скажу, что новой директрисой стала бывшая учительница чистописания, которая показалась мне человеком деловым и хватким, но вдобавок кристально честным и искренне любящим девочек. На деньги, которые Альфред Берти скрепя сердце вносил на счёт приюта ежемесячно, закупили всё необходимое для ремонта и частичной перестройки здания, новые одеяла и матрасы, одежду, учебные пособия. Наблюдать за всем этим я оставила миссис Лили Бейгли, в девичестве Брайтон, неуёмной энергии которой хватало и на мужа с его поместьем, и на приют.

   Два месяца спустя в ясный летний полдень мы, утомлённые долгим путешествием, выбрались из кареты на дорогу. Нокс крикнул кучеру:

   — Езжай в замок, пусть разгружают вещи, а мы пешком пройдёмся.

   Я взяла его под руку и выдохнула:

   — Боже, я всё ещё не верю, что мы наконец-то добрались!

   — Дорогая, сейчас ты поверишь, когда ощутишь подошвами все камешки на этой дороге! — рассмеялся Нокс. — А пока вдыхай полной грудью и скажи мне, как тебе нравится наш воздух?

   Я послушалась, с восторгом ответила:

   — Такой чистый! И пахнет свежескошенной травой!

   — Да, началась заготовка сена на зиму, — Нокс гордо выпятил грудь. — Посмотри, все эти холмы и та земля, что за дорогой, это мои владения! То есть, теперь уже наши. Три деревни, лес, пастбища…

   — Так ты неприлично богат, лорд МакТавиш? — лукаво усмехнулась я.

   — Я неприлично богат, леди МакТавиш.

   Клаус, рыскавший в высоких травах вдоль дороги, выскочил к нам и заскулил, глядя на меня умоляюще. Он тоже утомился в тряской карете, бедняга. Я погладила его по лоснящейся чёрной шерсти и скомандовала:

   — Гуляй, Клаус!

   Он ринулся по дороге так, что аж камешки из-под лап брызнули. А меня подёргали за рукав платья. Глянув вниз, я улыбнулась Алисе:

   — Что такое, детка?

   — А можно, я с ним? — робко спросила девочка.

   — Конечно, можно! Беги!

   Приподняв обеими руками подол длинной юбки, Алиса бросилась вслед за псом. Её отросшие светлые волосы прыгали по спине, и я всем своим существом ощутила восторг маленькой сироты, которой никогда не разрешали бегать, прыгать и веселиться в своё удовольствие.

   Нокс подставил мне локоть и кашлянул:

   — Ну, мы, наверное, не побежим, как они, а пойдём к замку медленно и чинно, не так ли?

   — Так ли, — фыркнула я. — Скажи, ты же не жалеешь, что мы взяли Алису с собой?

   — Вот ещё! Эта мисс даст фору любому мальчишке, с ней и наследника не обязательно ждать!

   — Как, ты не хочешь наследника?

   — Хочу, — он мгновенно взял свои слова обратно и повёл меня по дороге мимо холма, покрытого невероятно яркой изумрудной травой, к замку. Я улыбнулась. Это очень хорошо, что хочет. Потому что я как раз ожидаю наследника клана МакТавиш. Вот придёт вечер, и я обязательно скажу об этом Ноксу…

   А Алиса, та самая храбрая девочка из приюта, которая обменялась со мной тарелками в первый мой визит, стала для меня символом торжества над этим беспощадным и жестоким миром. Я забрала её не так давно, всего десять дней назад. Долго думала, как попросить об этом Нокса. Никак не хотела грузить его своими желаниями, хотя он исполнял их все и зачастую даже до того, как я их озвучу.

   Но мои страхи оказались напрасными. Девочка пришлась Ноксу по душе, и он без единого слова, без единого вопроса принял её в семью и в сердце. Юркая и бесстрашная, Алиса мгновенно подружилась с Клаусом, а тот стал её верным пажом. Я приникла к плечу Нокса на ходу, плавясь от свалившегося на меня счастья. А муж поцеловал меня в висок и сказал тихо:

   — Смотри, теперь это твой новый дом, Килчурн.

   Замок, где жил глава клана МакТавиш, стоял на берегу озера, и я видела, как женщины стирают бельё с маленького пирса. Тёмные серые неровные камни, небрежно и словно наспех сложенные в стены и башни, мрачно наблюдали за нами. Над черепичной крышей реял флаг с уже знакомым мне гербом. Узкие окна слепили солнечными бликами.

   — Я приказал проветрить комнаты перед нашим приездом, подготовить приём. Скоро съедутся члены нашего клана, чтобы познакомиться с тобой, моя Антонина.

   Лёгкий озноб заставил меня поёжиться. Знакомство с семьёй — это всегда волнительно. Но думать об этом я не хотела. Не сейчас. Потом. Сейчас у меня есть другие, насущные вопросы. Я указала рукой на башенки и эркеры, выступающие за стены замка, спросила подозрительно:

   — Скажи мне лучше, это же не туалеты?! Успокой меня немедленно, любимый, иначе я сойду с ума!

   Нокс громко расхохотался, и нам пришлось даже остановиться, подождать, пока его приступ смеха пройдёт. Потом муж сказал мне всё ещё весело:

   — Антонина, я знал, что с тобой мне никогда не будет скучно, но чтобы настолько! Нет, я подробно описал в письме твою конструкцию в саду Уирчистер-холла, и наш плотник уже всё подготовил. Отправлять естественные нужды со стен замка тебе не придётся!

   — Уф, ты вселяешь в меня надежду, что моя жизнь в Килчурне будет приятной.

   Я и правда обрадовалась. Нет, серьёзно! Но кроме туалета, меня очень волновала проблема электричества. Однако Нокс решил сразу же рассеять все сомнения и добавил:

   — Кроме того, тот изобретатель из Ландрена уже приехал в замок и готов работать под твоим началом, чтобы у тебя были свет и горячая вода.

   — Нокс, ты не забыл?! — поразилась я, остановилась, заставив смотреть в глаза. Муж покачал головой:

   — Как я мог забыть? Ты слишком прогрессивна для нашего мира, и я не могу допустить, чтобы ты жила в неудобстве. Зная тебя, предположу, что ты даже не пожалуешься, поэтому решил предоставить тебе полную свободу: ты обустроишь здесь всё так, как посчитаешь нужным. И если для этого понадобится разобрать замок по камню, а затем снова собрать — я сделаю это, дорогая.

   — Спасибо, Нокс, — сказала я, не найдя других слов от волнения. Боже, за что мне достался такой мужчина? За какие такие заслуги? Чем я так порадовала мироздание?

   И получила ответ:

   — Просто я очень тебя люблю, Антонина.

   — Я тоже люблю тебя, Нокс.

   Всех слов в мире не хватит, чтобы сказать, как сильно я люблю своего мужа. Поэтому придётся доказывать ему это делами.

   Надеюсь, что для начала хватит ребёнка, а потом… Я пока ещё не знаю, какими делами буду радовать Нокса, но обязательно найду.

   Я попаданка. Я счастлива и буду счастлива всегда. Но этого мало. Я сделаю счастливыми всех, кто рядом со мной, даже если они будут против!

   Конец
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